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Zur vierfachen Redaktıon des Tıtlıser Paulustextes
VOL

‚JOSEPH OLITOR

Da sıch Jetzt unseIie Wiedergabe der georgischen Version der Paulusbriefe
in lateimıscher Übersetzung dem nde zune1gt, mOöge zunächst 1eTr 1n
knapper Zusammenfassung auf die Vorbemerkungen (S 012-022) der
Tifliser Textausgabe der Paulinen VO  s 1974 och näher eingegangen werden.
Nur erkennt Man, welche Bedeutung c1e einzelnen Handschrıftengruppen

eZW CD) für dıe jetzıge Textgestalt haben und Ww1e begrenzt 1ın
Wiıirkliıchkeıit be1l a‚ ]] den Lücken iıhre textkrıtische Aussage ist

Handschrıiften. der A-Redaktıon (S 012-013)
1) 407 (10 Jhdt.), aufbewahrt 1m Handschriften-Institut Thflhıs Lücken

Epheserbrief Kap 4, D, 6; Philıpperbrief a1'2’
2) 1398 (1 Jhdt.), Tiflis HKıs fehlen Römerbrief, Korintherbrief,

Korintherbrief, (Aalaterbrie und Thess 3,7-18

I1 Handschriften der B-Redaktıion 10.-11. Jhdt
1) 1138 (vorher A 345 JHhAt., Tiflis Von den Paulustexten der
Hs 26r-179v) fehlen Rm ‚28-10,8; Kor 11,14-13; (+a1 ‚„1-1,  9 2,10-2,20;
Phılıpper ‚7'43  9 1ım 3,15-6; 'Tim (ganZz), ebenso A un!'
Philemonbriıef.
2) Aus dem 11 Jhdt. Hs 176 In Kutalssı 96r-164v). IS fehlen S Rm 2,20-3,20;
6,19-9,13; 18']-) „‚ö-1 Kor a1'12  > 7,8-9,8; ‚11-14, Gal
,7'5»  > Phil 3,17-4,23 T’hess )4'53 'Thess , 2'39 ebr 6,4-7,7 ;

'Tım 5,4-6,2; WI% 2-3; und Philemonbrief.
3) Wieder AUuSs dem 10 Jhdt stammen dıe Sinaı1-Handschriften Nrn. 58-31-60

(Garıtte), dıe eıne einzıge Hs bılden Hıer fehlen Rm und Kor
SanNZ, ferner Kor ‚1'29 ess 4,11-5,25 ; 'T’hess ganZ, ebr 1,1-5,5
Sın Nr bringt Kor (1r-14r), Gal (1417-22v), Kph 22v-30v), Phıiıl (30v-36V),
Kolosser 36v-42v), T’hess R  (42v-45v). Sın Nr 31 ebr (1r-16r), Tım
(16r-22v), Tım (23r-28T), Tt (28r-31r), PhilemonbriefT
4) Ebenso gehört 1Ns Jhdt cdıe Hs Ivıron Nr ake) Dort finden
sıch dıe Paulusbriefe Anfang (1r-124r) ; annn folgen dıe Apostelgeschichte
(124r-194v) und dıe Katholischen Briefe 194v-222r). In folgender Ordnung



Molitor

un Pagınıerung erscheınen. dıe Paulınen 1) Rm T=1HT (S 3-34); 2) Kor
171r-39v (S 34-80); 3) Kor 30v-54v (S 80-1  )S 4) (Aal 54 v-62v (S 110-126);
5) Kph 62v-70v (S 126-144); Phıiıl 70v-76r (S 144-155); ( Kol 76r-8S1v

155-166); S) Thess 81 v-S6v (S 166-176); 9) Thess S6v-89r (S 176-181);
10) ebr 9r-106v 181-220); 11) Lım NTV (S 220-232); 12) Tım
119019240 (S 232-256); 13) Titusbrief 19214 56-250 !) *, 14) Philemon-
brijef ® 250-248 l)*

H Handschrıiıften der C-Redaktion Jhdt
1) Die Handsechrift 984), Tıtflıs, stammt AUS dem Ir Jhat: 1083

wurde das Pergament ın Kursivschrift beschrıieben. Man begann mıt der
Apostelgeschichte (1r-677), ann folgten dıie katholischen RBriefe 67v-98vV)
und erst zuletzt dıe Paulusbriefe (100r-228v).

2) Die nächste Hs Ivıron Nr 78 ake) ist gleichfalls 1M 1 Jhdt
nıiedergeschrieben worden. uch 1eT erscheınen dıe Paulusbriefe erst

Knde, nämlıch 1Ur eın Teıl Bl 88V-95V, ann. dıe ath Briefe und SahZ
uletzt dıe übrıgen Paulinen (119r-2317).

Die Hs 34), Tıfhs; stammt A US dem 13 Jhäat. ; 41 e beginnt mıt der
Apostelgeschichte (1r-63v), brıngt annn dıe ath Brıefe 63v-95r und
wıeder ZU Schluß dıe Paulusbriefe 95r-2351). uch 1eTr sınd Lücken
aufzuweılsen, nämlıich Kol 3,6-4,1; Thess 1.12-2, 105 und ebr 12;:16-13,6
Stellenweıse g1bt 1 georgıischen. Text auch Veränderungen, dıe cht
näher genannt werden, nämlich Thess 3’ 9 4., 1 D, Thess 5106
Heb 1:12: 121 ‚6-3

Handschriften der D-Redaktion 11.-14. Jhdt
1) 137 (14 Tiflis Apostelgeschichte (21r-97v), ath Briefe

(97v-143r) und dıe Paulusbriefe 143r-330r). Wır haben eıne Pergamenthand-
schrıft VOTL UNs, VO  - der 247, SOWI1Ee 266 un 269 Palımpseste sIınd ; der
erste 'Teıl erscheınt ın Kursiıyschrift (Kurzschrıift) und ist später abgefaßt
(18 Jhdt ‘)

677 (LE oder 12 Jhdt.), LIifhıs Apostelgeschichte (1r-65v), ath
Briıefe 66r-100v) un Paulusbriefe 101r-241v). Folgende Lücken sind
vermelden : Rm ’ 8'3> n (+al 519-6,12; Kph 1141 8: ;9'3‚ 4,16-5,27

Tim 1112  ’ und ' I1ım größtenteis; Lıt :6'3> Phılemon fällt DSaLNZ A  N

3) (frühere Bezeiıchnung 12), 13 J hat., Leningrad : Apostel-
geschichte 14r-S1v ath Briefe 821r-117v Paulusbriefe 1 19r-227v

Iıe Seitenzählung der beiden etzten Briefe ist widersprüchlich; gerileten doch ‚USCH-
scheinlich die Photokopien durcheinander !



Die georgische Version des un Timotheusbriefes
und des Titusbriefes

1INSs Lateimische übertragen
und ach Syriazısmen untersucht

Von

JOSEPH OLITOR

An TIMOTHEUM KPISTOLA SANCTI AÄPOSTOLI PAULI PRIMA

1,1 Paulus Apostolus lesu Chrısti, praecepto Del Vivıficatoris PE Salva-
tor18)1 nostrı et Domimnı (om Dominı AB) Tesu Christı — speıl nostrae,

Timotheo, uno-corde f1110 (verb. l1bero) fıde Gratia, m1ser1cordı1a et DaX
PEI Deum Patrem nostrum (om nNnostrum AB)? et DEI (om DEL AB) Christum
lesum Domınum nostrum Sıcut (—+ vQ7) orabam te ETMAaNEIE 1n Kpheso,
C 1V1 ırem) ad-Macedonıam, ut mandes quıbusdam (verb. alıquıbus), ur
NO  s Pn ne€) alıquıid PE quıddam) erudırent, 1eC oboedirent ( —+ Iudaicıs AB)
fabuhs et trıbus [ ad]numeration1bus P genealog118) Ihs AB) inter-
mınatıs (verb. intermınabılıbus), QUAaC (—+ 4M7) (om q AB) quaestionem
effic1iunt (verb. occurrere — facıunt) magıs, Q UALILı offie1um (verb. curatıo)
Del, QUAaC est fıdes (cum-fide CBD) Termminus L1NIS) autem est
carıtas corde SaNCTO puro et mente (verb. cogıtatıone) 0Na et fide
imperdubiıtabılı VE sıne-sımulatıone), quod (verb. Cul) (+ v7) alıquı
D quı1dam) 10oN assecutı-sunt et subvers1ı-sunt ad-vanıloquium (verb.
futılis (gen.) verbum). Volebant ıllı, ut-forte essent legı1s-magıstrı et3
1.O noverunt NeC quıd ( —+ vQ7) quae loquuntur, 16C propter UUAaC-
</dam > de Qquı1bus) confırmant affırmant). Hoc aUtem SCIMUS,
qula ona est Jex, s1-1g1tur alıquıs Qu1s) ordınatım prehendet ıllam.

C10 hoc gula ıusto lex 10Nn <sıta->est, sed IN1qUIS (verb. ıllegalıbus) et
inoboedientibus et (om et CD) non-minıistrantibus et peccatorıbus,
indiıgn1s et ' con.]tamınatıs, parrıcldıs (verb. patrıs-ınsultatorıbus) et matrı-
cıdıs (verb. matrıs-insultatorıbus), homı1c1dıs (verb. homınıs-necatorıbus),
10 fornıcatorıbus, masculorum-concubıtor1ıbus, plagıarı1s (verb. homı1ınes-

viviıficatoris SYP D nostrum S et SYD
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ementibus) mendacıbus, (verb falsıs-ıurament1s) et alınud quod-
CUMLYUC (S1 quı1ddam AB) sanıtatıs (verb vıtalıtatıs) Uu1uUSs magıster10
MO doctrinae) contraıt SI adversatur) 14 secundum Kvangelıum iıllud

quod < con >eredıtum (verb(Kvangelio hune AB) glorıae eatl De1l
persuasum-) est. (quod eredıtum est AB) mıhı1 12 Kit gTratlas Su Cl,

Y UL (—+ vQ7) confortarvıt I Chrıisto lesu Domino nOsStro ut ıdelem
adnumeravıt et Hatuılt -mıinıster10 hoc, 13 PILIDLULEL fü1 (quı
fu1 CO PILIMUI AB) blasphemator et persecutor et insultator, sed 1-

SEeTtUS--S u O miser1cordıam-consecutus--SUuNl, QU1@ CUNl-1gnorantıa--fecı (fu1
CD) ineredulı:tate 14 Magıs aUtem (sed AB) transabundata-est

gTratıa ı1l Domimnı nOsStr1 una O fıde et carıtate DeEI Christum lesum
15 Kıdelıs est;4 verbum et 0)00848| eXceptLione acceptione) d1gnum, Q U1

mundum) propter (om propter AB)OChrıistus lesus enıt a rESIONECHL P ” an
peccatores salvyandos (verb a vivum-facıendum) (ad-peccatores salvand(os)
A.B) 16 Sed propter hoc m1ıser1cordıam CONSeCcuUtuUs S1iL. (verb COI

Sertus SUum) ut [ ad |versus ostenderet PILILUI (adv.) lesus Christus
OMIMNNeEeN longanımıtatem eE1IUS . Sa AB) ad notam. futurorum (verb
alterorum) iıllorum eredentıium (ad notam deinde propter eredentes illos AB)
a vıiıtam aeternam 197 Keg1 autem ıllı saeculorum incorruptıbalı in vısıbılı
solı sapıentl® (om sapıentı AB) Deo honor et glorıa de aeternıtate usque|
ad geternıtatem Amen (amın Amen Amın CD) 18 Hoc manda-
tum commendo t1b1, fılı (verb lıber) Timothee tımote) secundum (verb
ımılıter dat.) < Ira >m1sS8Sas (mıssıtatas AB) ıllas a te prophetias (verb
simılıter <ra > mI1IsSsS1ıSs ıllıs ad te prophet1us) ut mılıtes (con1unect.) ıll
bonam ıllam mılıtıam 19 et habeas fiıdem et bonam mentem (verb cCOog1ta-
tıonem) Q Ua alıquı S quı1dam) seiunxerunt® et fıde < ab>ececıderunt
P decıderunt) uı (—+ q AB) Sunt Hymenaeus (wımenos
et Alexander (alexandros”) QUOS (—+ vQ0) tradıdı daemonı |! Satanae l))
ut perdiscant dıscant AB) 1N1OoN blasphemare

2 Te OTO 1Q1bUr ante OINNe ut faclas precatıonem, oratıonem adOTa-
t1ionem et gratiarum actıonem® propter hommines (+ et AB) propter

et prıincıpes?® ut CUM-DaCce et ecum-mente placıda V1VAamMmMuUuS

OI De1-ministeri10 et sanctıtate Q U1 hoc est bonum et gratum
Vıirvıficatore Ddalvatore) NnOStrO Deo10 OTNNAIUM homınum vult vıtam

Ea hommies vult salvarı)1!! et 1n-cognıt10oNnemM verıtatıs (Qula
NUuS es Deus et NUuSs est medılator De et homınum 0OMO lesus Christus13

est S sapıentı syh En vgl S expulerunt alexandros S,
vg]l S precatıonem et, OoTatıonem et supplicatiıonem et gratiarum act10oNemM SINg 1

INNEeESs S vgl SYP Deo vivificante NS vgl S Ile
vult ut ILNES homines vıyant est S lesus Christus S
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quı tradıdıt E dedıt) semet1psum ad-redemptionem omnıum (propter
AB), ad-testificatıonem in-tempor1bus (+ illıs AB) SU1S, propter

quod SLAaDUutus S1iL CgO ut-praeco et ut-Apostolus, verıtatem 10quor
PE d1CO) PE Christum14 (om DETI Christum AB) et 10N mentlor
magıster Gentilıuum E Gentium) fıde et verıtate. olo 1g1tur (om 1g1tur
AB) VITOS 1Nn-omnı loco ad-sublevandum (sublevare AB) Sancte

praeter 1TamMm et disceptationem (verb cordis-consultationem). Isto eodem-
mMOdo muheres (verb. matres) ordinatıonıs ornatu On habıtu) verecunde et

cum-dignitate adornare semet1psas, NOn (ne AB) |cerinium-]connex10Nne, 1T

(om UT AB) 2AUTLO auUt margarıtıs et veste eX1Im12 (honesta pretiata A.B),
10 sed, quod. ( —+ vQ7) decet muheres (paraptum-est muher1ıbus (verb matrı-

bus) QUAEC promiserunt (verb. pollicıtae-sunt) Dei-ministeriıum DEI
on (oper1ıbus bonıs AB) 1 Muher tacıte SCa OMNI1 subditione.

19 Krudıre AT docere) muher1ıbus 1O  S praec1ıp10 (praes.) 11eC princıpalem-esse
marnıtı (marıtorum A.B), sed ut s1t ıll (ut sınt ıllı AB) cum-mente-placıda.
13 ula dam ut-primus creatus-est, et (om et AB) deinde Kva 14 Kit
dam 1OoNn deceptus-est, muher autem ılla decepta-est et legem trans|
migTavıt. 15 Sed ıvıt WE salvabıtur)1ö liberorum-posıtione E ılorum-

generat1ione), s1-1g1tur manebunt eum-fide et ecum-carıtate et eum-sanctıtate
dignıtatem (cum dignıtate AB)

3,1 Fıidele est. verbuml16®: s1-121tur alıquıs - D Qu1s) epıscopatum vult,
bonum OPUS cupıt (verb. OOT ei-1oqguitur desıderat). HKas-est ep1SCOPO
(verb. ep1sSCOPpI), ut inculpatus sıt, Uun1us U XOTIS marıtus, [ at|tentus PE SO br1us),
San Ctus, adornatus, hospitum-dılıgens RT hospitalıs), doctus, NO (ne AB)
vinolentus, 1011 Q, Varus (ne PUgNaA hıt1g108U8 AB), NO  - despicıle UuCTANS

(verb siıbı-adıcıens) (om AB), sed placıdus (sed ben1ıgnus AB), noNn-obıurgans,
argentum non-dilıgens (ne argentum dılıgens AB), SUaIll domum ene
admınıstrans, lıberos filLos)-Iorte habeat subdıtos OMNı1 dignıitate. S1-

1g1tur autem (om autem AB) alıquıs PE Qu1s) SUuae OMUlL provıdere (verb.
cComponere) 1non novıt C nescıt), quomodo-num Keeclesnus De1i PLaC-
bebit (verb. [relstituet) % Non neophytum (verb. nova-plantatıo), ut

10R Prn av ne) nfletur et in-1udielum procıdat Pa incıdat) daemonıs O dıabolı)
Sed fas-est E oportet Jel (om e1 A.B), ut testimon1um-quOoquUE bonum

(om bonum AB) habeat PE a,0) extern1ıs ((u1s qu1]| eIreumM AB), ür 1N1ON

in-contumelıam OE TFln in-opprobrıium) procıdat O incıdat) et in-pedicam
daemonıs. Diacon1!7 isto-eodem |-modo| sanctl, noN) bılıngues (verb.
duo-loquentes), n n.on,) V1INO ingent] obtemperantes!?, Il n.oN)
despicıbıle Iucrantes (verb. sibı-adıcl1entes), habet-forte E habeat) my ste-

est S vgl S vivens Il vivıt) autem. fidele est verbum SV

vgl SYP Kit etiam diacon1. vgl S et NO sint intendentes VINO multo.
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T1UuMmM Iud fıdel Sancta conscıentla (verb. cogıtatione). 10 KEt h1 tententur
A probentur)-adhuc prımum, et tunc-adhuc diaconatu-Iungentur (1mPp.),
inculpatı-forte sınt. 81 Uxores isto-eodem[-modo| dıgnae-forte sınt,
PE non) detrahentes, (+ sed A.B) [ at|tentae P sobrı1ae) eredentes Z fıdeles)
1ın OmMn1. 12 Diacon1i-forte siınt unıus UXOTIS marıtı, hıberıs On {11118) (—+ forte AB)
ene PTaESES praesint) (curatores sınt A.B) et SUu4e domu11®. 13 ula (om
quı1a AB) Qu1 ene diaconatu-Iungentur, honorem (-—+ bonum AB) <1 bı
bonum (om bonum A.B) reddent et multam permanıfestationem fide [ın-]
Chrısto lesu (instr.) 14 Hoec < trans >ser1bo tıbı et cıto venıre
(verb ventionem meam); 15 s1-1g1tur autem (om autem AB) [re]tardavero,
ut SC1aS, Quomodo vM4) fas-est 1n OMO De1 ambulare, QUAaE est Keeles1ia
|DIS VIVI, columna et firmamentum (verb. fırmıtas) verıtatıs. 16 Kt (om et
AB) (adv. manıfeste) Maghuh est De1-mmustern Iud myster1um ;
Deus (om Deus quod)) apparuıt (carnıbus et (om et AB) 1ust1-
ficatus-est (1ustificatum-est AB) spirıtu, Ostensus-est (ostensum-est AB)
angelıs, praedicatus (-um AB)-est inter Gentiles TD Gentes), eredıtus
(-um A B)-est mundo (verb. reg10n1) et exaltatus (-um A B)-est cum-glorı1a.

4, 1 Spırıtus autem anctus manıfeste loquıtur AI dıcıt), qul1a in-postrem1s
temporıbus apostatabunt quıdam PE a) fide et oboedient ıllı spirıtıbus
seductorıbus (seductorıbus Ihs spirıtıbus A B) et magıster10 daemoniıs
D dıabolı), hypocrısı (abl.) (verb. dıscordia) et, verbo mendacıl (verb.
mendacıloquentlae) cauterıiatı (deerratı AB) Sua mente (verb. cogıtatıone),

detinebunt P prohıbebunt)?° nuptıas et (om et AB) selungent c1bos,
QUOS Deus ereavıt ad-peremptionem (ad-essam AB) cum-gratiarum-actıone
propter eredentes et eos Qu1 nNnOoverunt cum-verıtate (verıtatem CD)

Omnıiıs (Quia Omnıs CD) CTEATLUTA (verb. creatum) Del ona est ;
et nıhıl est, (om est, AB) repudıandum cum-gTatiarum-actione acceptum
(cum-gratiarum-actione eorum | quı cum-gratiarum-actione accıpıunt AB),

qula emundatur verbo Del et oratıone. Hoc OCe fratrıbus et eTIS ut-
bonus (et ut-bonus eTIS AB) mıinıster Chrıistiı lesu et nutrier1ıs verbo (verbıs)
fıdel et ONO magıster10, quod-quoque <1intro >secutus-es. Inquinatas
autem ıllas et |quas|] secundum ALNLUIL et anıles) (secundum senıles
AB) Pa a) fabulıs te-abdıca abulas devıta AB) Kxerce autem (om
autem A B) temet1ıpsum iın-Del mınıster10, qula carnalıs P Corporalıs)
exercıtatıo moment|ane |um 11LUMM (om NUum AB) utılis est ; Den autem
mınısterıum OMNı1 (-+ VE) TT ad-omn13) utile est, qula (om quı1a AB) pollıcı-
tatıonem habet vıtae |quae| U1LLC (qguae-nunG vıtae AB) et alterıus Pn futu-
rae). Fıdele est, verbum et OMN1 exceptione I! acceptione) dignum.
10 uua propter hoc aboramus et contumelns-afficımur, quı1a (om qula AB)

vgl SYP domum SUu2aMl. vgl SYP et prohibentes Il prohibent.)
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(-+ autem A B) Deo 1VO in-Deum V1vum), Qqu1 est vivıfıcator21
PE Salvator) omnıum homınum, magıs-adhuc max1ıme) eredentium.
14 Manda hoc est 0Ce 192 Ne-forte QuU1S iuyentutem tuam contemnat (verb.
contemptıbılem facıat), sed notam ”aa exemplum) f]1as esto eredentıbus
UIlıs verbo, ambulatıone, carıtate, spirıtu (om spirıtu AB), fıde, sanctıtate.
13 Donec ven1am, attende lectı0n1, consolatıonı P exhortatıon1), magıster10
OE doctrinae). 14 Ne neglıgas (verb. nıhil-agentem-fac1as), QUAaC ( —+ ege)
(-+ v A B) est eCcUM, gratiam, QUAaE commodata-est t1ıbı prophetia, ( —+ et

AB) deposıtione imposıtione) (+ 1la A.B) Ian uu presbytern. 15 Hoc
EXEICcE et 1ın hoc esto (sıs)22 ut profectus iste LUUS manıfestus s1ıt 1n 0omn123
16 Attende (verb. CaVve) tibımetıipsı e 1ın mınıster10 1Ilo peTmMaNE
iLlos, quı1a (om quı1a AB), OU hoc facıas (fut.), temet1ıpsum-quoque viıvılı-
cabıs?4 V salvum-facı1es) et obtemperantes-quoque OS

5 1 Senı1orem |com |mıinerı1Ss, sed OTa obsecra) ascut patrem, 1luvenes
sicut Iratres, SeN10TES matres — sıcut matres matrem AB), iuvenculas
(verb. 1uvenes) (—+ matres AB) —ET SOTOICS, Oomn1ı sanctıtate. Vıduas
honora (verb. Vv1Iduls honorem-da), erfe v1lduas. Si-1g1tur euıdam viduae
lıber1 f1L11) vel nepotes (verb. Filu(gen.)-Iilu) posıtı-sunt, dıiscat (imp.)
prımum SU4e domu1 De1-ministrationem et honorem-det (imp.) parentıbus,
qul1a hoc est bonum e (om bonum et AB) gratum Deo Vera autem
vidua (Reapse (om vera) autem vidua ılla est A B) et unıca-facta (+ QUAC
AB) sperat in-Domino et ErMAaNECNS est in-precatione et oratıone nocte et
die VQuae ( —+ vM7) auUutem delectatur, ut-v1vaxXx (vıvens AB) mortua est

Kit hoc manda, ut inculpatae sint. Sl-1g1tur autem (om autem AB) QuU1S
SUOTUILL et magı1s-adhuc domesticorum NO  } curator-(curatrıX-) ' er1ıt (non
contendet A.B), fıdem negavıt et est ille ılla,) ineredulo malıgn10r de-

ter10T). Vidua-forte (+ A AB) adnumerata esto (sıt) non) MINUS
(verb mag1s-1ncompleta) (verb. incompletior AB) sexagınta ANNOTUIN (sg.),
QUAaC facta es un1ıus marıtı DE et626 (om et AB) 1n oper1bus bonıs
testificata : S1-1g1tur lıberos enutrıvıt, s1-1g1tur ospıtes hospiti0-accep1it?”,
s1-1g1tur sanctıs pedes perlavıt, S1-191bUT trıbulatos acıuvıt (verb. trıbulatıs
obvenıt), s1-191tur OINNe ODUS bonum < ıintro >secuta-est 11 Vıduas autem
adulescentiores (verb. 1uven1bus) devıta (verb recede), qula quando scabıosae

luxuri1atae) factae SunNnt |quae| Chrıst1 09%), nubere volunt. 19 Habent
illae 1ud1c1um, qula prımam iıllam f1idem contempserunt (verb. contempti-
bilem-fecerunt). 13 IDir CUW. hoec (ıllo AB) sn sımul) ot1um dıscunt (praes.
consuet !) et (om et AB) perambulare a3-domo ad-domum (per domos;

vivıfıcator S Sto S1S) S vgl SYP omn1-hominiı Il Uun1cu1que).
vivıficabis S vgl S aCcta-es et SYP 277 vgl S Ospltes

acceplıt
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erb d-domum ad-domum AB), 1ONM solum otı1um?8, sed sSomn1a (pl t.) et
percontatıonem et, loquuntur (praes. consuet.) nefarıum. olo ıg1ıtur
1UN1]0TeESs nubere (verb. 1uyenum nuptlas), 1beros PONEIE (verb. l1ıberorum-
posıtıonem), domus prehensionem et NeCc (neque adhuec A.B) Nanı (+ a l1-
Q Ua A.B) CAauUuUSanm are (causam-dent AB) host] ad-locum E 10C0) insulta-
tionıs (insultatıonıs locum AB) 15 (Juia (+ VE) quaedam subversae-
sunt post daemonem dıabolum). 16 Si-1g1tur QUIS (verb alıquıs) eredens??
habet (verb e1-est) viduas (viduas habet AB), Jle satıs facıat (1mp (satıs
facıat Jle AB) Ihıs et oTaVe Jle CD) Kcclesiam, ut alııs viduls satıs
a1t, Il suffic1at). 1' uı ene ductant3®0 praesunt) presbyter1, duplhicıis
(verb u4ae portion1s) honorıs dıgn1 sSunto sınt), Magıs max1ıme) autem,
Qu1 aborant verbo et magıster10. 18 ula loquıitur hlber31 I! dieıt Scriptura)
Bovı |aream- ]exterentiı trıturantı 1 allıgabıs et Dignus est
Operarıus mercede S Ul  z 19 Propter presbyterum acecusatiıonem sustineas
E acc1plas), al Dn N1s1) duobus et 32trıhus testıbus. Kit (om et AB) eos
quı 0M7) peccabunt83, omnıbus CON.VINCE, ut a ı1 ıllı tiımeant34.
7a Testor (+ CO AB) Deo et Domino (om Domino A B) lesu Christo35
et electıs angelıs, ut hoc CONSEeEeTVES E observes) praeter dubıtationem
Dn sIıne prae1ludic10), hıl facıas cum-oculorum-[ac]|ceptione. 9 Manus cıto
(cıto-cıto CD) CUul deponas, cCommMUNICES alııs O alıen1s)
peccatıs temet1ıpsum ut-sanecetum Ne solum (solum

AB) 1bas, sed VINO-Quoque pusıllo Uutere (viınum-quoque pusıllum
mınıstra A B) propter stomachum et propter irequentem (verb. frequenter)
infırmıtatem tuam Quorundam homınum peccata praevıe manıfesta
sunt et ante duectant praecedunt) ad-ıudielum, quosdam auUutem (om
autem AB) subsequuntur (verb post[er10Ta ] <Intro>-sequuntur). Isto-
eodem-modo ona praevıe manıfesta SUNT ; et SI alıter QuUIS (verb.
alıquıs) habebiıt (et S] alıud quıddam Pn a lıa quaedam) sunt AB), abscondı
1O  S potest (verb potestas-el-est).

6, 1 Quantı (—+ UQ7) DE qui1cumque) sunt subter 1Ug0 servıtutıs3®, SUuos illos
domınos OMN1 (—+ VE) (om A B) honore adnumerent, ut 10Nn ne)
Del et magısterıum hoc blasphemetur. Quı1 ıdeles verb. credentes) habent
dom1no0s, contemnant, qula Tatres SUnNtT, sed magls (magıs-adhuc AB)
servlant, gula ıdeles (verb. eredentes sunt et dilect. et, (om et AB) benefactı]
adıutores. Hoc 0OCe et consolare I! cohortare). Sl-1g1tur QuU1S (verb. alıquıis)
alıud erudıat et ON venıet ad-vıtalıtatem ıllorum (verb verborum)

vgl S segnıtiem. vgl S S] Qu1s credens (credulus) aut eredula: P aa vgl
S se-ducunt Il se-gerunt) 31 vgl SYP lıber (ser1ıptum). el S vgl S
et 60OS quı peccant(es). ımeant SYP vgl SYP et Domino NOSTtTO esu Christo.

servıtutis S
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Domiin1 nostr1 lesu Christi et, De1-ministern1 UW1uUSs MEF secundum)
magısterıum (hu1us magıster1 AB), ( —+ He AB) inflatus est, ( et AB) nıhıl
novıt. Sed aegTOTLUS (aegrotatus AB) est, (-—+ He AB) propter quaestionem
et verborum obıurgatıones (verbi obıurgationem AB), Q UO fıiunt (verb.
operantur pass invıdiae (invıdıa AB), contraıtiıones E offensiones) (con-
raıt1ıo offens10 A.B), blasphem1ae malae, cordıs-furores RE contfheta-
tıones), percorruptıbılıum homımum 111e (verb. cogıtat1io) et indıgentium
ng prıvatorum) verıtate3”, Qu1 cogıtant (cogıtabant AB), quon1am
QqUaeESTUS est De1-ministerium ; recesserunt I ab) talıbus iıllıs (om 1e6CES;

runt talıhus iıllıs A  38 KReapse auUtem est quaestus MAaghUus De1-
mınısterıum um-sufficientaia. Nıhıl (quıia nıhıl CD) apportavımus
ad-regiıonem Il In-mundum) ; [ ap|paret, qul1a nıhıl efferre quıd
(verb. potestas-nobıs-est. S1 habebımus (Habemus-forte AB) autem
et velamentum COTPOTIS hulus (verb. carnıum harum) (om COTPOTIS hulus
AB), satıs-fi1amus content1-sSımus) 105 (et hoc satıs-sıt nobıs AB) uı
autem volunt dıivyıtes-fier1 (verb. dıvıtılas), ineıdunt (verb. accıdunt) (Ppraes. ;
ıt AB) in-tentationem et in-pedicam et In-Concupiscent1as multas 19NOtas
(in-concupiscentiam multam 1gnotam AB) et vexantes P nocentes) an-

tem nocentem) AB), YUAaC mergunt hommes ad-ınterfectionem SEn 1N.-
inter1tum) et ad-perdıtionem. 10 ula radıx est omnıum malorum (omnu1s
ımprobiıtatıs AB) argenti-dilecti03®, Q Ua ( vM) alıquı En quıdam) ‚U.-

pıyverunt et deerraverunt a) fıde (a-fıde AB) et semet1psos inlaculatı-
sunt in-affhetiones multas (in-afflietionem multıformem AB) 14 4
autem, (om A B) OMO Del, hoc fuge (+ et CD) <1intro>sequere
lustiıtiam, De1-ministerium, fıdem, carıtatem, patıentiam, mansuetudınem
(pacem AB); 19 certa certamen ıllud (om Ilud AB) bonum fıdel, amplexare
(+ ıllam CD) aeternam vitam (constrictam-Iac vıtam ıllam aeternam AB),
1n UuUa-QUOQUE oM-quoque AB) VOCatus-es verb. factus-es), et
confessus-es bonam ıllam (om iıllam AB) confessionem multiıs testıibus.

Mando PE praec1p10) tıbı Deo, QqUu1 1va V1VOS facıt omn1a
omnes), et Chrıisto lesu Jlesu Chrıisto A  40 qu1 (+ vQ%) (om 2Q AB)
testatus-est sub Pontio Pılato bonam ıllam (om ıllam A.B) confessionem,
14 CONSEeCrVaiILe t1ıbı Pn te) mandatum ıllud iıntegre et inculpate a
apparıtıonem Domimn nostrı lesu Chrıstı, 15 QUEHL (-+ vM%) in-tempor1ıbus
SU1S (in-tempore ll S1110 A  41 ostendet beatus ille et SOolus potens Rex

et Dominus dominatıonum %2, 16 Qu1 solus (solus Qu1 AB) habet
iımmortalıitatem et Iumen inhabıtat (verb. ININOTAal: est) inaccessıbılem,

vgl SYP et prıvatı verıtate. u autem recessist] Il aD) hıis S, vgl
S dilectio argent1i esu Chrıistı S 41 1n tempore SUO S dominationum
S
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QUEHL eINO vıdıt homınıbus#%3, 1eC vıdere potest (verb potentia-el-est),
CUUS UZ Cul )est honor et potentia geterna Amen amın (amen AB)

Divtibus iıllıs in-hac reg]one manda, ut 10N Pn ne)44 se-[ex Jaltent, H6O

(neque AB) sperent in-diviıtus hıs (om hıs AB) incert1is (verb. non-apparentibus
ad].), sed in-Deo V1VOo %, qu1 commodat nobıs omn1a (verb. OINNe VE)
abunde (verb. dıvıter) ad-delectamentum (verb. ad-delicatum), 18 bonum (et
bonum AB) operarı (verb. ad-bonı1 Oopus), divıtes-fiıer1 1n oper1ıbus bonıs
(ın ONIS oper1ıbus A.B), munıfıce tradentes sunto sınt), communıcent46,
19 et thesaurızent“” sıbımet1psıs fundamentum bonum propter uturum
(verb. alterum) teMPUus, u comprehendant (verb. s1bı-praecaveant) aetfernam

(veram AB) iıllam vıtam. A() Timothee, deposıtum ıllud et recede
a)48 |con. ]tamınatıs iıllıs VanNnarulllı (novarum-vocum AB) et

D a) (om AB) oblocutionıbus Ihs cum-mendacıloquentia NnOMMNIS
(in-nomine AB) sc1entlae (verb. cogn1ıt1on1s), D Q Ua ( —+ vM0) quıdam (verb.
alıquı) polliıcebantur et fıde (in-IT1de AB) anl excıderunt. Gratia tecum.
Amen (amın AIl AB)

AD LIMOTHEUM KPISTOLA SANCGTI APOSTOLI PAULI SECUNDA

1.1 Paulus, Apostolus Chrıist. lesu voluntate Del, secundum pollıcıtatiıonem
ıllam vıtae (om vıtae AB) DE Christum lesum (Chrıistı lesu AB), Timotheo,
dılecto lıbero f1110), oratıa ( —+ et AB), m1lser1cord1a (—+ et AB), pax* DEI
Deum Patrem et Christum lesum Domiınum nostrum (Dominum nostrum
lesum Christum AB)? Gratias-ag0 Deo, CUul mıinıstro ( + CgO AB) a,h inıt10
SaNCTA D pura mente verb. cogıtatıione), sicut ( —+ vM7) indeficıenter habeo
propter de) te memorT[1am ] 1n oratıonıbus mels nocte et dıe Kt mı1ıh1-
hlıbet Dn des1dero) vıdere te (verb visum tuum)3, in-recordatıonem-mihi-
venıunt lacrımae istae Luae, DEr CUM-gaud10 (gaudıo CD) ımplear.

Recordor (recordatus-sum AB), QUAaE ( —+ ede) est tecum PEn 1n te) 1mper-
dubıitabılis sıne sımulatıone) fıdes, QUAaC <per>habıtavıt prımum GCu

a VI9a (verb. matrıs-matre) LUa ILydıa (ludıay !) (lude A B) et ( MAatre tua
KEKunıce (evn1 kı) (evnıke A.B), et mı1ıh1ı-ecredıbile-est, qu1a bLeCUM-qUOQUE
( —+ hereditabıt AB) Propter quod recordarı-facıo0 te revıyıfıcare ervıde
gratiam ıllam Del, QUAaC est tecum imposıtıone (verb. deposıtione) (+ 11L

hominıbus S ut 1O  - !l ne) SYP VIVO SYP vgl S et
sınt, acıles ad-tribuendum et ad-communicandum. 47 vgl S e ponNant. vgl S et

eifuge
gratia et misericordlia et PaX S vgl SYD et, Om1no nOsStro esu Christo.

vgl SYP et eXOpPtO videre te.
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A B) Man uunl MeaTrugmll ula 11011 commodarvıt P I dedıit) nobıs Deus
spiırıtum timıdıtatıs. sed virtutıs et carıtatıs et sanctıtatıs. Ne 1g1tur
te-pudeat testimonıum iıllud Domiainı nostr1, eve Cg lıgatus hıe e1USs, sed
compatere (IMP.) Kvangelıo Il potentia Del, qu1 ( —+ v9%) salyavıt NOS et
vocavıt (verb. [ap]parere-fecıt) 105 vocatıone (verb. cıtatıone) Jla sancta
110  o propter nOStra, sed Sua voluntate et oratıa, QUAE commodata-est
nobıs DEr 9hristum lesum ante (verb anter10r) tempoTa Jla aeterna, 10

QUAaC manıfestata-est UNC apparıtıone {a vivıfıcatorıs4 Or Salvatorıs)
nostr1 lesu Chrıstı, Qqu1 ( —+ vM) abolevıt mortem et, iıllumımavıt vıtam>® et,

incorruptıbılıtatem Kvangelıo iLllo, yı propter quod. SLTADUCUS Su CO UÜt-

PTa6CcO et ut-Apostolus et ut-magıster Gentilium Gentium). 12 Propter
quod-quoque hoc patıor, sed 107 me-pudet. ula NOVI,; CUul eredıd1ı et m1ıh1-
eredıbıle-est DEISUASUS sum), qul1a pOoteNs est, verb. potentla-el-sıta-est),
deposıtum THEeUIN CONSEeTVAaTile in-altera secunda) Ila dıe 13 Ut-notam

formam) habe vivacıtatıs verbum iıllud (cum-vıvacıtate verba ıll AB),
Qquod quae AB) audıstı a) (exXx audıstı AB) fıde® et carıtate
Chrıistı lesu. 14 Bonum iıllud (om Ilud AB) deposıtum Spırıtu
sSancto, qu] ( —+ v A.B) <per>habıtavıt" nobiseum. 15 C1IS SAane hoc,
qula relıquerunt 9 Qu1 SsSunt 1ın Asıa, Qqu1 sunt® Phıgelos (Phrigelos
A.B) et Hermogenes (Ermogen1) (Krmogene AB) 16 Tradat (imp. det)
Dommus m1ser1cordıam (miser1cordiam Domminus AB) Onesiphorı domul,
qula multipheıiter refrigeraVvıt (verb. reqgulem-praestitit) et catena 2aeC
1162 (liıgamen hoc INEUIN AB) NOn |ut-]pudor el-parebat, 17 sed venıt ad-
Romam ET KRomam) et (om et AB) perfestinanter (festinanter AB) quaerebat

et me-1ınvenıt?. 18 Tradat (imp. det) Ul Dommus inveniıre mi1ser1-
cordiam DEr Dominum ın ıll dıe; et quantum ( —+ vQ0) in-Kpheso mıhl-
mınıstravıt ( —+ mıh1 AB), mehus tu SC1I8.
Z I'u autem, fı (verb. lıber m1, confortare oTatıa in-Lesu Chrıisto (instr.),
et quı1d (—+ vM) QuOd) audıvıstı a) per-multos-testes (instr.),

hoc commenda eredentıbus E f1del1bus) homıinıbus, Qu1 praevalentes
OE 1donel) erunt alıos-quoque doecere. { 1g1tur (om u 1g1tur A.B) trıbula-
tiıonem perfer, sicut bonus CUrator10 Christ. lesu. Nemo curator1} adhaeret

(adhaerens est (praes. consuet.) A.B) reg10N1S P mMundı) oper1ıbus (operı AB),
ut praetorı (verb. populı-capıtı) ıllı placeat (verb. STatus sıt) Kt (om et

A B) s1-1g1tur QuUIS (verb. alıquıs) contendet-quoque Curator er1t AB), 110  S

COTONaAatuUur (verb coronatus {1t) (non coronabiıtur (verb. COTONAtUsSs fıet A.B),
nısı (s1-1g1tur 1010141 181 AB) legıtıme contenderıt (contendet AB) Labo-

vivıfıcatoris S vgl S Qqu] abolevıt mortem e monstrarvıt vıtam. quod
audıstı fıde SYP vgl S habıtavıt. vgl S quı1 sunt 118. vgl S
inveniıt vgl S SETVUS bonus.
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rantem ıllum terrae-operatorem Il aQT1C0O1amM) fas-est E oportet) prımum
fiructum accıpere. Agnosce, quod ( —+ eSC) tıbı-10quor d1cO) (loquor
P d1cO) tıbı AB) ula commodabıt tıbı Domminus anımadversionem intel-
lectum) 1n omnı1. Recordare lesum rıstum, sSurrectum a-mortuls,
generatione Davıd, secundum (verb. asimılıter dat.) Kvangehum iıllud
INEUIL (AB CD), ın QUO malıgnum v1ı1deo a lıgamen GEF7 V1IN-

cula) sicut malefactor (verb. malıgn1ı-operator) ; sed verbum iıllud De1
NO  — collıgatum est, 10 Propter hoc OMWNeE perfero propter electos illos, ut

illı-quoque vitam invenlant12? DEI Christum lesum ÖU. (verb. apud) glorıa
ageterna. 41 Fıdele es verbum, qula (om qula A.B) s1-1Q1bur OC U (verb.
apud) Christo ( + 1lo AB) exstirpabımur, AL 1L1l0-Qquoque viyemus14,
1 Dl-1g1bur perferemus, GLI 1lo <per>regnabımus!® S1-191tUr negabımus,
ıLle-quoque negabıt 105 13 Sı-1g1tur 11011 credemus, Jle ut-fıdelıs (fidelıs A .B)
manet; nNnegarle semetıpsum non pOotest (verb. potesta e1-est). 14 Hoc
recordarı-fac Deo et testare16®, verbıs obiurgation1s |quod| ad-
hıl utile (verb. usuale) es ad-subversionem audiıentium ıllorum. 15 Festi1-

temet1ıpsum ut-electum praestare Deo, ut-operarıum NnonNn pudore-
affectum, dırıgere verbum Ilud verıtatıs. 16 ' Con |tamınata aUtem ]la et

devıta (verb. recede), qula amphus progressüs-facıunt inıquıtate
(verb. ıllegalıtate) (in-ımpletate AB), ET et verbum 9 Äücut CanNCcer,

PascCcuum invenıet (invenıt v AB) (Ju1 (Qu1 (297) sunt Hymenaeus
(wımenos) et Philetus (phılıtos ; Phıletos AB), 18 Qu1 (+ vM7) a-verıtate
apostataverunt (peccaverunt-ın verıtatem AB), Joquuntur Pr dıcunt),
QuOoN1am : surrect10 resurrect10) UNCc (—+ vE) fünt (facta-est), et sSubver-
tunt quorundam fidem (verb ex-fıde AB) 19 Kırmum autem Ilud firmamen-.-
tum manet, et habet sıgıllum hoc » Novıt Dominus, Qqu1 (—+ 407) sunt E1I1S«
et »Recedat (imp DE a) falsıtate OMnN1S, Qqu1 nomiıinabıt (verb. {1=

locabıt) (quı1 nomımınat (verb. locat) AB) Domin1.« In OMO
Maghäa NOn est, Vas |quod| QUT1 D aureum) solum et |quod| argentı]

argenteum), sed |quod|| hıgn1-quoque Z et1am lhıgneum) e |quod|| argıllae
fıctiule), quoddam ad-honestum et quoddam ad-ınhonestum. S Si-1g1tur

Qu1S (verb. quıdam) emundaverıt semet1ıpsum Pra a.b) hıs (ex hoc omn1ı
AB), erıt (Tıet AB) ille vasculum Pa vas) honestum, anctum et utıile Domino
(verb. Dominı) propter OTLLTLE OPDUS bonum (omnı1s OpeT1S onl A.B) PTaePa-
rTatuıum. Iuventutiıs autem ıllas (om illas AB) CONcuUPISCENTIAS {uge1? (—+ et

CD) <1ıntro>sequere i1ustiti1am, fıdem, carıtatem, (} ıllıs,
qu1 appellant Domıiınum corde SaNnCctoOo. 23 Fatuıs (verb |quı1bus| fatuıtatıs)

21 vgl S Curator. vgl S invenlant vıtam. est S vgl S
etiam OU. v1vemus. vgl SYD etiam regnabımus 111 entare SYP

vgl S ab omnıbus concupiscent1s pueritiae (iuventutis) fuge
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autem ıllıs et, eX nn ab) indoetis quaestion1bus te-abdieca (et [ab] indoetis
conquisıtion1bus E quaestion1bus) recede AB); SCIS, quı1a gıgnunt obiıur-
gatıonem. Servo aULem Domianı NN Tas-est, se-obıurgare, sed ut a1t
placıdus et ben1gnus ad < versus > OINNEeS (benignus (om placıdus et !)
ad<versus > AB), docens OE docıbıilıs), INSONS, cum-PDPaCce docens
resistentes ıllos, S1 solum (adV.) commodet; (fut.) ıllıs Dominus paenıtentiam
ad-cognitionem verıtatıs, 26 et ut| perattenti-sint { a) pedica 11L (ocm
]la AB daemonıs dıabolı) captatı ıllı (quı vqU) captatı-sunt AB)
DE ıllum seecundum voluntatem e1US.

3:1 Hoc autem sc1ıto, qula in-postrem1s diehus pervenıent tempora mala,  N
t18 erunt homınes se1PSOS dılıgentes amantes), argentum dılıgentes,

elatı arrogantes : AB), se1psi1us-adulatores (om se1psıus-adulatores
AB), superbı, blasphematores, parentıbus inoboedientes, ingrati, INnd1gN1,
sıne-carıtate, implacabıles, detrahentes, ımpatıentes, immıtes (om ıimmıtes
A.B), inexplablıes, non-satıisfactı (om non-satısfactı AB), bon1-osores, prodi-
LOrES, TOCAaCCS, tumıdı (inflatı A.B), voluptatem-dılıgentes (verb. CONCUPI-
scentiam ecordıs-dietionem ') Magıs QUamı Deum-dıilıgentes (magıs QUam 1N.-
De1i-dilecetione AB), habebunt imagınem (vestitı-erunt ımagıne (verb e1S-
vestitum-erıt 1Mag0) AB) De1-mmustern (=—pietatıs) et1 9 potentiam e1IUs
negabunt. KEt E ab) h1is-quoque recede [ex] Ihs recede AB) Quia
quı hıs SUNT, Qu1 ntrant in-domos et abrıpıunt (verb. dirıpıunt) matres
E muheres), oneratas (verb. cCOongTregatas) peccatıs, acquırunt cConcupıscentlas
(verb cordıs-dictiones) varlas (verb. quaslibet alıas) (concupıscentiam
multam AB), Oomnıno ( + ve) dıscunt semper disecunt (praes. cConsuet.) AB)
et NEQUAaQUAM a Nnunguam) in-cognıtionem verıtatıs praevalentes Sunt
a possunt venıre. Sıcut + 149%) lannes 1ane) et Mambres (mambre)
contraıbant Moysıi mMOoSse (insurgebant Moysen AB), isto-|modo|] S1C)-
YUOQUE contraeunt verıtatl, homınes depravatı (corruptı A B) mente
(verb. cogıtatıone), imperıtı fıde At (Sed AB) 1.OI) progressüs-facıent)
mag1s, quı1a stultıtıa (mens AB) manıfesta erıt omn1ıbus, qs1cut (-+ 494)

ıLlorum) funt 10 < Introrsum > SECUTUS (Iu autem SECUTUS-ES

AB) I1NEeEUIN magısterıum D 101e doctrinam) ( + ordınatıonem) ordınem
AB), promptitudınem, 11dem, longanımıtatem, carıtatem, patıentiam,

persectationes, passıones, uantum OoceueurrTIt mıh] ın Antıochla (antıok'1a),
1con10 (1konı18a) et AB), Lystrıs (lustra) (Iwıstra AB) Uuantas PETISCCU-
tıones pertuli, et omnıbus salyvavıt Dominus. IM Et ( + vVEe), quı
volunt (volent AB) eum-De1i-minıistratione aa OCUu pıetate)? V]ıvere (vıvere
cum-De1i-minıistratione A B) DEeI Christum lesum, persequentur. 13 Improbı
autem homines et praestiglatores proficıent (verb. profectüs-facıent) ad-

et S et S vgl S 1n tımore NDel.
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VersSu: (In-pe1us AB), decıpıent et decıpıentur. 14 4a aUtem

PeTMAaNE hoc, quod- QUOYUC didieist1 et ecredıdıst, SC1821, a,)
QUO (interrog.) didieist., 15 et QU1@ a) puerıtia dıyınos lıbros nostl,

possunt (verb. praevalentes sunt) dedocere ve (verb. t1bı) (te (verb. t101)
dedocere AB) ad vıtam®?* (propter vıtam AB) fıde (om fıde A.B) |quae] Christo
lesu (per Christum lesum AB) 16 OINNMNIS lıber23 Deo spirıtualis * INSPILA-
tus) (Deı SPITITUS es A.B) et utilıs 3C erudıtıonem est et (om est, et AB)
ad argumentum et (om et A B) ad iustificatiıonem et (om et AB) a educa-
t1o0nNem ı1ustıt12ae?4 17 ut (—+ UNG ve A.B) perfectus (om perfectus A B)
1T Del 0OMO ille (ılle OMO AB), ad < versus > OTINNE OPUS bonum confir-
matus (verb. perfirmatus).

4, Testor ego Deo et Domino lesu Chrıisto?6, < e>1udıcabıt
et OTtEUOS secundum apparıtıonem Ee1IUS et TESNUM (verb regımentum)

e1US Praedıca verbum 1Nsta tempore intempestıve INLNAaIe

et, consolare OTL longanımıtate et mag1ıster10 M octrına) QU1@ er1ıt

LEeMPUS ubı temp vitahtatıs P sanıtatıs) hoc (hu1us AB) magısterıum
NO sustinebunt sed secundum CONCUPISCENTLAM (—+ SULamı AB) sı bımet1psıs
< sıbı >congregabunt Magıstros (magısterıum A B) prurjentibus aurıbus
(abl instr.) Kt verıtate audıbilla SUua PE SUas) (eorum AB) TetTrOT-
suum-CcConvertent P avertent) et fabulatıonem revertentur Wı autem

[at|tentus Pn SODTIUS) esStO ONM malıgnum ıde OPUS ODEIALC P n {aC)
KEvangelistae mMINıSteTLUM tuum ene uıa CO UNCcC

SaCTIf1CcOT, et tempPus illud 1Ne2a6e pervenıt Certamen bonum
GCeTtaVl, CUTSUIIN NSUMMMaVl f1dem CONSETVaVi Abhınec EXSPECTLO CDO
1ustıt1ae iılLlam COTONAaILLL QUAaI commodabıt mıhı Domınus 1la dıe, 1UsStus
ille 1udex NO solum-tamen. mı1h1, sed omnıbus Q Ul perdılexerunt aD PDPaTl-
10NeM:' Hestina Venire a C1tO 10 Quia Demas dema rehlquıit

et perdılexıt Pa amaVıt) anc A mundum hunc)?28 et abıvıt
a T'hessalonıcam (t’esalon1ıke) Orescens (krıste ') (krıspe AB) a Galatıam,
LIıtus tıte ad almatıaım Lucas (luka)?® est, 14 Marcum
(markoz) (Markos AB) SUSCITA et conduc tecum usualıs Or utılıs) est
ille (om ille A.B) M1INISTET1LO 19 Iychıcum (twık"1kos) (Twık'ike AB)
a Kphesum (ep esSO) 13 Penulam QUaI relıquı Troade apud Carpum
karpos 388 venles TECIDE et lıbros QUOQUE (+ iıllos AB) adhuec
S maxıme) membranas (verb |quod| hbr(orum) COT1OTUM) 14 Alexander
(alek*sandre) multum malum ( ulta mala) devovıt mıh1 rependet

SCIS S DD ad vıtfam S lıber (serıptum) S 1ust1it1ae S
CDO S vgl S et Domino nOStrO esu OChristo vg] SYP Q Ul dilexerunt

manıtestatıionem (revelationem) vgl SYD et dılexıt mundum hunc 11 Lucas

uka) CU. eNn1ieESs S,
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ıllı Dommus secundum e1IUS. 15 Quem LU-quoque CaVe, qula PeryquUamı
valde) restitıt 1le (om 1le A B) nostrıs verbıs (verbıs nostrıis AB) 16 In-

prıma 1la oblocutione |! apologıa) eINO <con >astıtıt mıh1, sed
rellquerunt (me-rel1ıquerunt AB) Ne adnumeretur ıllıs. 7 Dominus
autem mıh1 z cCon >astıtıt et confortavıt I ut DE praedicatıo 2aeC
(ılla AB) CONSUMMEeLTtUT et audıant (+entiles Gentes), et effug]
(—+ EDO AB) OT®e leonıs 18 Kt31 (om et AB) salvavıt Dominus a.b)
omnı malJlo et vivyıfıcabıt mM e32 In-regnO033 e1uUSs PE SUO) <SUper >-
eaelorum caelesti), Cul est. glorıa de-aeternıitate |usque]-ad-aeternitatem.
Amen (amın ; Amen). 19 Salutem (verb. interrogationem) dıe Priscillae
(priskıla ; Priska et Agqullae (akwıla) et OÖnesıphoriI (Onısıp ore ;
Onesip‘ore) domuı. Krastus (erastos) <con >stetit PE Z remansıt) 1ın
Corintho (in-Corintho AB), Irophımum (trop ıme) autem (om autem AB)
relıquı ın-Miıleto (melıton Meletos) infırmum. AA Festina ante hıemem
venIıre. Salutant te (verb. interrogant te) KEubulus (evbulos) et, Pudens
(pude; Pudes, Pudıs) et Linus lınos) et, (Claudıa (klavdıa) ei
Tratres (omnes Tatres AB) D Dominus noster lesus OChristus (1

spırıtu tuo Gratja vobıseum. Amen35 (amın ; Amen, Amın).

AD LITUM EKEPISTOLA SANCGTI ÄPOSTOLI PAUILI

LA Paulus, SEeTrVUS Del et Apostolus Christ1 lesul (Iesu Chrıist1 AB)
secundum fiıdem eleetorum Del et cognıtıone agnıtıone) verıtatıs, QU2ZE
est De1i-ministeriu ET plaetatıs), SDE vıitae aeternae, QUamı ( —+ vM7) polhıeıtus-
est, (nobıs-pollicıtus-est A.B) non-mendax Deus ante (verb. anterl1o0r gen.)
tempora (—+ 1la A B) aeterna, manıfestavıt autem (quı 4M7) apparult
AB) in-tempor1ıbus SU1S verbum iıllud e1IUS DE SUUM) praedicatıione, QUAE
eredıta est naıhı praecepto Deıl vivıfıcatorıs E R salvatorıs) nostr12, Jıto
tıte uno-corde fılıo0 verb. lıbero) secundum f1idem oratıa, m1lser1cord1ia?
(om miser1cordıia AB) et Da DE Deum Patrem et PEr Dominum (om
Dominum A B) lesum Chrıstum, viryıfıcatorem 4 nostrum. FPropter hoc
relıquı te 1n Creta (krıte), ut incompletum iıllud et tatuas HET
|sıngulas] cıyıtates presbyteros, sıcut ( —+ vM) CO praecep1 t1bı, qu1 erıt
e sıt) inculpatus, N1ıUS UXOTIS marıtus, lıberos Il fılL0s)-forte habeat
credentes, (+ et AB) ne-forte accusatı sınt verb. sunt propter [con |tamına-

31l et S 30 vivıfıcabit SYP In reSNO S Priscillae S
Amen syh
Christi esu syh vivıficatoris nostrı S misericordia syh vıvrıfıca-

tLorem nostrum S
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t10oNemM vel inobsedientiam ula oportet (verb fas est) EPISCODUM. integrum-
eEsSsSe (inculpatum esSSe AB) SICUT Del SETVUMmm (vyıllıcum A.B) 10 (verb ne)
temerarıum, non (neque AB) irracündum., non vinolentum 1non

non despicıle (gen n E UCcCTAaNS sed hospıtem-diliıgentem® bonum dılıgen-
tem® sanctum ” 1ustum dignum, patıentem _ continentem) sustınentem

doctrinam) ıllud fıdelsecundum (verb simılıter dat.) magısterıum A
verbi8, ut praevalens E  == potens) s1t, consoları-QUOYUE magıster10 1Ilo
(om Jlo AB) Il doecetrina 11l ]la AB) vıtalitatıs I sanıtatıs) et

obloquentes ıllos CONVINCENS 10 ula SUNtT multı obtemperantes QUOQUE
(om QUOQUE AB) et (om et AB) (verb futilem loquentes et (om et
AB) ment(1s) deceptores M plus) autem Qu1] CITCUMCIS1IONE ıllı
41 QUOS oportet (verb fas est) OS oceludere?® (0S prosternere AB) Q UL 497)

domüuüs subvertun: (retrorsum-con.vertunt AB) docent quod (+ vM7)
(om q AB) NO  w oportet (verb fes est) propter despicıbılem adıect/10 Inem
Il despicıbile Jucrum) FA Dıxıt alıquıs Quı1dam) Jhs verb
SUUuS) vVE) propheta Uretenses SCHLDELI mendaces bestjae malael9
ventres ot108111 13 Testimonıium hoc est Verunl Propter hoc12 ıllos
SEVeTeEe (verb praerupte) ut aCcCes Sanl) SInt fıde 14 Kt (om et AB)

oboediant}23 Iudaıcıs fabulhis et mandatıs homınum Q UL Tetrorsum-
erunt a) verıtate 15 ula (om Qu12 AB) OINLNE /oe)l4

sanctum est propter SaNnCtLOS propter INquINatOoS autem e propter AB)
inecredulos hıl est, sanctum (sanctum est AB) sed COINqUINAatUM est,
GOT QUOQUE et (verb cogıtatıs) QUOQUE 16 Deum confıtentur QUON14IM
noverunt operıbus autem (et oper1bus autem A.B) negant (verb
negationem-facıunt), despicıbıles SuUunt et inoboedientes et ad<versus >
OINNe OPUS bonum ımperıtı.

Z Iu autem loquere, quod eCce (paraptum-est A B)y15 vitalıtatıs
I] sanıtatıs) ıllıus AB) illam (om AB) doectrınam (verb magıster1um)

Presbyterı P senes)16 | at|tentı SUNTO dıgn1ı Sanctı - sanı) fıde
cCarıtate patıentıa matres anus 1sStO eodem-modo STALU-
sedato SPECLOSAC NO detrahentes NO 1110 ngentı obtemperantes (-+ sed
A B) onı (gen.) magıstrae ut dedoceant adulescentibus (verb 1uven1bus)
ıllıs (om iıllıs AB) arıtos dılıgentes eSsSsSe lıberos dılıgentes (-+ -eSSe AB)

sSanctas, ıntegras!” domum prehendentes domüs habentes),
benıgnas subdıtas SUlS marıtıs ut nn E ne) verbum (—+ illud AB) Del

vgl S dılıgentem hospitem PCTESTIINUMH vgl SYP diligentem bona vgl S
mundum Il sancLum vgl SYP ver bı fıdel vgl SYP occludere OTra eOTUMmM bestlae
malae S Ot1081 SYD propter hoc S vgl S, et consentlant

vgl SYP 1La ‚111111 vgl S aliquid quod decet vgl S (presbyter1)
vgl SYP ut s1int pudicae, sanctae
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blasphemetur Iuvenes patres isto-eodem |-modo| Ora , ut sanctı sınt.
Propter OINTNLE (-+ VE) (Ante OMmnNne AB) temetıpsum ut-exemplum (verb.

ut-notam) praebe (1mp. 11 AB) (verb. trade) bonorum OPDETUM, ın doecetrina
(verb. magıster10) ıll incorruptibilıitatem, dıgnıtatem, <per >1ncorrup-
tiıonem (om <per>1ncorruptionem AB), verbum V1VaX (aCC.) ırreprehen.-
sıbıle, ut adversarıum (verb. resistentem) ( —+ ıllum AB) pudeat, et ut (0om
ut AB) NOoL habeat [ad ]versus NOS loqu1 dicere) malum. ServI S18
domınıs suhbditi-sunto et (om et AB) 1n Oomnı oratı SUNTO, non (verb. ne)
abloquentes, 10 non Iraudatores, sed 1n Omn1ı VE) fiıdem ostendant CONn].)
bonam, ut doectrinam (verb. magıster1um) iılLlam vivıf|ıcatorıs18 nostr1 De1i
adornent CON].) 1n-omnı (-+ VE) (om AB) 11 ula apparuıt oTratıa ıll De1
ut-vivificatorıs omnıbus hominıbus, 19 ad-erudıtionem nOostram, ut NESCHLUS
(verb. negatıonem facıamus) iımpletatem et, mundı (verb. reg10N1S) CONCUPI-
sceentjam1?°? (concupıscentiam mundı (verb reg10N1s AB), Cu sanctıtate et
eum-1ustitja et eum- De1 mınıster10 Vv1vamus ın-hoc mundo?® (verb reg10ne),
13 et eXSPpecCctemMuUSs (fut beatam ıllam SDEIMN et apparıtıonem glor1ae (1n
gloria AB) De1i et vivıfıcatoris18 nostrı lesu Chrıst1, 14 qu1 2M4) tradıdıt
semetıpsum propter NOS, ut salvaret 10S ab) OMN1 inıquıtate et N OS-

emundaret sı bımet1psı ad-populum reddıtum, ad-ımıtatorem bonorum
ODETIUM. 15 Hoc loquere et consolare et CONVINCE omnı praecepto, ne-Iforte
Qu1s contemnat te

3.1 Recordarı-fae admone) ıllos princıpation1bus et potestatibus
subdıtos-esse et {1deles-esse, et ut (om ut AB) ad<versus > OINNe ODUS
bonum praeperatı sınt (esse praepara  S AB), ne-forte Cul blasphement,
non-obıurgantes sınt, ( + et A B) benıgn1, VE) ostendant MAansSuetu-
dinem ad<versus > homines. (Jula fuımus alıquando 1105- QUOYUE
insıpıentes et inoboedientes, (-+ et AB) deerratı et, serviebamus CONCUPISCEN-
t1ıs et, gustibus E voluptatıbus) multıs, in-ımprobıitate et 1n invıdıa fulmus,
<per> attrıstati et odientes (verb. 0SOTES) 1Invıcem. Quando autem bonıtas
et hominum-dileetio apparuıt vivıfıcatorıs salvatorıs)18 nostr1 Del,

NO operiıbus iustitıae, QUAC ( + 07) (om 29 A B) operatı-sSumus fec1-
mMUus) NOS, sed m1ser1c0ordıa SUua (e1US CD) salvavıt NOS, aVvaCcTO (verb.
lavatıone) ıll regeneratıon1s (verb. secun.do-generati1on1s) ( + et, AB) TEeNOVa-

tiıone (verb. noVıtate Spirıtus sanctL, YUCHL v04) effudıt (verb ımpandıt
SUDET 1105 divıter DET lesum Christum vivyıfıcatorem (  F  —— Salvatorem)1!8
nostrum Ut iustificemur2! oTatıa 113 e1US (e1us 111a oTratıa AB) et 22heredes
fiamus secundum SPEM (—+ ıllam) vıtae 4etern4e Fıidele est verbum2?3, et
propter ılla-(hoc-A B)-quoque olo te confırmare (verb. perfirmare), ut

vivıficatoris S vgl S des1iderl1a mundi. vgl S 1n mundo hoc.
lustificemur S et SYP fidele est verbum S
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solheıti-sint ona STATE (nobıs oper1bus prostare A.B) eredentes
(—+ h1ı AB) Deo (gen.); quı1a (om quı1a A.B) hoc est, bonum et utıle hominıbus.

A-stultis (verb. |quae| falsıtatıs) ( + autem AB) ıllıs quaestionıbus et

genealog1s (verb. trıbüs-[ad]numeration1bus ; vanıs verbıs A.B) et contraıtı0-
nıbus contentionıbus) et obiurgationıbus leg1s recede Pa te-averte), qu1a
sunt inutıles et (verb. futiules). 10 b-haeretico haeresio0ta autem
Jlo A.B) homıne pOoSt Nam et secundam (verb. u024) doetrıinmnam recede

te-averte). 14 Sc125, qul1a subversus est istı1usmodı P talıs He et peccat
et ST Jle Aa-S! (a-semet1pso A.B) <per>1udıcatus. }9 Ub1 temp M1SeTO
ad-te Artemam (arteman ; Artema) auUt I’ychıcum (twık'1kos), estina
venıre ad-me in-Nıcopolım, qu1a 101 | mıhı-| elegı (mihi-elegı AB) P statul)
hıemare. 13 Zenam (ZInan ; Zenan) leg1s-scrıptorem Pa leg1ısperıtum)
e pollo (apOLO) cıto bmuitte, e (ut AB) ne-forte quı1d desıt ıllıs (om illıs
AB) 14 Dıiscant nostr1-quoque iıllı onı (gen oper1 |se-|praestare propter
NeCceEesSsaTI1IOS ıllos Sus (verb. usualıa) (propter involentiam ıllam 110O11-

voluntarıum usum) AB), ut 18103  w sınt, infructuos]ı (infructuos] sınt CD)
15 Salutant (verb. <se->interrogant) te Qu1| OTNNES Salutem-die
(verb. interrogatiıonem-d1C)[11S], Qqu1 dılıgunt 105 cum-fide. Grat]ja Ccu vobıs
omnıbus. Amen (amın Amen).

AD PHILEMONEM SANCGTI ÄPOSTOLI PAULI

Paulus, vinctus Chrıstı Jesu, et Timotheus (tiımote) frater Phılemoni1
(p‘ılımon) (Phılemon A .B) d1lecto et coadıutor1 nOStIO, et, Applae (app’1a)
(Amp  12 A.B), SOTOTI dılectael (om diılectae AB) et Archıppo (ark‘1pos),
commıiılıton1 (concuratorı A.B) NOStTO et domüs LUA2Ee concılus P Koeccles1ae)?:
Gratja vobıs et DaX DE Deum Patrem nostrum et Domınum (+ nostrum)
lesum OChristum. Gratias-ago Deo IH1E5S, SCHLDELI memorT[1a m tuam f9,C103
1n oratıonıbus meı1s. Audıo tuam 1ıstam carıtatem, QUaI habes ad < versus >
Dominum lesum Christum et ad<versus > SAaNCTLOS. Ut partıcıpatıo
P cCommunı1catıo) ısta fıdel tua4ae obvenıjens O eff1c1ens) f1at cognıtıone
Omnıs (-+ AB) bon1 quod est inter 105 ad < versus > (per AB) Christum
lesum. uua gaudıum MasSh un habeo4 (habebam A B) et consolatıonem
propter ecarıtatem Luam, qul1a viscera SaNCLOTUM requleverunt (verb. requieta
sunt perI te (propter te CD), frater nde QUOYQUE r propter quod)
(propter hoc A.B) multam (ingentem A.B) audacıam II f1duc1am) habeo Der

vgl S duas vices] 25 vgl S ei, S18 SCIENS.
vgl S et Applae cdilectae nostrae. vgl S et eccles14e (verb. conventul) | quae ] ın

domo tua.. vgl S SCINDET, et memorlam-facıo tu1 (verb t1bı) habeo S
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OChrıistum (-+ lesum A.B) praecıpere tıbı 11d Qquod] convenılens (t1b1 facıle
es AB) Propter carıtatem Magıs adhuc LEe-OTOS talıs ( —+ eSe) (verb.
hurusmodı h16), sicut Paulus SEeN1O0T TE seneX), UNC autem lhıgatus-quoque
Chrıist1 Jesu ; OTO te propter lıberum {1lıum) INEUM, QUEN genul 1ın
lıgamınıbus vinculıs) me1s (om me1s AB), Onesimum (onısıme), 114 Qu1
(+ vM7) alıquando inutılıs (verb. 1Nanıs) t1bı, ULLC autem tıbı et mıh1 utılıs
(verb. usualıs), QUEM (—+ vM1) transmısı tıbı 12 Au autem eXxcıpe UncC
(ıllum AB), Ilud (hoc AB) est, V]IsScera INeca (Sg.) (pl AB), 13 QUEM 1nN-anımo-
habebam retinere ut PIO te mınıstraret mıhı ın lıgamınıbus E V1N-
culıs hıs Kvangeln. 14 Praeter agnıtıonem (voluntatem AB) autem tuam
NO voluı® facere, ut 1O  w} ET ne) 10n voluntarıe (verb. cum-ın volentıa)
bonum illud tuum esset, sed voluntarıe (verb. ( voluntate). 15 Quıis acıt,

forsıtan !), recessıt (-+ VE) propter-hoc-t1ib1 a-te) teMPUs H

P horam unam) (tfempus-unum AB), ut geterne ad-aeternum) duceres
ıLlum (om ıllum AB) 16 Nondum 1am-nON) sicut SCr VUM, sed Mag1S-
adhue (om adhuc A B) |quam | SCIVUM, dıleetum iratrem, exunde nıhı
hoc-modo P maxıme m1h1), quanto Magıs carnalıter-quoque et, PEI Domi-
1U quoque ! 17 Si-1g1tur adnumeratus-sum CSO compartıceps, eXcıpe
iıstum, sicut 18 Sl-1g1tur autem (om autem AB) quıddam in-te (verb.
t101) peccavıt vel debet (verb. penes-eum-est), IUud mı1ıh1 adnumera ( —+ CDO
pendam AB) 19 Kıgo, Paulus, descr1ps] INanu nNea CDO pendam (om CDO
pendam AB), ut 1n1on 1o0quar II d1cam) t1b1, quon1am temetıpsum-quoque
debes mıh1 (quon1am u-quoque debıitor mıh1 AB) Utique ıta),
irater, CO aCQuU1S1VI te DE Domınum, requılem-Praesta viscerıbus meıls per
Christum (+ lesum AB) 21 Spe obtemperatıon1s INe42a€e <trans>ser1ps1 t1D1,
SC107, qula propter ıd ese| quod CSE) t1bı-10quor Il t1D1-d1CO) facıes-
YUOQUE Kit CU Jlo (hoc AB) mıh1 hospıti1um, qu1a S  >
quon1am oratıonıbus vestrIis donabor (verb. oTatıl1caDor) vobıs. Salutat
verb. te-ınterrogat) te Kpaphras (epap Ta) INEeEUS CONCaptıvus (concaptıvus
INeUSs AB) PEr Christum Lesum, Marcus (markoz; Markos), Arıstar-
chus (arıstark"os), Demas dema), Iucas Juka), coadıutores mel Gratja
Dominı nostr1 lesu Chrıist1 (om Dominı nostrI1 lesu Chrıisti AB) C spırıtu
VestTrTO (vobısecum AB) Amen (amın ; Amen).

vgl S OT’O Il a) te. C  _ vgl SYP 11O.  S voluı Qul1cquam. vgl SYP et sclens-sum
SCIO



Die Glaubenssymbole des Epıphanı1o0s VO  — alamıs
und des Gregori10s Thaumaturgos 1m Qerellos

V Ol}

BERND MANUEL W EISCHER

Der Jerellos, das bekannte äthıopısche patrıstıische ammelwerk, das
Begınn des Jahrhunderts dırekt AUS dem Griechischen 1nNs Äthiopische
übersetzt wurde und den gleichen Wert w1ıe dıe frühen lateinıschen,
syrıschen und armenıschen Übersetzungen der Werke VONn Kirchenvätern
beanspruchen kann, wurde ach den TEL einleıtenden großen theologıschen
TIraktaten des Kyrıllos Qerellos) von Alexandrıen gest. 444) benannt
Von dıesen TEl JIraktaten, den. beıden Prosphonetikol ‘Über den rechten
Glauben’ Theodosios 41 und Arn die Jüngeren Schwestern des Kaısers,
Arkadıa und Marına, SOWI1e dem schon 1M christlıchen Altertum eruüuhmten
Dıialog ‘Daß Christus eıner ist, konnte iıch den ersten und drıtten Traktat
bereıts krıtisch herausgeben!.

Die dann folgende Collectio0 VON Homilien un Brıefen (Nr 4-18 des
Qerellos) verschıedener Kirchenväter ZU. Konzıil von Kphesos (431 wurde
VO MIT 1n der Korm eliner krıtischen EKEdıtion mıt elıner deutschen ber-
setzung dem Fachbereich OrJentalhistik der UnıLiuversität Hamburg als
Habilıtationsschrift vorgelegt. Dieser gesamte erste 1'nl des (Jerellos
(Nr 1-18) eıne Colleetio ZU. Konzıl Von Kphesos wurde mıt (GGlaubens-
symbolen und Homilıen (Nr 19-25 des Qerellos), dıe zumelst das (+eheimnis
der Dreifaltigkeit und dıe ((Üottheıt des Heılıgen (+eistes behandeln, erweıtert
un sınd auch dırekt AaA UuSs dem \Griechischen 1Ns Äthiopische übersetzt
worden. Die abschließenden 1eT Traktate (Nr 26902 al TE CR
(erellos), dıe iıch bereıts 1M Orjens Christianus veröffentlichen konnte?,
stammen AaAUuUSs elıner späteren Periode (13./14 {) un wurden wohl AaAUus

dem Arabıschen 1Ns Athiopische übertragen.

Weischer, Qerellos Der Prosphonetikos ‘Über den echten (Hauben)’ des
Kyrillos VO|  - Alexandrıen T’heodosios ‚EB Lukas rsg ), Afriıkanistische Forschungen
VIL (Glückstadt-Hamburg (Abkürzung : WeiQ I , Weischer, erellos 11LL Der
Dialog 'Da ß Christus einer ist;' des Kyrillos VO)  w Alexandrien Hammerschmidt (Hrsg.),
Äthiopistische Forschungen (Wiesbaden » (Abkürzung WeiQ 111)

p. Weischer, Die äthiopischen Psalmen- un! Qerlosfragmente ın Erevan/Armenien
OrChr 53 ), und Krgänzungen dazu 1n WeiQ ILL, 24B5f.



1Glaubenssymbole des Epiphanios und des Gregor10s 1mM Qerellos

Der 7weıte Teıil des Qerellos (Nr 19-25 ist ınhomogener als der erste.
Nur dıe Homulie des Proklos VO  - Kyzıkos (Nr 21), des späteren Patrıarchen
VO  e Konstantinopel, hat christologıschen Charakter un paßt somiıt ZU

ersten Teıl des Qerellos. Dıie anderen Glaubenssymbole un Homilıen —
1ın einem gew1ssen Grade auch dıe griechisch nıcht mehr erhaltenen, a ber
authentischen Melchisedek-Homilien (Nr und 25), 1n denen Kyrıillos
VOI Alexandrıen. dıe Auffassung polemisıert, Melchisedek 4E1 der
Sohn (z+0ttes oder der Heılıge (ze1st — betonen a 180 mehr das Dogma der
Trintät und die Gottheıit des Heılıgen Gelstes. Besonders dıe trimıtarıschen.
Homilhien des Kpıphanıos VOonNn Salamıs (Nr 19) und des Sever1anos VOoNn

(+abala (Nr 22) SOWI1Ee dıe Glaubenssymbole des Kpıphanıo0s (Nr 20) un
des Gregor10s T’haumaturgos (Nr 23) für dıe Junge äthiopıische
Kırche, dıe ach klaren dogmatischen Formuherungen un (+laubens-
dokumenten verlangte, VONN besonderer Bedeutung.

Die beıden Glaubenssymbole des Kpiıphan1ios und Gregor10s (Nr und
23), dıe alg prägnan gefaßte un! inhaltsschwere (Haubensdokumente eiıne
große Bedeutung 1n der alten Kirche hatten, werden 1eTr 1MmM folgenden.
krıtisch herausgegeben. Von den be1 meınen (Jerellosedıtionen bısher
benutzten Handschrıften? wurden die 7zwoOölf besten für dıe folgende
Kdıtıon ausgewählt. Die älteste Handcschriuft ( JH.) wurde wıeder ZUT

Textgrundlage gemacht, wobel die Kıgenarten und Schreibweise dieser
Handschriuft 1im mer unverändert belassen wurden 4. Kıs sınd folgende
Handschrıften

Kebhrän (Tanäasee), eddus (+abre ODI Tanäasee 42,
Bl r-1  EB
Parıs, Biblıotheque Natıonale, (ollection d’Abbadıe 18,
BI v-1  B V}
Berlın, Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, etermann IL,
Nachtrag 9L1, Bl 1-145v; Wl
Daga (Tänasee), Qeddus KEstıfanos Tanäasee 134,

125v-126v; AD
Kebrän (Tanasee), eddus (}+abre’2&l 37 Täanäasee Dl BL L-V
218r
London, Brıtish Lıbrary, Mes Orient. 740, Bl 190r ; 195r
London, Brıtish Lıbrary, Ms Orient. (39, BI DV} 193v

Collecetion d’Abbadıe 48,Parıs, Bibliotheque Natıonale,
BI Wa r-149v

WeiQ I’ 28.39 und WeiQ 1L1L, 17-20 Zur Angabe der Kataloge, ın denen e angeführten
Hss erwähnt werden, vgl WeiQ I’ 16-19

Vgl WeiQ 1LL, 20f.



Weischer

London, Brıtish Lıbrary, Mes Orient. (45,; 8Or-V ; Olv
10 Tübıngen, Universıtätsbıbhothek., Ms Ma 28, BI T-119V

WDr
11 Leningrad, Institut Narodov Azıll, Codex Orlov 4, BI 821-V ; 88r
19 Lenıngrad, Institut Narodov Azıu, Codex Korlander (3AKA3,

2919 Bl SOIT-V ; 0983v-94r

Die Handsechrıften und sınd (wıe K, Q, und V) Sammelhandschriften.
und bhıeten neben dem Qerellos auch den vollständıgen Text des Ankyrötos
des Kpıphanıos, der AaAUS dem Arabıschen 1Nns Athiopische übersetzt wurde.
Die Textpassage mıt dem Text der Symbole des Kpıphanı10s, der
nde des yrTotos steht, findet sıch 1n Handschriuft auf Bl 201vb-202re
und 1n Handschrift auf BI 47va-148rTa: Hıer ein.1ge Bemerkungen
den Symbolen

Das (+LAUBENSSYMBOL DES KPIPHANIOS

Beı dem vorhegenden Glaubenssymbol handelt sıch das zweıte
Symbol, das Kpıphanıo0s VONN Salamıs auf Zypern gest. 403) nde selner
Schrift ‘Ankyrötos’ miıtte1lte Der Ankyrotos entstand 1mM Jahre 374, das
Symbol mögliıcherweilse etwas später. Dıie Verfasserschaft des Kpıphanıos
unterhegt keinem Zweıftel. EKEs handelt sıch inhaltlıch TaNZ klar eıne
VO  - Kpıphanıos erweıterte HKorm des nıkänıschen Glaubenssymbols un hat
großen Einfluß auf spätere ähnliche Symbole ausgeübt, z.B die 7 EPM'Y‚V€{Ü.
ELS TO TULBOAOV des Pseudo-Athanasıos?7, dıe Ekthesıs des Pseudo-Basılei10s88
und das Taufsymbol der Armenıler®?. Der Tradıtionalıst und glühende
olemıker Kpıphanı1o0s, ge1t 367 Metropolit VO  S Zypern, War eıner der
bekannten theologıschen (Gestalten 1ın der zweıten. Hälfte des Jahr-

Die ersion der Hs ist mıiıt Angabe der differierenden Lesungen der Hs nach
dem krıtischen Qerellos-Text des Symbols des Kpiphanios abgedruckt. Kur die Hs
vgl. Hammerschmidt, Athiopische Handschriften VO. Täanäsee Voigt T8g.),
Verzeichnis der orıentalıschen Handschriften ın Deutschland, (Wiesbaden 1973), 1701. :
(Abkürzung VOHD,

Kpiphanl1os, Ankyrötos 19,3-14 Haoll Hrsg.), IDıie griechischen christliıchen Schrift-
teller der ersten dreı Jahrhunderte 25 (Leipzig 1915), 148f. Vgl uch 43, 238938f,

Casparı, Ungedruckte, un beachtete un! wen1g beachtete Quellen ZU Geschichte
des Taufsymbols und der Glaubensregel [Abkürzung : Casparı| (Christlanla 1866; foto-
mechan. Nachdruck Bruxelles 1964), 1-72: besonders 31-35 un 50-72

Casparı 11 (Chrıstianla 1869 ; otomechan. Nachdruck Bruxelles 1964), 1-3|  ©
Q  Q Casparı I .9 30-47 Vgl uch attenbusch, Das Apostolische Symbol (Leipzıg

1894), 303 ; (Abkürzung Kattenbusch).



Das Glaubenssymbol des Kpiphanios

hunderte10. Er hatte 1n dıe christologischen und pneumatologischen Kontro-
versen eingegrIıffen, selber aber nıcht Konzıil VON Konstantinopel
teılgenommen.. Seine T’heologie spiıegelt der theologische Iraktat ‘Ankyrötos’
P der FWFestverankerte) wıeder, den auf Bıtten ein1ger Kleriker VOLL
Suedra 1n Pamphylıen verfaßte. Am nde dieses Traktates stehen ZWel
Glaubenssymbole, eln kürzeres und eln längeres.

Das erste, kürzere Symbol ist das reine nıkänısche Symbol, mit den Z7Wel
kleinen Unterschieden, dem Fehlen des F Tplf'7"fl NMEP  a un einem einge-
schobenen KL aToßavovrTtTa) PE un: starb) ach ‘7TCL 6VTG., das unter
dem Titel » Dıie ursprünglıche nıkänısche Form des ersten Glaubenssymbols 1mM
Ankyrötos des Kpıphanıios VO  e Salamıs« 1MmM äthıopıschen Lext veroffentlicht
un dessen griechıische Vorlage damıt rekonstrulert werden soll Der uns
erhaltene grıiechische Text des Ankyrötos, dessen handschriftliche ber-
heferung sehr schlecht ısta2, ist eıne spätere Interpolatıon, W1e Recht
schon vVvVon Schwartz12 und Jüngst Von Rıtter13 vermutet wurde.

Das zweıte Symbol, das 1er 1Mm folgenden 1MmM äthıopıschen Text heraus-
gegeben WI1rd, War VONNn Kpıphan1os besonders als Taufsymbol für Häretiker
gedacht. Ks ist eıne subjektive Krweıterung und KErläuterung des nıkänıschen
Symbols, Ww1e bereıts rwähnt Die erläuternden Eınschübe des Kpıphanios
wurden VO  } Kattenbusch 1ın elner detaıllerten Untersuchung besonders
zusammengestellt un erklärt1ı4. Der Grundstock des Symbols I1 ıst, also
das reine nıkänısche Symbol, W1e Kpıphanı1o0s vorlag. Das T '7'Plan
NMEPA, das natürlich auch 1n diesem längeren Symbol I1 fehlt, ist keine
Auslassung des Kpiıphanıios AUS phılologischen Gründen, W1e Casparı
annahm15, sondern fehlte 1n der Kpıphanı1os vorhegenden OTM des nıkänıi-
schen Symbols, 1n seInem Symbol (S oben); das KL aTrTobavydvrTa) 1n
Jjenem Symbol taucht 1eTr 1mM Symbol I1 dagegen nıcht wıeder auf. Die
etzten Überlegungen Symbol 11 1mM Zusammenhang mıt dem Symbol
des Konzıils Von Konstantınopel (381), teılte Rıtter mı1ıt16 uch

Vgl QÜQuasten, Patrology 111 (Utrecht-Antwerpen 1960),
Kr geht 1Ur auf eine griechische extversion zurück. Vgl Hol1ll, Die handschriftliche

Überlieferung des Kpıphanius (Ancoratus un Panarion) Harnack und Schmidt
Hrsg.), Texte und Untersuchungen ZUTLT (+eschichte der altchristlichen Literatur 36,2 (Leipzig

Das N1icaenum und das Constantinopolitanum auf der Synode VO  - Chalcedon Zeit-
schrift für neutestamentlıche Wiıissenschafft un! die Kunde der älteren Kirche 1926), 38-88;
besonders s5-88

Das Konzil VO Konstantinopel und Sse1INn Symbol (Göttingen * (Abkürzung
Ritter).

Kattenbusch, 273-319; besonders
Caspari } un 53
Kıtter, besonders



eischer

stellte das Fehlen des TN Tper‘n NMEP  n  a  e fest17. Dıie anderen on ıhm
festgestellten Unterschıede ZU. nıkänıschen. Symbol : “TAVT@WV LO PATWV

KL OpPATÖV 7TOL')']'T")6V, STa “ TAVT@WV OPATÖÄV KL ä.opd7wv’ un ( yevpn-
Oevra) EK OeoÖ TATpPOS' S5Da >  €K TOU TOATPOS’ und TA EV TOLS oUpAavOoLS’
S5Da Ta EV TW oUpPavÖ sind allesamt dem schlechten, uns erhaltenen gr1ECHN-
schen Text zuzuschreıben : Sıe haben ın dem griechischen Grundtext des

Symbols 1MmM Ankyrötos, der völlıg mıt dem nıkänıschen. übereinstimmt,
cht gestanden ! Das 1äßt sich mıt dem äthıopischen Text beweısen. Wır
haben nämlich glücklicherweıse Z7W el handschrıftlich gut ezeugte äthıopısche
Textversionen diıeses Symbols I1

Die eıne Version des erellostextes, dıe 1eTr kritisch herausgegeben wIird,
beruht auf eıner griechischen Handcschriuft des Jahrhunderts ( l), ist a 1s0

ein1ge hundert Jahre er g,Is dıe UuUuLS erhaltenen griechischen Handschrıften,
die dıesen Text enthalten, und annn höchste Autorıität beanspruchen. Die
7zweıte äthıopıische Version ist die des Ankyrötostextes, den iıch ach den
7We]l ältesten, MIr bekannten Handschriften. 1mM Varıantenapparat mıtte1i1le18.
Der vollständıge äthıopısche Ankyrötostext soll ZWarlr erst 1M. 15 Jahr-
hundert A US eln er arabıschen Version übersetzt se1n19, dıe selbst aber ohl
7zwıschen dem un 10 Jahrhundert AaUus eıner griechischen Textversıion
erstellt wurde. Was Nan auch be1l anderen ähnlichen äthıopıschen ILauteratur-
werken (Z.B eım Häymanota abaw diıeser Periode un! (+enese feststellen
ann: Der griechische Text wıird außer geringfügıgen. möglıchen Text-
veränderungen TOUZ des arabıischen Umweges fast wörtlich wıeder-
gegeben?®, Was beı dem viel älteren Jerellostext nıcht 1immer der Fall ist,
da A UuS elINeTr Periode (5 /6 JR.) stammt, 1n der sich das Athiopische gerade
anschıckte, eıne Literatursprache werden un somıiıt cht immer alle
griechischen Feinheıten exakt wıedergab. Die Unterschıede der beiden
äthıopıschen Versionen, dıe auf ZWel verschiedene griechische Textversionen

Rıtter, 1651., Anmerkung
Vgl Anmerkung Der Ankyrötos ist, natürlich noch 1n anderen äthiopischen Hand-

schriften vertreten, vgl Bsp 1LUFr Wright, Catalogue of the th10p1C Manuser1ipts
the British Museum acquired SINCcEe the yCal 15847 (London 1877), No. 316,2 Il Or 740,
fol 201a-236b), No Or 172; fol 3a-44a), No. 325,2 Il Or 144, fol 116a-1632) der

on Rossın1, Notice Sur les manuserits ethioplens de la collecetion d’Abbadie Kxtrait
du Journal Aslatique (  B  » Nr. 131 (Parıs 1914s arabische Hss des Ankyrötos
vgl Graf{f, (+eschichte der christlichen arabischen J1 ıteratur (Studıi ‚esSTt1 118) (Citta de]
Vaticano 3561.

Guidi, Storia della: letteratura et1op1ca Koma 1932),
egen die Auffassung VO.  S Bardenhewer, (Aeschichte der altkirchlichen I ıteratur

(Freiburg 1.Br. 1924 ; otomechan Nachdruck : Darmstadt 1962), 30, der meınte : » Den

koptischen, arabischen un! äthiopischen Übersetzungen kann NUur geringe Bedeutung
zugestanden werden«.



Das Glaubenssymbol des Gregorios Thaumaturgos

zurückgehen, werden 1M Anmerkungsapparat 1M Kınzelfall erwähnt; das
Sigel bedeutet den Ankyrötostext, das Sigel den erellostext. Der
erhaltene griechische Text ıst auch abgedruckt21, wobel sich AUuUS den
äthıopischen Versionen ergebende Textkorrekturen des griechischen Textes
1Mm Anmerkungsapparat vermerkt sınd.

DasS (+LAUBENSSYMBOL DES (}+REGORIOS THAUMATURGOS

Das vorhegende kurze, aber inhaltsschwere und sehr orıgınelle triımıtarısche
Symbol des Gregor10s T’haumaturgos AUS Neokaısarela, das den KEınfluß des
Origimes offen.bart, aber mıt ogrößter Genauigkeit jede subordinatjianısche
Zweideutigkeit meıdet, ıst UuULS VOon Gregor10s VonNn Nyssa 1n se1ner ‘Vıta
Gregorn Thaumaturgı’ überhefert?22. Gregor10s T’haumaturgos, der A US

Neokaı1lsareıa gebürtig WaLr, wurde VOonNn Origines für das Christentum w  n_
nen und 7zwıschen AA und 24() getauft. Später wurde Bischof se1INeT
Heimatstadt un starb Trotz ein1ger mıt dem System des
Urigines cht übereinstiımmender Aussagen nde des Symbols wurde
dasselbe bısher als echt angesehen. Casparı, der den griechischen Text
mıt 7Wel altlateinıschen Übersetzungen?‘ un elner syrıschen herausgab25,
hat 1n einem langen Anhang » Über dıe Echtheıt un Integrität der (+Haubens-
formel des Gregor10s Thaumaturgose?6 das Symbol analysıert und versucht,

alg echt erweılsen, Was kürzhich VON bramowskı bestritten wurde??7,
Der oriechısche Text des vorliegenden Symbols wurde mehrfach abgedruckt.
Die letzte krıtische Ausgabe hegt be1 Schwartz, cta Conciıliorum
O“ecumenicorum 1, d VO  H FKFür uUuNnseTe Ausgabe wurde dieser Text
benutzt, vollständıg ZU Vergleich abgedruckt und mıt dem Text be1

Casparı verglichen. uch dıe beıden altlateinıschen Übersetzungen,
eine AUS der Feder Rufıns, dıe andere VON einem unbekannten utor,
werden Z Vergleich herangezogen, der Text der zweıten lateinıschen
Übersetzung wırd vollständıg abgedruckt, da dem äthıopıschen Text

nächsten kommt un mıt ıhm mögliıcherweıse auf eıne gemeınsame
griechische Vorlage zurückgeht.

ach dem kritischen ext VO  - Haoll un dem unkritischen der (vgl Anmerkung
4 9 3

Vgl Quasten, Patrology 1iL (Utrecht-Antwerpen 1953), Auf Seite 125 findet
sıch 1ıne englische Übersetzung des Symbols.

Casparı, Ite und NEUEC Quellen ZUTLT (Jeschichte des Taufsymbols und der

Glaubensregel (Christilanla 1879 ; otomechan. Nachdruck Bruxelles 10-17; (Ab
kürzung Casparı, Quellen).

Caspari, Quellen 81  © Casparı, Quellen 25-64
27 ramovwskı, Das Bekenntnis des Gregor Thaumaturgus bel Gregor VO':  } Nyssa

und das Problem seliner KEchtheıt ZK  p 8’7 (1976)
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DDas Glaubenssymbol des Epiphanios

TRAKTA'T DES EPIPHANIOS, DES VON ZYPERN
ERKLAÄARUNG ÜBER DIEHT

Wır glauben den eınen Gott, den allmächtigen ater, den Schöpfer
aller sichtbaren und unsiıchtbaren | Dinge ]? Und den eınen Herrn Jesus
Chrıstus, (+0ttes Sohn, der A US dem Vater als einz1ger geboren wurde, der
A US dem W esen seINES V aters3, ott VO  5 Gott, Laicht VO Licht, wahrer
ott VO wahren Gott, gEZEULT und‘“ cht geschaffen, elInNnes Wesens mıt
seinem V ater5, durch ıh; ist alles geworden, Was 1 Hımmele und auf
EKrden ist, Sıchtbares und Unsichtbares; der für uns Menschen un!
uNnseTesS Heıles wıllen. herabgestiegen ist un Fleisch und” Mensch geworden
1st8, indem siıch 1ın eınen vollkommenen Menschen inkarmerte? mıt Seele
und Leib und Vernunft und allem., W as einem Menschen zukommt], AaA UuS-

dıe Sünde Kr War cht A UuS dem Samen e]INes Menschen, auch
weılte er10 nıcht ın einem Menschen, sondern ahm für sich Fleısch
und verband [es| eliner heilıgen Einheit11. Nıcht W1e 1n den Propheten

Die Überschrift fehlt 1m griech. TLext, da Mheser Aus dem Ankyrötos entnommen ist.
Möglıcherweise am das Symbol ber später einen äahnlıch autenden Tıtel

Der griech. ext hat die Umstellung unsichtbaren und sichtbaren...’ Die eckige
Klammer 1Mm 'Text bedeutet hıer WI1Ie 1M folgenden erläuternder Zusatz.

‘ rovTEOTW) ın 1Ur mıt H (vgl dagegen das HO Arl VO  - A" TOU maTpOS’ mıit A
Il TOU TATPOS QUTOÜ) wiedergegeben. hat richtiger 1Ur _- Im griech. ext, heißt;
EK EOU TATPOS. Der nıkäniısche ext hat Ww1e der äthlop. EOU nıcht. IDS ware Iso 1mM vorliegen-
den ogriech. 'ext streichen.

“und’ nıcht 1mM griech. ext,
"OMO0VOLOV TW MAaTOL mıt Al JAR g° Na A  S wiedergegeben ; hiınter “maTpL

wäre 1n der griech. Vorlage wıeder e1in "aUTOD) anzunehmen. haft; korrekterweise wleder
NUur

Im griech. ext steht PE  €V '’OLS 0UPavOoLS’, 17 niıkänischen ext ber €V TW oUpavÖ), uch
1Mm äthlop. ext. Der griech. ext; wäre hler wıeder verbessern.

‘“und’ nıcht 1Mm griech. ext
Der griech. ext “TOUTEOTIW — AyLOV' ist 1ın ausgefallen. Hier könnte 1ıne Haplo-

graphie gedacht werden (rovreoTW — EevavÖpwmNOAavTA TOUTEOTLW). g1bt dagegen uch hler
wörtlich den griech. ext wieder.

"AaßovrTa) mıiıt A M oapKwEVTA) wiedergegeben, hat, richtigerweise p
er nahm an Griech. Partizıplen werden 1mMm Äthiopischen normalerweıse miıt einfachen

Perfekta wiedergegeben.
‘weilte’ 1n beiden äthlop. Textversionen, ‚.ber nıcht 1M griech. ext. Holl fügt hiler

"VEeyovoTa) In den griech. ext e1INn.
"AvanTAaQOavTtTa) 1mM Äthiop. mıt den wel Ausdrücken p MD .05 7 er nahm

und verband’ übersetzt. Vgl den 1eTr abweichenden, tendenzlösen ( ?) ext VO  -

JA “sondern erschuf den e1b und weilte In eINner heiligen Natur’ ;
handelt sıich hiler vielleicht u  S ıne Anspielung dıie uia — ovoıs-KFormel (vgl WeiQ HE
251.) ; vgl uch den ext des Anhangs.
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Das Glaubenssymbol des Epiphani1os

geistigerwe1se WE in /gemäß dem Geist) sprach!?, sondern vollkommen wurde
Mensch, enn hei1ßt13 »Und das Wort ist Fleisch gEWOTdEN«, cht

durch Verwandlung, ındem selne (+ottheıt verwandelte14, ‘sondern 1n
se1lNeT (GAottheıt ahm Cıe vollkommene menschliche Natur anl5’ und
verband S1e mıt se1ner Gottheıit elIner heılıgen | Vollkommenheit]1e’ (oder :
indem 1E mıt selner eınen heılıgen Gottheıit verband); enn elner ist
der Herr Jesus Chrıistus und cht ZWEeI, derselbe Gott, derselbe Herr,
derselbe KÖön1i1g, verurteılt 1n. selInem Leib17 und auferstanden und auf-
gefahren 1n cıe Hımmel 1n demselben Leıb, sıtzt (oder : setzte sich)
1n Herrlichkeıit ZUT Rechten dE1INES Vaters18 und wıird kommen 1n demselben
Le1b 1n Herrlichkeıt, (G(Gericht halten ber Lebende und Tote; Se1INes
Reiches wıird eın nde SeIN. Und WIT glauben!® den Heılıgen Geist,
der 1mMm (z+esetz gesprochen hat un durch die Propheten gepredigt un
auf den Jordan herabkam, der 1n den Aposteln gesprochen und In den
Heılıgen WohnungS (oder : gewohnt) hat Und glauben W11?29,
daß der Heılıge Geıist, der (Üe1ist Gottes, der vollkommene Geist, der
Paraklet21 ist22, der A UuUS dem Vater hervorgeht?3, der VO Sohn

12 62  EVENVEUOE KL EAdANTE’ mıiıt H7AN er sprach 1mM (tAeist bzw. geistiger-
weilse’ übersetzt, hat wörtlich AT 78E.N

AD ist eın Zusatz des äthlop. Übersetzers ZUT Kıinleitung VO  - Schriftstellen,
wı1ıe 1mM Qerellos oft vorkommt (vgl WeiQ H, 21£.) Das (D VOTLT steht nıcht 1 griech.
Text, ‚.ber In der hier angeführten Schriftstelle Joh 1,14 Das AD 1n ıst die ber-
setzung VO  5 Yap.

Ungenaue Wiedergabe des griech. extes VO.  - OU TpOoTNV — ÖeoTNTA) ; folgendes ELS
avOpwmOoTNTA) 1n ausgelassen, 1n mıt + MN Il bel der Menschwerdung) wiedergegeben ;
vgl uch den entsprechenden ext 1mMm Anhang.

"sondern an nıcht 1mMm griech. Text, War ber ohl 1n der griech. Vorlage VO:  w Q,
da uch eiıne äahnliche Version bietet: vgl uch den Anhang.

‘Vollkommenheit’ Il TEAELOTNTA)) Aaus dem griech. 'ext ergänzt. Der äthiop. 'ext KT
bıs HLAU- der n des Anschlusses nıcht n den griech. 'ext wiederg1bt, ist In

ausgefallen. Beı Auslassungen ist nıcht klar, ob der ext ın der Vorlage fehlte der VO äthlop.
Übersetzer n Übersetzungsschwierigkeiten der A UuUS tendenzl]lösen Gründen ausgelassen
wurde

* aßödvrtTa) des griech. Vextes bietet 277 er wurde verurteilt’ ; hat

richtig : Och und Ül 62  €V TApKL mıit (17” DU“ Il EV OapKL aUTOÜ) übersetzt, hat

N: (
TOU mTaTpOS’ mıiıt A  S !l TOU TMATPOS aQUTOÜ) wiedergegeben ; vgl Anmerkung
Das "MLOTEVOLEV' 1mMm Variantenapparat bel Haoll hat ohl 1mMm griech. 'ext gestanden.

Es STEe. 1n en äthilop. Versionen (vgl. uch den Anhang
U m3  QUTW ist 1n ausgefallen, 1n durch n s wiedergegeben.
"mVEDLA. TAPAKÄNTOV 1Ur mıt Ö Z.PA.M übersetzt, MVEULO ist; ausgefallen.
*ÄKTLOTOV) ist; 1n ausgefallen, ber 1n CR . und 1M entsprechenden

'ext des Anhangs vorhanden.
Das Ka nach “EKTOPEVOLLEVOV' nicht Q, ohl ber 1n (vgl uch den Anhang die

TrTab. und ıne äthıop. Hs biıeten Kal); KAaL MLOTEVOLEVOV' fehlt. beiden äthlop. Versionen
und ist als Dittographie /AM folgenden “mLOTEVOLLEV' 1mM griech. 'ext Z streichen.
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31Das Glaubenssymbol des Epiphanios

pfängt“. Und?25 WIT glauben 1e eıne Taufe ZUT uße un ıe Auferste-
hung der oten un das gerechte (G(Gericht der Seele un des Leiıbes26
und das Himmelreich un das ew1ge Leben

Und dıejenıgen, die ? daß der Sohn oder der Heılıge (+e1st
irgen.deıner Zeıt cht exıstjerte oder A US Nıchtseiendem gemacht wurde?”
Oder A US einer anderen Natur28 oder AaAUuS elıner anderen W esenheıt??, dıe
behaupten, der Sohn (xottes oder der Heılıge (+elst SEe1 der Verwandlung
un: Veränderung |unterworfen|, dıe |SO| VO  S ıhm reden3°, die verfluchen
WI1r31, da diese [auch| dıe heılıge?2, apostolische un kathohlische Kirche833,
unseIe Mutter?4 verflucht. Und ebenso verfluchen WIT d1ie35, welche nıcht)

dıe Auferstehung des Fleisches36 glauben, un alle Irrtümer, dıe nıcht
AUS dem rechten Glauben stammen

Indem iıhr 1U  w} glaubt und dıe (+ebote A1leses (+laubens ausführt, se1d
ıhr 1n Chrıistus3?.

ELS WLAV — EKKANTLAV KAaLl  77 nıcht In Q'! ber ın In fehlt ber "QLyLOV KL AMOOTOALKNV'
1M Tab. ext des Anhangs "QyLaV', daß cdie Auffassung VO  s Kattenbusch 290) diese

Berührung mıt dem konstantinopolitanischen Symbol wegfällt.
‘und’ nıcht 1mMm griech. ext.
‘Seele und e1b’ kann hıer entsprechend dem griech. WuyXGV KL TWUATWV" kollektiv

verstanden werden.
"EyEvETO’ mıiıt A mAl er wurde gemacht' wiedergegeben, hat, JENAUET \
G PE} ıst als Übersetzung VO  w “ ÜTOOTATEWS’ werten, hier aber ohl 1MmM ınne VO:

"DUOLS (yevern) aufzufassen.
"0UOLAS’ richtig mıiıt dem Ausdruck JA In se1INeT ursprünglichen Bedeutung wlıeder-

gegeben. An der Nebeneinanderstellung ‘“ UTOOTATEWS 0UOLas’ G PE JAa® wird

deutlich, daß beide Begriffe für SYNONYIL angesehen wurden. In der griech. Vorlage des äthlop.
Textes wurde Vor "OUOLAS’ das ‘€é- ETEPAS’ wiederholt. Der entsprechende ext In aus einer
anCcCeren Krafft und Natur‘’ ist möglicherweıse tendenz1Öös entstellt.

"TOUTOUS’ Iso erweiternd mıt eENAP wiedergegeben, hat richtig A° -
31 Die oriech. Vorlage VO.  > un! Iso adenaTLCOMLEV'; stand Iso 1mMm ursprüung-

liıchen griech. ext un waäare dort einzufügen.
‘heilige’ nıcht 1mM Griech.
Der griech. ext hat che Reihenfolge ‘*xzatholische un! apostolische’.
“eure und NSeTrTe utter haben der griech. ext un
und ebenso verfluchen WITL Setz den Einschub “avabenatTilCopeV ben (vgl Anmerkung 31)

VOTEauUSsS.

Hier (In und Il TApKOS DbZW. OWUGTWV), 1mM vorliegenden griech. ext

"VEKPÖV’
Der folgende griech. Passus, der nıcht mehr eıl des Symbols ıst, sondern Aus dem

Ankyrötos stammt und sich uch In indet, wurde auf diesen Satz ın verkürzt.
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Das Glaubenssymbol des Epiphanios

ITIıoTevoLEV ELS EVA Geov, ’7T(1'I'ép('1„ TMOAVTOKPATOPC, TAVTWV &Op(i'1'(ül/ KAaL
OPATÖV TOLNTNV KL ELS F  EVAa KÜPLOV ’I77(70 DV AÄpLOTOV, TOV ULOV TOU GeoD,
yevvnOevTta EK FEOU TATPOS WOVOVEVT), TOUTEOTLV EK TNS OÜUOLAS TOU 77'an65‘.
@EOV EK MeoD, wS EK DwTOS, GeovV aANOwoV EK Geo  U ciÄ179LVO D yevvnOevTta
OU mon OeEvTA, 6}LOOÜO'LOV TW 77a7'pb'‚ ÖL &ö Ta mAVvTa e’ye'vero 3 T' EV TOLS
OVUPAVOLS KL T' EV TN YN, OpPaTa KAaL QOPaTA, TOV ÖL NMAS TOUS ä,VÜPC[)7TO'US
KAaL 8L(X. TNV NWETEPAV TWTNPLOAV KG.TEÄO(SV’TG, KL capKweEvTA, TOUTEOTL
yevvnDevTta ’T€Ä€lwa EK TNS LyLAaS Mapias TNS aeELTapÜEVOU ÖL MVEULATOS
Q yLOU, EVavOpwWTNOAVTA, ’TOU'Té(T'TL TEAELOV av pwTOV )\aßo'wa‚ uy  NV KL
TOLO KAaL VOUV KL MAVTA, EL g} EOTLV avOpwTOS, XwpLs ä.‚uap7[ag, OUK (LTTO
OTEPUATOS avÖöpOS, OU! EV av pTW [')’€'}/OV6’T(J.], AA“ ELS EQUTOV TapKa
AVOATACQOAVTA ELS ALOLV äy[av év67177a OU K(l0(i7T€p EV TPOONTALS evETNTVEUGOE

KL EAdANTE KL EVNPYNOEV, AA 'T€)\Elwa evavÖpwmnNOavTa « yVap  x Aoyos
TD EyeveTO), OU T DOTMNV ÜTMOOTAS OUOE€E WETABAAWV TV EAQUVTOD 0€6’7")']'7'(1 ELS
avOpwWTOTNTA, ELS ULOLV OUVEVLWOOS EAQUTOÜ äxyc'av TEAELOT NTA KAaL 0661"7]7'(1.'
ELS yVap OTL KÜPLOS ' IncoDs XptoTos KL OU Ö  vVOo, QUTOS Oeos, QUTOS KUPLOS,

n  QUTOS BaoıAevs, ma0ßdvrTta TOV (LUTOV EV 0'apr'‚ KL AVOOTAVTA KL aveAOovTta
A  ELS TOUS 0UPAaVOUS EV QLUT W (3 TWUATL, EVÖOEwS Kabiocavrta EV ÖEıa TOU

TATPOS, EPYOMEVOV EV QUT W TW TWOULATI EV EN KOLVOLL (OVTAas KL VEKPOUS
OU TNS ßa0’l.A€lf(l5‘ OUK äUTG,L TEANOS KL ELS TO (i')/LOV TMVEULO |mıoTevopevf,
T O AQANTOAV EV VOLW KL KNPDEAV EV T70OtS TOOONTALS KL Ka7'(lßäv EL TOV
"Topdavnv, AaAoDv EV ATOTTOAOLS, OLKOÜV EV OL yLOLS OUTUWS 'TTLO'T€I;O}L€V
EV QUT W T  OTL OTL MVEULA éfywv 5 MVEULA 6HeoD, MVEULOA TEAELOV, MVEULO
7TC(‚deÄ”I]TOV‚ ÜKTLOTOV, EK TOU TATpPOS EKTOPEVOLEVOV KL EK TOU VLOU AQUWSBaVOV
KL TMLOTEVOLLEVOV

HLUT€I;O[LEV >  ELS WLLOLV KaOoAıKnvV KL ATOOTOALKNV EKKÄNOLAV, KL ELS  2 EV
SamTtıOouO LWETAVOLAS, KL ELS AVOOTAOLV VEKPÖV KL Kplf(]'bV 8LK(I.[G,V uyV KL
TWUATWV, KL ELS ‚BG.O'LÄ€{(I‘V OVPAVÖV, KALL ELS Cw  V AL VLOV

TOUS AEyOoVTAaS, OTL IV TOTE, OTE  T OUK Y)V ULOS TO TMVEULO TO QyLOV,
OT'L €& OUK ÖVT@OV €,‘)/€‚‘VETO A E& ETEPAS ÜTNOOTACEWS ” 0ÜUOLAS, DATKOVTAS

eivaı TPETMTOV ” ä. OL(UTÖV TOV ULOV TOU Geco  U “ TO äYLOV MVEULGAO, TOI;TO‘US‘
avadenartTıleEL K(1,00)\6K’b KL ATOOTOALKN EKKANOLA, UNTNP ÜMLÖOV KL
NWÖV KL AT CL)\LV avadeuaTtTiCopEV TOUS WL7 OfLOAOYOÜVTAS AVOOTAOLV VEKOÖV
KL TATAS TAaS aipe'aebg Tas N EK TAUTNS TNS 0p  0ns TLIOTEWS 0ÜUCAas

€ Y}‚l‚  CV  m KL T' QV NWÖV TEKVWV, UAKAPLWOTATOL, OUTWS TLOTEVOVTWV, KL
yap EK TAÜTNS TNS 7T£O'TECUS' EVTOAGS €7TLT€ÄOÜV'T(„UV, EATLCOMLEV ÜmEPEVXEOÄAL
NWOV X dv707 € EXELV WEPLÖC KL K/\fipm/ EV T QUTN  ] MLOTEL, KL EV TW KANP  w
T WV QUTNS EVTOAGV KL EÜXEO'Ö€ UTEP NUÖV ÜLETS KL TTALS OUTWS
TMLOTEVWV, KL TAS EVTOAGS TOU KUPLOU DUACTTWV, EV AXpLOT@ IncoD TW
KUPLW NÖV ÖL &> KL p‚€6, &ö TW 71'an?. OCa OUV AaYVU MVEULATL ELS TOUS
Al@VAS TV QLWOVWV ’A„  NV
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Das Glaubenssymbo!l des Gregorios T’haumaturgos

BER DEN G(GLAUBEN DES GREGORLOS,
DES DER NEOKAISARKEILA,

BER SEINEN GLAUBEN, DIE OFF  NG I1HN!

Kın Gott, rsprung un Vater? des lebendigen Wortes und der ex1ıstjieren.-
den Weısheıt und der Kraft und des ımmer | selenden? Bıldes., Vollkommener,
des Vollkommenen. Krzeuger, Vater4* des eingeborenen Sohnes.

Und eın Herr, Kınzıger A US dem KEınzıgen, ott VO  a Gott, ‘Gestalt des
Wesens SEeINES Vaters, Abbiıld Gottes’5, das mıt seınem Vater’® schöpferische
Wort und Erschaffer aller exıstierenden Wesen.7, Weısheıt, dıe alles
Kxistierende erfaßt, un Kraft, dıe dıe gesamte Schöpfung scha{ft, wahrer
Sohn VO wahren Vater, Unsıichtbarer VO Unsichtbaren8, Unsterblicher
VO Unsterblichen, Kwıger VO Kwiıgen.

Und eın vollkommener? Heılıger Geılst, vollkommenes Leben der Leben-
dıgen, ‘Heıilıgkeit und uelle der Heilıgkeit‘10, Verleıiher der Heılıgkeıit,

Der griech. Tıtel des Symbols lautet KExrOeoıs 7TIfO'T€(US ATa AmOoKaAUWLV I’onyopiov EMLOKOTOU

Neokauıoapeias. Vgl uch dıe 1M V arlantenapparat des O-Textes angeführten, längeren
Titelangaben ın ein1gen griech. Hss Casparı führt ın seiner Ausgabe des griech. 'Textes

un der beıden altlateinischen Übersetzungen keinen Titel Al  P vgl Casparl, Quellen und 15.
2 Der ath. ext, wurde nach dem griech. ext und den lat. Übersetzungen VON MDDA X

ın DDAG, verbessert, obwohl alle zwolt Hss MDDK bıeten
HUQ miıt ‘“mmer seiend’ wiedergegeben, da hler .  ALÖLOU In der griech. Vorlage steht.

Idıie lat. ersion ‘propriae’ scheint eıiner griech. Lesart LÖLOU folgen (siıehe uch den Varıanten-

apparat des ACO-Textes).
Der ath ext wurde nach dem griech. ext und den lat. Übersetzungen VON A

das alle Hss bıeten, 1n AN verbessert.
XAPAKTNYP KAaLl ELKAWOV QeotTNTOS’ (vgl uch Hebr 1” Kor 4, und Kol 1:458) 1M äath 'ext

WwW1e In der angeführten lat. Übersetzung erweıtert wiedergegeben.
G mıit seinem Vater‘’ Krweıterung, die 11UL der ath ext aufwelst.

Nıcht 1MmM griech. Jext, ber ın der angeführten lat. Übersetzung.
Der griech. ext un die Iat Übersetzungen haben noch ‘Unvergänglicher VO Unver-

gänglichen., W as 1M ath ext ausgefallen ist.
Nur das Wort ‘vollkommener’ hler * ZEAELOU’ als mEAELOV’ gelesen ist. VO.:  - dem

iolgenden griech. ext DEK EOU TV UTmTAapEW EXOV KL ÖL ULOU mTEHNVOS, öNAaÖN TOLS avpwmOLS,
ELKWV TOU ULOU TEAELOUG In der äath WI1 1n der angeführten lat Übersetzung stehengeblieben.
Die lat. Übersetzung Rufins geht ‚ber mıiıt dem griech. ext parallel.

AaALTLA ist. 1mM äath WwW1e 1 angeführten lat. ext ausgefallen ; STa dem einz1gen Wort

"ayıOTNS’ hatten der angeführte lat. un ät. ext ohl aIs Vorlage "AyLOTNS, AyYLOTNTOS TNYN  9
In einiıgen griech. Hss taucht hier “an yN ayıa' auf (vgl den Varlantenapparat des ACO-Textes

SOWl1e der Textausgabe Casparıs, Quellen 13)
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KT(fO'ECL)S TOLNTLKN, ULOS aANIwos aANOwoD 7ra7‘p65‘, QOPATOS QOPATOU KAaLl
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Das Glaubenssymbol des Gregorios T’haumaturgos

durch den (zott11 1n allen Gläubigen?? un: ber allen und |durch den] der
Sohn13 1n 1ın allen ist14

Die 1ın Herrlichkeıit und W esen15 vollkommene Dreifaltigkeit, dıe unteillbare
und unveränderliche.

Und nıcht g1bt irgendetwas (+eschaffenes 1n der Dreifaltigkeıit, weder
eLWAaSs IDhienendes och eLWAas Hinzugekommenes, das vorher nıcht da Wr

und später kam!®; enn der Sohn ist nıcht geringer alg der ater, auch ıst;
der Heılıge (ze1st nıcht geringer als der Sohn. ‘Auch findet keine Krweiıterung
von elıner 7wWwel un von 7wel TEL | Personen|| statt‘1?, sondern unwandel-
bar und unveränderliıch und unvermehrbar!8 ist dieselbe Dreifaltigkeit für
limmer Uun! ew1g19,

Und wırd aber erzählt, daß diesem selıgen. Bıschof dıe heılıge (+ottes-
gebärerin Marıa und der heılıge KEvangelıst Johannes erschıenen. selen.
Und auf ıhr (Jeheiß habe iıhm der heılıge Johannes das ber dıe lebens-
spendende Dreifaltigkeit erzählt. Dieser Glaube ıst wahrhafte Krlösung, eın

oroßes (Aeheiımnı1820.

TAaTYpP 1n den lat. Übersetzungen un 1m . ext ausgefallen.
1° ‘Gläubigen’ Zusatz 1n der angeführten lat. Übersetzung und 1mM äath. ext.

“Oe:  0S ULOS 1mM griech. Text, dagegen 1LUF ° KHilius’ 1n den lat. Übersetzungen.
Im Griech. DavepoDTAaL', 1LUFr 1ın Rufins lat Übersetzung steht dafür ‘cognoscitur’.
Der äth. Übersetzer hatte ohl 1Ur “LOLOTNTU 1n seiner griech. Vorlage. Das folgende

KaL Baoıleiar” ist uch 1mMm äath. ext ausgefallen.
Der vorliegende ext ist 1n der angeführten lat. Übersetzung geringfüg1g erweıtert.

Dieser Zusatz findet sıch uch 1n einigen griech. Hss. (vgl den Varlıantenapparat des

ACO-Textes) »OUTE nüENON p.ovä$ T  ELS Svada UTE Uas ELS TPLAÖAK.
und unvermehrbar’ Zusatz, den 1Ur der äth ext aufweist.
.5  aeL  53 semper) 1M ath. ext miıt den Zzwel orten OC wiedergegeben.
Die abschließende Entstehungslegende des vorliegenden Glaubenssymbols bietet der

ath ext 1n verkürzter HKorm ; S1e ist; der "Vita Gregorl Thaumaturg!’ entnommen (vgl 4 9
J0U9-12). Auch haben wel griech. Hss. (siehe den Variantenapparat des ACO-Textes) 1mMm Titel

des Symbols ıne äahnliche Nachricht;: hat z.B. dıe Hs EKÖEOLS MLOTEWS V Üyıos
Qeios EUAyYYEALOTYS KL QeolAoyos LWAVVNS KOT ETLOTDOONV TNS MAVaAylaAS 'KOU TW AyıwW ypnyopLW TU

DavpLatTovpy@ ÜMNYOPEVIEV.
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Unus Deus, princıpium et pater verb1 vıventiıs, sapıentiae exıistentis et

virtutis et 1Mag1nıs propriae, perfectus perfectı gen1tor, pater filı unigenit1 ;
et NUS Dominus unO, Deus de Deo, f19gura substantıae patrıs, 1Mago

Del, eus verbum viyvıdum et totıus u hbstantıae oplfex, sapıentia contınens
OMNn1a, Qua exıstunt, et vırtus totıus creaturae creatrıX, FKFılıus de
atre VeTIOo, invısıbılıs de invısıbılı, incorruptıbıilıs de incorruptibilı, immortalıs
de immortalı et semp1lternus de semp1lterno ;

et N.US Spirıtus Sanctus perfectus, perfecta vıta vıyentium, sanctıtas et

fons sanctıtatıs et aanctiıficatıonıs mınıstrator, DEI QUELIL Deus 1n
ecredentes et MNECS, et Fıhlus, qu1 Der9

trınıtas perfecta, glorı1a et TESNUNL semplıternum, indıyıduum et inahlıenabıle.
Neque 1g1tur ereatum alıquıid et SEeTVUM SEU amulum 1n trinıtate

adventitium vel subıntroductum, tan.quam quod ante NON exstiterıt et NOVIS-
sımım subıintraverıt ; enım defult alıquando FKıhllus Patrı. UT Fılıo

Spirıtus Sanctus, aed immutabılıs et inconvertıbılıs aeCc eadem trinmıtas
SCH1LDEL.

Anhang

In der Überlieferung des Haymanota abaw, eines Floriıleg1ums VON

patrıstischen Texten und Lextauszugen Z Trimtäts- und Inkarnations-
lehre., das 1 AUuS dem das Jahr 1078 datıerten arabıischen
I‘tiraf alLahs; e Bekenntnıis der äter) 1ns Äthiopische übersetzt wurde,
findet sıch auch das Glaubenssymbol des Epıphanı10s, das aber besonders
1n seinem Anfang (De  OV EK De0oÖ oapkKwOeEvTAa fF5ällt ausS) verkürzt ist und
auch sonst nıcht wörtlich, mıt ein1gen seltsamen. Lesarten un: ohne die
abschließenden Anathematısmen. ist Der arabıische Text geht sıcher auf
eıne schlechte oriechıische Vorlage zurück, Was AUuS dem Charakter des

Florilegs erklären ist. Diese arabıische und äthiopische Textversiıon des

Glaubenssymbols omMmMm fÜür eınen kritischen Vergleich mıt dem griechischen
Text 1ın zweıter ILıinıe ın Betracht. Trotzdem SO 1eTr der arabısche
Text ach der Handschriuft Parıs. NrT 183, fol V_ der Bibliotheque
Nationale Parıs und der äthıopısche Text ach der Handschriuft
Tanasee 90, fol Yr geboten werden. Dazu wırd dıie Handschrıiuft Tanasee 17

(Abkürzung I1); fol 50r verglichen und ın den wichtigsten abweichenden
Lesarten vermerkt (zur Beschreibung dieser Hss vgl OHD I
und 196-98).
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Die Lehre des Jakob VO  — Edessa
VO Fall des Teufels

VOoOoN

LORENZ SCHLIMME

EKINLEITUNG

Altes Testament

Das Ite Testament nennt ıh: DW, und das wen1ge, Was Von ıhm
berichtet wırd2, ist och weıtgehend freı VOIl dem späteren metaphysıschen
Dualismus und dem Zusammenhang mıt der Sünde, dem Bösen und dem
Tod Be1l Hıob3 begegnet inmıtten der mN n des hımmlischen
Hofstaates G(Gottes g,s gerıchtlicher Verkläger und hıiımmlischer Staats-
anwalt mıt der besonderen Funktion, die rde durchstreifen und auf
dıe Menschen achtzugeben‘. uch ist der Satan 1eTr keineswegs schon der
» Versucher ZU Bösen«, sondern erscheint vielmehr yals Veranlasser des
Versuchs«5. Denn 1M Grunde ist ott selbst S, der 10h prüft,
da J2 dem Teufel dıe Befugn1s g1bt, 10 h vorzugehen®. So erscheınt
der Teufel be]1 Hıob, WeNN auch letztlich alg gelstiger Urheber funglerend,
als e1In Jahwe völlıg gehorsames und 1UTr 1MmM Kınverständnis mıt ıhm
handelndes, botenähnliches Ausführungsorgan des göttliıchen KRatschlusses? ;
allerdings mıt Kompetenzen, dıe den Jurıstischen Aufgabenbereich eines
gerichtlichen Verklägers faktısch weıt überschreıten, enn yclıe ıhm VOon

Dieser Aufsatz wurde In se1lInNer ursprünglıchen Fassung Herrn rof. Lic Dr Werner
Strothmann gewidmet.

Zur Wortbildung un! ZUT KEtymologie VO  - IDW vgl V, Rad, Art. öıaBoAlos, ıIn * 'ThW
LE 08

Hi 19) 2,1 ir .9 Sach 3‚1 9 Chr 21,1 Vgl uch \ Rad, aaQ, A E
Hı 1,6{1. ; 2115
Vgl n Rad, aaQ,

Roskoff, Geschichte des Teufels, I‚ Aalen 1967 Il Neudruck der Ausgabe,
Leipzig, 9 1558

6  6 Vgl Rad, aaQU,
Vgl Roskoff, aaQ, 187.189 Vgl uch Widengren, Religionsphänomenologie,

Berlin, 1969, 143
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Jahwe zugesprochene Verfügungsgewalt erstreckt sıch ber A1e lebensfeind-
lıchen Mächte Krankheıt, ose Naturgewalten, aub USW«S

Dıie weıtere theolog1ısche Entwıcklung der alttestamentlichen Satans-
vorstellung wIrd meılst gesehen?, daß ausgehend VO  s eıner ursprung-
lichen Wesenszugehörigkeıt des Bösen Jahwe selbst10, ber eıine teilweıse
Delegierung des bösen Prinzıps 1n Korm eıner Übertragung der gelstigen
Urheberschaft eınen gehorsamen. pponenten!* sıch allmählich eın
Loslösungsprozeß abzeichnet, der das Böse cht mehr unmıiıttelbar auf
Jahwe selbst, sondern auf eıinen mehr oder wen1ger VO  > ıhm unabhängıgen
Wiıderpart zurückführt12. So erscheıint 1n dem vıerten Nachtgesicht des
Sacharjal? das °höse Wesen’ des Satans schon weıtaus differenzierter14.
Aus dem Zweıfel säenden Verkläger hbel Hıob, auf Grund dessen Hiin-
spruchs — 1n der Jurıstischen Terminologie bleiben — Gottes
Zulassung des Beweısgangs erfolgte, ist 1er eın dem Kngel des Herrn

gggefnüberstehender Ankläger geworden, dessen KEinspruch zurückgewlesen
wırd

Dritte Stelle und ‘locus classıcus’ 15 für die Entwıcklung der alttestament-
lıchen Satansvorstellung ist Chr 211 Eın Vergleıich mıt SsSam 24,1 führt
mıtten hıneın 1n dıe Wandlung des Teufelverständnısses : Die anstößıge
Aussage, daß Davıd VON Jahwe der Sünde der Volkszählung verführt
worden WaLr, mochte der spätere Chronist nıcht mehr aufrechterhalten.
Er setzte ‘Satan’ Jahwes Stelle unNn!' schuf damıt eınen relatıv autarken
und OUveranen Wiıderpart (z0ttes und Urheber des Bösen16.

Neues Testament

Die neutestamentliche Satansvorstellung ist 1 wesentlichen durch eınen
absoluten Antagon1smus ott Teufel bestimmt, dem dıe 1n esu Leben

Va Rad, aaQ,
Vgl hlerzu Widengren, aaQU, 143; } Rad, aaQ, 71-74; Rosko{f, aaQ,

187£.
Sam 16,14{f£. ; Am 3;7 Jes 45, 7

Vgl Hı 1,6{£. un 2.18. ‘Gehorsamer Opponent’': amı ist, der Wiıderspruch bezeichnet,
der für diese Zwischenstufe In der Entwicklung der alttestamentlichen Satansvorstellung
charakteristisch ist.

Vgl Wiıidengren, aaQ, 143
Sach S 1E
Vgl Wiıdengren, aaQ, 143
Vgl Wıdengren, eb
Von einem metaphysischen Dualismus kannn freilich uch hier noch keine ede se1n,

denn das wıderliefe völlig der theologischen Intention des chronistischen Geschichtswerks,
vgl dazu Va Rad, aaU, 73
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und Leıden anbrechend-gegenwärtige Gottesherrschaft gegenübersteht!7,
Der atan, dem Wesen ach Lüge und Sünde18, ist; der Fürst dieser elt19,
dem für se1InNe Herrschaft und verderbenbringende Macht; dıe Dämonen
Diensten stehen?®. Diese absolute Verfügungsgewalt des Satan ber dıe
Menschen, RI der sıch diese mıt e1gener Kraft nıcht befreien können21,
ıst; erst durch Christus, der 1n Wort un Tat dıe (Aottesherrschaft brachte,
zunıichte gemacht worden. Indem dieser dıe Kranken heılt und dıe Dämonen
austreıibt, bricht entscheıdend 1n das Reıich des Teufels eın?? und hat
ıh prinzıpiell bereıts überwunden. Obwohl 1un aber Jesus den Teufel
schon »wıe eınen hıtz VO Himmel fallen sah«23, hat dieser auf Erden
doch och eine »kleine Friste24, während der der durch ıhren Glauben
1Mm Machtbereich des Herrn stehenden un damıt qge1INeT Verfügungsgewalt
enthobenen (+emelinde och zusetzen annn Der Apostel Paulus sıeht sıch
durch ıhn behindert25 Kr nımmt das ın den (+emelnden cht festgegründete
Gotteswort wıeder Lort26, bringt Verfolgungen und Versuchungen ber dıe
Chrıisten?” un wırd 1n den etzten JLagen den Antichristen 1n se1nNe
Dıienste stellen?8. » Hür dıe Zeıt des tausendjährıgen Reıiches wırd der Satan
gebunden, danach IM etzten Ansturm {frel un ann 1M Feuermeer
gerichtet werden«?2?9.

Kırchenväter und Lehrer

Betrachtet INa  Z diese satanologıschen Vorstellungen und Zeugn1sse der
Schrıiften des Alten und des Neuen Testaments, fällt VOT allem eINsS auf
Ks wırd ZWaT eine Menge ber das Wesen und das Wiırken des 'Teufels
berichtet, aber keiıner Stelle der Schriuft werden nähere Angaben
bezüglıch selner Herkunft gemacht. DiIie Kxıstenz Satans und dieser selbst
1n seinem Wesen und Wiırken werden mehr oder wenı1ger selbstverständlich

Vgl Horst, Art. Teufel, in * RGG, Auf£l., VE Sp 706 ; Woerster, Art.
ÖLaBoAoS, 1n ThW I 9 78-80.

‚Joh 8,44 ; Joh d
Joh 1231 nach Kor 4’ yGott Aeser Welt«
Mt 9,54 ; 12,24
Vgl Yoerster, aaQ,
Vgl Mt 12,28 Par

10,18
Apk 12,12

Thess 2,18; Kor 127
4,15 Dar.

etr 5:! Apk 2,8{f1. ; Apg 5!: Kor 7,
Thess Z TE

Koerster, aaU, SÜ, un Anm



Schlimme

vorausgesetzt und beschrieben. Diese ' dogmatısche Lücke’ eines chrıst-
lıchen Redens VO Ursprung des Satans sollte Te1liıch VO  } den Kırchen-
vätern und theologischen Lehrern bald geschlossen werden. HKreste Ansatz-
punkte für dıe Entwicklung einer ‘Lehre’ konnten dabel AUuSs der Schrift
selbst werden. Denn WEeNLN auch das Neue Testament keine
ausdrücklichen Aussagen ber den Ursprung des Teufels machte, Wäar

da doch iımmerhın das Jesuswort »Ich G9, den Satan WwW1e einen Blıtz VO

Hımmel sturzen«39, und auch der Apokalypse Wäar dıe ennn auch
futurısche Vorstellung eines Satan- un Kngelsturzes VO Hımmel nıcht
ınbekannt2?l. Zudem kannte auch das Spätjudentum?? eınen AUuSs G(GEen 6; 118
auf rund der Septuagınta-Lesart : »oL ä')/')/€)\0l. TOU Oeo H«33 abgeleıteten
Kngelsturz und dıe 1n Analogıe hıerzu gebildete Spekulatıion VO Satan
als eınem ursprünglıch guten und hohen Kngel, der AaAUuUSsS dem Hımmel
gesturz wurde?4 Dabeı fällt auf, daß bereıts 1eTr eiıne Koppelung diıeser
Vorstellung miıt einem der späteren beıden ‘locı classıcı 35 der altkırchlichen
Sdatanologıe beobachten ist, So handelt siıch be] dem Bericht der
yvıta dae et Kyvae«36 VO FHall des Teufels einen haggadıschen 1ıdrasch

Jes 14, Vers 12 und auch dıe urze Bemerkung VO Hen 29, Vers 4.-5
» Kıner aber VO  S der Ordnung der Krzengel, sıch abgewandt habend mıt
der Ordnung, welche unter ıhm, empfing einen unmöglıchen Gedanken,
daß setze selInen Thron höher als dıe W olken ber dıe Krde, damıt
gleich werde meılıner Kraft Und iıch warf ıhn herab Von der öhe mıt
selinen Kngelu«?, ist; deutliıch 1n Anlehnung Jes formuhert.

Die Vorstellung Von einem Sturz oder FHFall des Teufels VO Hımmel
kann a,1S0 als — wenn auch cht ausdrücklich bıblıisch —_ durchaus VOT-

gegeben angesehen werden und wurde als solche auch Von den Vätern
und Lehrern aufgegriffen und weıter fortgebildet. Die aktuellen
Auseinandersetzungen mıt den Häresiıen der Gnostiker und Manıchäer
wlesen dabeı den weıteren Weg Kntgegen dem gnostischen und manıchäl-
schen Dualısmus, ach dem sıch Zzwel (Grundprinzıpien, das Lichtreich und
das Reich der Fiınsternıs, gegenüberstehen, ehrten dıe Väter, daß der

10,18
Apk g  9 ZUT Vorstellung des KEngelsturzes vgl uch etr Z un! Jud
Vgl Rosko{f, aaU, 282 und Anm.
ach der Lesart des (lodex
Vgl Foerster, aaQ,
Kız 28,11{£. und Jes 14,12{f.
Vgl Kautzsch, Die Apokryphen und Pseudepigraphen des Alten Testaments,

Tübingen, 1962 (Reprographischer Nachdruck der Ausgabe Tübingen,
Die Bücher der Geheimnisse Henochs. Das SOS. slaw. Henochbuch, hg M onwetsch,

Leipzig, 1922, 26f.
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Teufel als das personiıfizıerte Finstere und Böse e1in ursprünglıch guter und
mıt Wiıllensfreiheıit ausgestatteter Kngel SE WESCH sel, der ann aber durch
e1gene Schuld un Mißbrauch se1lner Freiheıit von ott ZUTL Trde
gesturz wurde?8. Verschıeden jedoch dıe Krklärungen bezüglıch der
rage ach der Veranlassung des Falls ach Örıgenes?® Hochmut
und Anmaßung. Irenäus%, Tertulhan 41 und Cyprian 42 hıingegen bezeichnen
eıd auf den ach Gottes ıld geschaffenen Menschen als den Grund,

VO Hımmel geStUrZTt wurde. Theophılos43 spezıfizlert diıesen
eıd dahingehend, daß der Teufel dam und Kva Kinder bekommen sa h
und darob AaAus eıd den Kaın ZU Brudermord antrıeb. Wohingegen ach
Lactantıius44 der Teufel als ursprünglicher 7zweıter Sohn (G(Gottes A US KEıfer-
sucht den erstgeborenen Sohn Christus abfıel und 0OSsSe wurde

Vor allem aber 7We] Schrıiftstellen C5S, dıe, allegorısch ausgelegt,
dıe weıtere Gestaltung elnNner sıch abzeichnenden Lehre Von dem Fall des
Teufels entscheiıdend beeinflußten Jes 4.128 und IM 8,11{£f£. Der
ursprünglıch auf den Sturz des KÖönı1gs Von Babel zielende trıumphale
Ausruf des Jesa]ja : » Wıe bıst du VO Hımmel gefallen, du strahlender
Morgenstern«45, wurde auf den Teufel bezogen, und AUS den dem
Könıg VO  w Babel 1n den Mun: gelegten. orten »Zum Hımmel wiıll iıch
emporsteigen, hoch her den Sternen (z+ottes aufrıchten melınen Sıtz; 111
thronen auf dem Gottesberg 1mMm äußersten Norden. Ich ll ber Wolken-
höhen emporstelgen, dem Höchsten mıch gleichstellen«46, wurde das Motıv
des FHFalls n. Hochmut, Stolz und iımıtatıo de1l Ahnlich verhält
sıch mıt der Stelle Kız S: 1118 uch hıer werden ursprünglich auf eine
andere Person, den Könıg VO  s JI 'yros, zielende Aussagen allegorıisch
auf den Teufel gedeutet. Dıeser ist das yurbildlıche Diegelk47, nmıiıtten
feurıger Steine War auf dem heılıgen Gottesberg dem schützenden Cherub
beigesellt, bıs daß elnes ages Unrecht und HFrevel ıhm gefunden ward,
da seın Herz sıch Se1INeT Schönheıt überhoben hatte Darauf wurde

Origenes, De principils, MPG 11 col 119 Irenäus, Contra haereses, MPG €s
col. 1188 Tertullian, Adversus Marcıonem, MPL 2‚ col 296f.

Ürigenes, Homilia In Ezechielem, M PG 1 9 col 1734
Irenäus, aaQU, col 1188
Tertullian, aaÜU, col. 296f.
Cyprian, De ONO patientlae, MPL 4, col 634 Ders., De zelo et lıvore, aaQ, col 640f.

43 Theophilos VO ntiochien, Autolycum lıber IL MPG 6‚ col 1097
44 Lactantıus, Divyinarum institutionum, MPL 6, col

Jes 14,12 Zu ‘Morgenstern’ vgl Jacoby, Art. Lucifer, HW des dt. Aberglaubens,
5’ Berlin und Leipzig, 1932/1933 : »Lucifer heißt der Teufel miıt Beziehung auf Jes 14,12,
das 77 mıiıt EwWTDHOPOS, Vulg Lucifer, übersetzt ist«,

Jes’
Kız 28,12
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seıne Weıisheıt sEINES (+lanzes wıllen zerstort und selbst VO heilıgen
Gottesberg vertrieben und auf dıe rde hinabgeschleudert*8.

Mıt dem gleichen JAachverhalt en WIT 1n der darauffolgenden Zeıt
1M Rahmen des Kampfes der Kırche und ıhrer Lehrer dıe Manıchäer
und Priscilinarısten. tun. » Die fejerlıche Krklärung, daß der Teufel e1n
gefallener, ursprünglıch guter Kngel sel, WarTr e1in Kernstück der kırchlichen
Abschwörungsformel für Manıchäer«49. So stellte Leo der Große 1 Jahre
44.7 den spanischen manıchäischen Häretiker Prisciıllhanus als wahren
katholischen (Hauben fest, daß der Teufel, ehemals ein guter Kıngel, VO

höchsten Gut, das hätte verehren sollen. abgefallen g@E150 Und ber
700 Jahre Sspäter, wıeder 1 Kampf eıne Häresıe, diesmal dıe
der maniıichäischen Waldenser bzw Albıgenser, sollte unter Innozenz 111
auf der vıerten Lateransynode 1M Jahre 197B ZUT Dogmatisıierung
der OÖffenbarung ber dıe Engelsünde kommen : ort wurde festgestellt,
daß sowohl der Teufel, als auch dıe übrıgen Dämonen, obwohl der Natur
ach VO  S ott als ute erschaffen, auf rund eigenen Wıllens ose wurden®1.
Von den Vätern und Lehrern a ber wurden, W1e 1n der ersten Periode, VOTL

allem dıe Jesa]ja- un Kzechielstelle immer wıeder AA i Krläuterung VO  S

W esen und Ursprung des Teufels herangezogen, un das Motiıv für die
Veranlassung des Falls wurde reilich wıeder 1 wesentlichen 1n Anlehnung

die beiden Bıbelstellen 1M Hochmut®?? oder 1mMm Ne1d®3 gesehen.

VON EDESSAS VOM RA DES TEUFELS

Jakob VO  s Kdessa (ca 640-708)54, VO.  S selner Kırche für se1INe außer-
ordentliıche (Aelehrsamkeıt und besonders für selıne Revısıon des Alten
Testaments un selne vorwiegend alttestamentlichen Kxegesen mıt dem
Kpıtheton ‘Übersetzer’ bzw ‘Krklärer der Schriften’ geehrt55, ın der

Vgl Kız 28,14-18
orst, aaU, Sp. 708

Vgl Petersdor{if, Dämonologıie, L München, 1956, 5 9 und Anm 287

Vgl Petersdorfif, aaU, 7, und Anm. 201

Gregor10s Theologos, Oratıo AUUV., MPG 3 9 col 629, und Basıle10os, Adversus
Eunomıum, MPG 29, col 54.1

Gregor10s VO yssa, Oratio catechetica, MPG 43, col 28, und Augustinus, De

genes!] ad 11  eram, MPL 3 9 col 431
Zur Person, ZU Werk und ZUT Bedeutung des Jakob VO Kdessa, vgl Baumstark,

Geschichte der syrischen I1 ıteratur mıiıt Ausschluß der christlich-palästinensischen exte, Bonn,
1922, 248-.256.

Vgl Vö6bus, Syrische Kanonessammlungen. Kın Beıtrag ZUTLC Quellenkunde, West-

syrische Originalurkunden, 1 A, CSCO 307 /Subs. 3 9 Louvain, 1970, 210
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Forschung auf Grund se1lner sıch 1ın zahlreichen exegetischén‚ historıschen,
grammatıkalıschen, dogmatischen, hıturgıschen, poetischen und ber-
setzungs-Schriften ausdrückenden lıterarıschen Vielseitigkeıit und Erudıtion
alg »der (+elehrteste unter den Iteren Monophysıten syrıscher Zunge«6
anerkannt, hat 1mMm ersten Memra SEINES Hexaemeron®?, der eıne systematı-
sche Angelologıe ZU Inhalt hat, 1n OTM e1INeEeSs längeren Lehrstücks dıie
mpörung und den Hall des Teufels beschrieben8®8.

Der nähere Kontext dıeses Lehrstücks ist durch das spezıfısche Problem
der Willensfreiheit und Veränderlichkeit der Kngel charakterısıert, wobel
dıe Anführung e1nNner Lehre VO  S dem Fall des Teufels dem Nachweıs dıent,
daß freıe Willensentscheidung und statuelle Veränderung der Kngel Z W ar

theoretisch möglıch, praktısch aber autf Grund des pädagogıschen Abh-
schreckungseffektes der Bestrafung des Teufels aum erwarten sind®?.

La S rziam Aa Yay3 MAZ aAM

m<&3a 1Qa 2 NS aaa (TE ‘7.) r<..\..ÄAV_S.:73C\
w<amnı\ —a SE S DAAN

&a insD DD n ArHar in

Übersetzung®
Kıner VO  S iıhnen T1e161, wurde veränderlıch, verheß seıne Posıtion und

wurde gegenüber Gott, seınem Schöpfer, ZAU FKeınd und KmpöÖörer. Des-
wıird auch mıt einem hebräischen Ausdruck ‘Satan’ genannt®*,

Baumstark, Die Evangelıenexegese der syrischen Monophysıten, ın OrChr 27
1902, 162

57 ‚Jacobı Kdessenı Hexaemeron, ed. I Chabot, GSCO T, 44, Louvaın, 1953

Il Anastatischer Wiederdruck der Ausgabe VO.  S 1928
Jakob VO K dessa, aaQ, 13f.
Jakob (} Edessa, aaQ, 12€;; 15f.

Die folgende Übersetzung des Lehrstückes ist Jediglich ıne deutsche KErstübertragung
Das gesamte Hexaemeron des ‚Jakob VOIl Kdessa wurde 19832 VO  S Vaschalde 1Nns
Lateinische übersetzt un 1n der Reihe CSCO ediert, vgl ‚J acobı Kdessen1ı Hexaemeron,
interpretatus est Vaschalde, CSCO 97 /Syr. 4 9 Louvaın, 1953 Anastatischer Wieder-
druck der Ausgabe VO.  -

KEigentlich : »Und auch, da ]J& eiIneTr VO.:  - ihnen fjel«. Im syrischen ext habe 1C. cdie

Selbständigkeit des Lehrstücks besser herauszuarbeıten, die den Kontext ZU vorhergehenden
herstellenden Worte fortgelassen.

62 Auf die Herkunft des Wortes ‘Satan AaAuUusS dem Hebräischen macht uch Orıgenes
aufmerksam, S, Orıgenes, Contra Celsum, MPG 11, col 1360
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Als dieser 1U.  I; der Größe und des (+“lanzes se1ner Natur un der Stärke, der

Leichtigkeit und Schnelligkeit se1Ner Beschaffenheıit ansiıchtig un: gewahr
wurde

ennn wurde WIe dıe Schriuft ber ıhn sagt mıt eınem über-
schattenden und dienenden. Cherub auf dem heılıgen Gottesberg
geschaffen, glänzte inmıtten. VO  } feurıgen Steinen. ®3 und strahlte und
leuchtete W1€e der Morgenstern®* zwıschen. allen ratıonalen Sternen,
dıe das göttliche Licht empfangen

da wurde krank 1n selnem Wıllen VOT Stolz und Hochmut®® un sprach
mıt rebellischem und feindlichem Inn. ott » Wer ist Ww1€e iıch ® Und
welcher ott ist MIT ähnlıch ® Wer ist MIT gleich Größe, Würde un!
Kraft® Oder welchen anderen ott g1bt außer MIT C4

Kız 28,14
Jes 14,12
AÄhnlich uch Theodoretos, Haereticarum fabularum compendium, MPG 8 '9 col 476.
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Und alg sıch se1n Herz überhob VOT Schönheıt und Wıssen, da dachte
stolz un rebellisch und sprach »In den Hımmel wiıll ich emporsteıigen Un!
ber den Sternen des Himmels meınen Thron aufrıchten. ber dıe W olken
wıll ich emporsteıigen und dem Höchsten wiıll ich gleich werden«66.
Da aber olches ETSAaILLl und seınem Wıiıllen. gemäß sprach, da wurden
Se1inNn Frevel und Se1IN. mpörertum Gott, seInem Schöpfer, gegenüber auft-
gedeckt, und selbst wurde der Größe SE1INES Hrevels mıtten AUS

den feurıgen Steinen VO Gottesberg geworfen und gestoßen. Und wurde
Dunkelheit und ward enthoben der englischen contemplatıo un des
Kmpfangs des Lichtes und der Weısheıt ((Gottes Wıe ein Feınd un:!: Kımpörer
(Jottes wurde auf dıe rde herabgestoßen. Und € heißt Satan und Böser®7.

Jes ‘9
Zu den übrigen Namen des Teufels 1 Syrischen und spezlell In den Kvangelıen, vgl
Yalla, Demons an! Demonlacs In the Peshiıtta Gospel, ın : Abr-Nahraın E Leiden,

1970, 53 bis Besonders anmerkenswert ist der alte terminus akkadischer Herkunft :

inlar“, der soviel bedeutet wie »der cdıe Abschneidungen iBt«, vgl dazu dam, Art.

Teufel, RGG YX% Sp. 708
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Analyse des Lehrstücks

Wendet Nan sıch dıe a1beEesStEN lıterarıschen Zeugen syrischer Zunge,
Aphrahat und Aphrem, erfahren, Was S1e ber den Teufel un

spezıell ber selnen Ursprung, bzw. Hall gewußt und gelehrt haben, ist
das Krgebnı1s enttäuschend. Selbst be]l den beiıden ‘locı elassıel” der g 1t-
kirchlichen Satanologıe IM S11 un Jes 4,12{T. exegesliert Aphrahat®®
ach dem Lıteralsınn, und Aphrem spricht och nıcht einmal VOIN einem
HKall der Kngel®9, geschweıge enn ın Analogıe hılıerzu VOIL einem Hall
des Teufels?9

ber auch he1 den folgenden syrıschen Kirchenschriftstellern scheınt siıch
eıne besondere Lehre VO Ursprung des Teufels cht herausgebildet
haben So weıß Narsa]ı 1n selinen ySchöpfungshom1ilien«71! lediglıch mıt
knappen orten VON der Tatsache der Abwendung und des Halls des
ursprünglich guten Teufels berichten.?2, während das Motiv für den Fall,
nämlich der eıd au den mıt orößeren Ehren ausgestatteten Menschen,
wesentlich breıter ausgemalt erscheint?3. Und auch be1l Isaak Von

Antiocheıla, der eın lan.ges (+edicht ber den Teufel geschrıeben hat74,
wıird 1Nan schwerlich VOIL eıner ausgebildeten Lehre VO  S dem FKall des
Teufels sprechen können. Kr kennt ZW al dıe Vorstellung eINes Hımmel-
LUrZes des Teufels auf Grund der Biıbelstellen 10,8 un Jes 1L4.15,
weıst dıese aher entschıeden VOIL sich und wiıll unter dem HFall’ lediglıch
den Verlust der Herrschaft des Teufels ber dıe Menschheıit verstehen”?5.
Ktwas posıtıver ist allerdings der Befund, wendet I1Nanl sıch der »Schatz-
höhle«76 Hıer begegnen Ansätze e]lner Lehre ber den Hall des Satan,
dıe abgesehen VO  ; dem Motiv, das wıederum 1mM eı1d auf den mıt orößerer
hre ausgestatteten Menschen gesehen WIrd, ıIn iıhrer näheren Beschreibung

Aphrahat, Demonstratio V, I! i Sp. 189f., 197-204.
Kinen all der Kngel, bedingt durch e Sünde iıhrer Vermischung mıiıt den Menschen-

töchtern (nach Gen 6‚1) ennn immerhıin der ‘liber egum reg1ionum.’, Bardalsan, I11aber

legum reg1lonum, I, 2‚ Sp 5485
Vgl hilerzu Cramer, Die Engelvorstellungen bel Kphräm dem Syrer, OrChrA 147/3,

Kom, 1965, 125, Anm. 182
Homewelies de Narsaı Sur Ia, Creation, Edition crıt1que du eCXTEe SyT1aque, introduection

et, traduct.ion francaise, Dar GIignOuUX, 3 9 et 4) Parıs, 1968
Narsal, aaQ, Hom V 2923
Narsal, aaU, Hom 1 1601:12925 I‚ 9919220 Von einem 'all Satans ist diesen

beiden Stellen allerdings nıcht) cie Rede, während obiger Stelle OR 223) das Motiv des
Neides Kın ursächlicher Zusammenhang zwıschen ° H'a 117 und ‘Neid’ ist ‚Iso 1Ur indırekt

erschließen.
Isaacı Antıocheniı D' omn1la, I! hg. W Bickell, (H8SSae, 1873, 179-205

ders., aaQÖ, 204
Bezold, Die Schatzhöhle, syrisch un! deutsch, Le1ipziıg, 1853
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der Insurrektion des Teufels SOWI1e des Falls un! se1INeT Konsequenzen.
teilweıse Ahnlichkeit ZU Lehrstück des Jakob VOoNn Kdessa aufweısen?7.

So scheınt enn Jakob VO  am Kdessa soweılt unseTe mangelhafte Kenntnıis
der syrischen Inıteratur einen solchen Schluß zuläßt der erste Dyrer
gEWESCH se1n, der auf diesem (+ebilet eıne systematiısche Lehre entwıckelt
hat, deren nähere Betrachtung un! Analyse mehr als gerechtfertigt
erscheınt, als Jakob VON KEdessa ZWaLl eben Ww1e dıe vergleichbare lateimische
un! oriechische Iradıtıon dıe Jesa]a- und KEzechıijelstelle allegorısch auf den
Teufel deutet, aber In der Art diıeser Allegorese un ber S1e hinaus Vo“Lh

den uUunNnsSs ekannten, möglıchen Literarıschen Vorlagen weıtgehend unab-
hängıg ist.

Zunächst fällt schon rein quantıtativ der relatıve Umfang des bschnıittes
auf, der WeNlN iıch recht sehe be]l Griechen und Lateinern der 1n Frage
kommenden Jahrhunderte ILUE VOILl Theodoretos7?8 übertroffen wırd.
Ansonsten handelt sıch bel den Vätern und Kıirchenlehrern, WasSs dıe
Lehre VO rsprung des Teufels angeht, lediglich kurze, lehrhafte
Anmerkungen und sentenzartıge Feststellungen, dıe oft 1LUL einen kurzen
Satz umfassen.??®, selten aber mehr alg TEL hıs 1eTr AtvzZe In Anspruch
nehmen ®® un:! meıstens nıcht mehr als eiınen 1n wels auf d1e Tatsache des
Falls8sı mıt oder ohne Anführung des Motivs, eıne Identifikatıon Satans
mıt Luzıfer A US Jes 14,128? oder auch dıe Zitation der Jesa]ja- un
Kzechielstelle enthalten83.

Sodann ist auf dıe ormale Geschlossenheıt und aäußere Abrundung des
Lehrstücks hinzuweısen Bıs auf den Kontextanschluß y»eINeT VON. iıhnen«,
ann der Abschnitt mühelos als thematıisch selbständıge Eıinheıt A US dem
Sachzusammenhang ‘Angelologie’ herausgehoben werden. Die äußere
Abrundung kommt deuthlichsten dadurch ZU Ausdruck, daß der
Schlußteil thematısch und teılweıse wörtlich dıe wesenthlhchen AUS-

der Disposıtion wıeder aufnımmt?84. uch eıne relatıv klare Gliederung
ist erkennbar

Bezold, aaQÖ,
Theodoretos, aaQ, col AAA
Origenes, Contra Celsum, M PG L4 col. 1360.
Gregor10s T’heologos, OratıoNM PG 3 9 col. 269
Kyrillos, Glaphyrorum 1ın GGenesim, MPG 69, col.

89 Methodios, De resurrectjione E, ’  9 (GACS 2173 279
Anm

Zum FKFormalen ist; weiterhin uch e1n gewlsser Pleonasmus 1ın der Terminologie festzu-
tellen. Wie uch 1 übrıgen Hexaemeron des Verfassers sehr häufig, begegnen hler teıils AUuUuSsS

Substantiven, teıls AUuS Verben bestehende Z7WEel1- un! dreigliedrige Synonymien, Außerdem
scheint sich VO  - Kdessa nıcht unbedingt der ‘perspicuitas’-Forderung der narratio’

verpflichtet wIl1ssen : IDıie überlange Parenthese VO  - 1O02134 g1ibt davon Zeugn1s Zu
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1a B Disposıtion
6-17 Ordo angelıcus

18-29 Motivatıon des FHKalls
3(0)-35 Aufdeckung der Kmpörung und Fall
35-39 Konsequenzen des Falls

Die einleıtende Disposıtion mıt iıhrer kurzen Aufzählung der einzelnen
Fakten des FYalls umfaßt thematısch 1 wesentlichen bereıts alles, Was 1M
folgenden Lehrstück ausgeführt wIıird OoTdo angehlicus®5, Fall, Motivatıon
un Konsequenzen des Falls SOWl1e eıne damıt verbundene Ktymologıe
des Satan-Namens.

Bemerkenswert nd ın YEWISSET Spannung stehend der Aussage, daß
sıch beı atan. einen ursprünglıch guten Kngel handelte, ist dıe

Terminologıie, 1n der der Fall beschrıeben wird : Ks he1ißt, daß der Satan
se1ne ‘Posıtion verheß’. Dabeı sınd sowohl der Ausdruck ° Posıition’ (r — ang)
alg auch das erb ‘verlassen‘’ )86 ausgesprochen astronomiısche
termını technıel. EKEbenso werden hbe1 der Wesensbeschreibung Satans 1mMm
ursprünglıchen Status Verben verwandt, dıe eindeutig der Astralterminologıe
angehören : 'glänzen, strahlen, leuchten’ ( 3a5 ‚XM ‚Ah1)87 Andererseıts
wırd aber eıne Identifizierung Satans mıt dem Morgenstern AUuS Jes 14,12
nıcht vollzogen, enn ist ausdrücklich eln Vergleich gebraucht88, (+erade
dieses Unbestimmte und Schillernde 1n den Aussagen ber das ursprüng-
liıche W esen Satans aber ist, wı1ıe dıe vergleichbaren Zeugn1sse griechıscher
un lateinıscher Väter und Lehrer zeıgen, charakteristisch. Der entscheidende
Faktor für eıne ursprünglıche W esensbestimmung Satans ist, dabeı sStEetS,
autf welche bıblıschen locı classıcı der Satanologıe der Schwerpunkt gelegt
wIrd. Ist Jes 14, 12, g1ibt 1mM wesentlichen 7wWel Möglichkeıten :
eıne ausdrückliche Identifizıerung Satans miıt dem Morgenstern oder aber
eıne bloße Übernahme des Luzıtfer-Namens AUS der gleichen Stelle So
kennen ZU Beıspıiel eıne ausdrückliche Identifizierung Uun!‘ Bezeichnung
des Teufels als Stern Origenes®?®, Methodios?® un:! Sophron10s?1, wohingegen

“Synonymie’ un! "perspicultas’, vgl Lausberg, Handbuch der lıterarıschen ETOTL
KEıiıne Grundlegung der Literaturwissenschaft, München, 1960, 649-656,

Ausgedrückt durch das »yelIner VO:  w ihnen«, das, bedingt durch den Kontext, auf die
Kıngel weıst.

Lehrstück,
Lehrstück, 13f.
Lehrstück, 14f.
Origenes, Hom. In Ezechielem, MPG 13; col 760
Methodios, aaU, 279
Sophron10s, Laudatıo Cyrı et Johannis miracula, MPG 87, 3’ col 3556
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lediglich eine Übertragung des Luzıfer-Namens be1 Gregor10s Vomn Nazıanz??
vorzuliegen. scheıint. Gregor10s VO  S azlanz ist zugleich eın treffendes
Beıspıiel dafür, w1e der Luzıfer-Name AUuS Jes 1412 un: dıe Kngelvorstellung
2US (Gen 6, 1 1n. der Satanologıe zusammengehen können. Das Krgebnıs ist
annn eben eın Kngel Namens Luzıfer?3. Andererseıts können dann aber
auch Stern- und Engelvorstellung mehr oder wenıger unausgeglichen neben-
einander stehen Je nachdem, welche Tradıtıon der Argumentatıon zugrunde
lıegt, ob (+en O.1 oder a ber die Jesajastelle 14,12 So annn ZU. Beispiel
Urigenes einmal en . »Unus de stellıs erat Lucıfer, Qquı de coelo runt«94,
Was ıh: aber cht daran hindert, anderer Stelle festzustellen : »Apud
plurımos amen ısta habetur OPIN1O, quod angelus fuerıt iste dıiabolus et

apostata effectus quamplurımos angelorum dechnare persuaserıt,
Quı et UNLC angelı 1PSIUS NUuNcCUPaNLUT«®S, uch Kyrıllos?® ist unter
Ansplelung auf (+en 6,1 der Meinung, daß sıch be] Satan einen
ursprünglichen KEngel handele. Nur drückt sıch etwas neutraler AUS,
ındem nıcht VOILl einer Verführung der Mıtengel ZU. Abfall spricht,
sondern davon, daß Satan mıt den anderen‘’ gefallen. Se1 Schließlich ist
auch och eıne Kombinatıon VO  w Kz 28,15 und 10,18 möglıch
Athanasıos?”7 beschreıbt den Teufel alg den, der In der Mıtte der Cherubım
stand, das urbildlıche Sıegel Wr und w1e eın Blıtz VO Himmel gefallen. ist

Was U  - Jakob VON Edessa angeht, sınd diese Beobachtungen och
durch den folgenden 1n wels erganzen Der unmıiıttelbare und auch der
weıtere Kontext des Lehrstücks ber den Satan ıst eıne systematısche
Angelologıe, dıe elınerseıts 1n ıhrer klaren thematıschen Hınführung
diesem Stück dıe Satan-KEngel-Vorstellung nahelegt, andererseıts a‚ber 1n
iıhrer Beschreibung der Kngel sıch elıner deutlich unter dem Eıntiluß
des Pseuso-Dıionys1ios Areopagıta stehenden Lıicht- und Astralterminologıie
bedient. So werden dıe Kngel g ls yjene 7zweıten Lichter, Strahlen des ersten
Lichtes«98 bezeichnet un anderer Stelle auch »Leuchten und glänzende
Lichter«?? genannt. Von hleraus Tklärt sıch ann auch dıe eigentümlıche
Terminologie 1n Z 13-17, der zufolge Satan w1ıe der Morgenstern zwıschen
allen °rationalen’ Sternen geleuchtet habe ben das ist se1n OTdoO angelicus,

Gregor1os Theologos, OratıoXM PG col 269

Gregorios T’heologos, In laudem Cyprlianı, MPG 3 9 col. 1180.
ben Anm. 454

Urıgenes, De principus, MPG B: col. 119

Kyrillos, Glaphyrorum In Genes1im, aaU, col
Athanaslos, Epistola ad Seraplonem, M PG 26, col 592

VO Kdessa, aaQ,
Jakob VO Edessa, aaQ,
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un dıe °rationalen’ Sterne sınd rTeılich d1e Kngel, die unter anderem auch
als yratıonale und geistbegabte esSCN« beschrieben werden100.

Im folgenden wırd der OTdo angelicus des Satan beschrieben. Dabe] sınd
dıe beschreıibenden Substantive ‘Größe, Glanz, Stärke, Leichtigkeit und
Schnelligkeit auch Aussagen, dıe ber dıe Kngel überhaupt gemacht
werden101 un daher VOonNn dort interpretiert werden können. Der Ausdruck
yGröße selIner Natur« ist, ın der Angelologıie ZWAaL nıcht diırekt belegen,
tendıert doch ohl aber auch mehr 1n dıe Rıchtung elner allgemeınen. nd
umfassenden Charakterisierung. y(xlanz der Natur« ist, dahıngehend
konkretisıeren, daß dıe Kngel alg sekundäre Leuchten und strahlende
Iıchter102 VON Gott, dem ursprünglichen, ew1ıgen un ersten Iaicht Strahlen
empfangen und erleuchtet werden1®03. Dieser Lichtempfang un der damıt
verbundene (+lanz dıenen zwelıerlel Zwecken : einmal der Krhaltung un
Bewahrung ıhrer eigenen Natur104, ZU anderen der Ausführung der
Befehle Grottes, dıe alg Lichtstrahlen VOILl iıhnen empfangen werden und
sukzess1v durch dıe TEL ordınes der Kngelhierarchie weıtergegeben werden105.
uch dıe Kıgenschaften »Stärke, Leichtigkeit un Schnelligkeit« sınd
weıtgehend durch dıe Funktionen der Kngel moti1vıert, besonders
Leichtigkeıit und Schnelligkeit SINnd für S1e dıe optımalen Leistungsvoraus-
setzungen, u  S ZULT göttlıchen Wıllens- un Befehlsausführung überall und

O1 W1e auch immer möglıchst schnell gegenwärtig seın können106.
Eıines aber ist für den späteren Fall des Teufels sSeINeT scharfen

Kontrastwirkung diesem g Is für den ordo angelicus besonders charak-
terıstıisch un theologısch ausschlaggebend 1eTr festzuhalten : Die Kngel
mOögen ‘schnell, eıcht, UT, schön, WelSe, heılıg, klug, stark’ und ähnliches
mehr SeINn : jedoch alle diese Optimalaussagen werden STETLS relatıyıert
durch dıe alleın be]1 ott hegende Kxklusivität (1C\.u.\.:>) sämtlıcher von

100 Jakob VO Kdessa, eb
101 Jakob VO Kdessa, aaU, D= T  ©
10' Jakob w (3 Kdessa, aaQ,
103 Lehrstück, 16f. 371
104 Jakob VO Kdessa, aaQ,
105 Jakob VO Kdessa, aaQU,
106 eıtere Angaben über den rdo angelicus des Teufels können den Zeıilen über seinen

all entnommen werden. ort wird VO1 se1lner Schönheıt, seinem Wiıssen, selINer englischen
contemplatıo un dem Kmpfang des Lichtes SOWI1eE der Weisheıt Gottes gesprochen. Zur
“Schönheıit’ ist nıicht, mehr ZU N, als daß ‚.ben grundsätzliıch alle Engel “Schönheiten’ sind
(S Jakob VO  - Kdessa, aaQU, d) Die übrıgen Angaben sind mehr der weniger a IS SYNONYINC
Aussagen anzusehen. Zumindest; ist. der Kmpfang des Lichtes miıt dem des Wissens und der
eıshel Gottes iıdentisch un: äaßt siıch der englischen contemplatıo a IS deren Resultat, N-
überstellen. Kur englische contemplatio kann Jaukob anderer Stelle uch Cn : »den Blick
ın den (Gslanz Gottes richten« (8. Jakob VO  - Kdessa, aaQU,
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ihnen aussagbaren Beschaffenheıiten. Nıchts annn 1e8s deutlicher machen
alg der ach diesem Schema 1ın teılweıser ormMm VON chilastıschen Polyp-
tonen197 aufgebaute vırtus-Katalog der Engel »Heilıge dessen, der alleın
ist, heılıg Reıne dessen, der alleinm ist reın. Starke dessen, der alleın ist
stark«108. ach diıesem un äahnlıchen Mustern wırd jede Kngel-virtus ZU

subordinierten Bıld, Abglanz un Deriıvat elıner OT1Q1NÄT ausschheßlich ott
eıgenen Beschaffenheit. Schönheıt, Weısheıt, Kraft und Stärke der Kngel
sınd 9180 lediglıch sekundäre Qualitäten reın akzıdentieller Natur, da
abhängıg VO  } und vermıttelt alleın durch göttlıche contemplatıo, IUummatıo
un gehorsame Ausführung der Befehle (z+0ttes 1n Form von Aufnahme
und Weıtergabe der göttliıchen Lichtstrahlen. Die posıtıve Kehrseıte dieser
Abhängigkeit ist, ann aber e1In. bıs ZU Kall des Teufels exıstierendes
Idealverhältnıs zwıschen ott un selnen Kngeln, das auf Grund ıhrer
» Bereıtschaft« un ıhres »{(rehorsams« seınen Befehlen gegenüber durch
gegenseıtıge » Eıntracht« und » KEınmütigkeit« bestimmt 1$t109

Dıiese oben angesprochene prinzıpielle Distanz 1n den viırtutes zwıschen
ott und selinen Kngeln als cdıe zwıschen einem "‘prımus’ und den ‘secundı
findet HAL  - ıhren deuthchsten Ausdruck 1ın der Lehre VOILl der Schöpfung
der Kngel Ihm, dem ersten, ungeschaffenen ySpender des Lebens« stehen
S1e als dıe Zweıten, (+8eschaffenen und Lebendigen gegenüber, dıe allerdings
W1e unsterblich SINd110, Die Polarıtät 7zwıschen Gott, dem ns inereatum’
un den Von ıhm geschaffenen Kngel-Wesen ist; a,I80 der analogıelose Punkt,

dıe simılıtudo (z+0ttes un der KEngel iıhr nde hat und sıch eıne weıte
und unüberbrückbare Kluft auftut, die Jakob auch beschreıben ann als
dıe zwıschen Gott, dem ınerreichbaren un:' unsıchtbaren Licht un den
Kngeln alcsı den zweıten Leuchten und Strahlen Jenes ersten Lichtes111.

Im Lehrstück folgt TL  zn eıne längere Parenthese112, dıe 1n allegorıischer
Auslegung dıe Kz-Stelle 28,14 auf den Ursprung des Teufels bezieht und
1es durch eıne vergleichsartıge Anspıelung auf den Morgenstern vVon

Jes 14,12 SOWIE eıne eigene Krweıterung abrundet.
Dieser beschriebene Teufel oder vielmehr Kngel ward »krank 1n

seinem Wıllen VOT Stolz un Hochmut und sprach mıt rebellıischem und
feindlichem Innn (z0tt«113, Hs Fällt auf, daß e 1eTr angegebenen Motive
für den Abfall elınes Kngels ıhr exakt-posıtıves Pendant 1n dem oben

107 Zum Polypton, vgl Lausberg, aaQ, 640
108 VO KEdessa, aaU,
109 Jakob VO Kdessa, aaÜU,
110 Jakob VO KEdessa, aaQ,
111 Jakob WT Kdessa, ebı
119 Lehrstück, 1017
113 Lehrstück, D 18-20.
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beschriebenen Idealverhältnıs zwıschen ott un den Kngeln haben So annn
dem Jetzıgen yStolz« und »Hochmut« das ursprünglıiche Wıssen dıe
Geschöpfhchkeıt und Abhängigkeıt VO göttlıchen Licht gegenübergestellt
werden114, während »Feindschaft« und » Kmpörung« ehedem »KEıntracht« und
yEinmütigkeit« 9 und dıe Kngel unter anderem auch a,ls solche
beschrieben werden, deren Begehren und Laiebe auf üte gerichtet i1st.115.

Ordo angelıcus und Fall stehen einander a ISO auch terminologısch
diametral gegenüber, und der sıch abzeichnende Hall läuft auf eıne totale
Umkehrung des bısherıigen (A+ottesverhältnısses hınaus. Gerade diıeser
(+edanke ist C: der durch dıe folgenden orte, dıe der Teufel ott
spricht, och gesteigert wıird : » Wer ıst, Wwı1ıe ich ® Und welcher ott ist
MIr ähnlich ® Wer ist, MIr gleich Größe, Würde un Macht ® Oder welchen
anderen ott g1bt außer MIT 24116

Hıer ist NU.  ; wahrhaftıg atanısches geschehen, enn der Teufel spricht
mıt (zo0ttes eıgenen Worten11?7: » Wer ist W1e ich ®Schlimme  56  beschriebenen Idealverhältnis zwischen Gott und den Engeln haben. So kann  dem jetzigen »Stolze und »Hochmut« das ursprüngliche Wissen um die  Geschöpflichkeit und Abhängigkeit vom göttlichen Licht gegenübergestellt  werden!14, während »Feindschaft« und »Empörung« ehedem »Eintracht« und  »Einmütigkeit« waren, und die Engel unter anderem auch als solche  beschrieben. werden, deren Begehren und Liebe auf Güte gerichtet ist!!.  Ordo angelicus und Fall stehen einander also auch terminologisch  diametral gegenüber, und der sich abzeichnende Fall läuft auf eine totale  Umkehrung des bisherigen Gottesverhältnisses hinaus. Gerade dieser  Gedanke ist es, der durch die folgenden Worte, die der Teufel zu Gott  spricht, noch gesteigert wird : »Wer ist so wie ich? Und welcher Gott ist  mir ähnlich ? Wer ist mir gleich an Größe, Würde und Macht? Oder welchen  anderen Gott gibt es außer mir %«16  Hier ist nun wahrhaftig Satanisches geschehen, denn der Teufel spricht  mit Gottes eigenen Worten!!?: »Wer ist wie ich? ... ist ein Gott außer  mir 2@18, fragt er bei Jesaja und stellt an anderer Stelle fest : »Ich bin der  Herr und keiner sonst ; außer mir ist kein Gott /«1%. Ein Anspruch, den die  Schrift auch sonst fragend oder mit Bewunderung feststellend bestätigt :  »Denn wer ist Gott, als nur der Herr %«@?2°, fragt David, und an anderer  Stelle ruft er aus: »O Herr, mein Gott, nichts ist dir zu vergleichen«?21,  Ebenso Jeremia : »Dir, o Herr, ist niemand gleich@??, Aber auch Israel  insgesamt kann lobsingen : »Wer ist wie der Herr unter den Göttern %«  Nicht anders verhält es sich mit dem Anspruch des Teufels, an Größe,  Würde und Macht keines gleichen zu haben!?4, Denn : »Bringet dar dem  Herrn Ehre und' Stärke«25, fordert David, und der Chronist schließlich  bekennt : »Dein, Herr, ist die Größe und die Macht und die Herrlichkeit,  der Glanz und die Majestät«!?6.  114 S, Jakob von Edessa. aa0, S. 7.  115 S, Jakob von Edessa, aa0O, S. 6.  116 S, Lehrstück, Z. 20-23.  117 Mit ähnlichem Anspruch kann auch der gnostische Demiurg auftreten, vgl. dazu : Die  Gnosis, Bd I, Zeugnisse der Kirchenväter, hg. v. C. Andresen, Zürich, 1969, S. 20 und S. 151.  118 Jes 44,7-8.  119 Jes 45,5.  120 2 Sam 22,32.  121 _ Ps 40,6.  122 Jer 10,6.  128 Ex 15,11.  124 S, Lehrstück, Z. 21f.  125 Ps 29,1.  126 ] Chr 29,11.ist e1in. ott außer
MIr C4118, fragt be1l Jesaja und stellt anderer Stelle fest »Ich bın der
Herr und keiner SONST außer INIT ist eın ott 1«119. Eın Anspruch, den dıe
Schrift auch SONS fragend oder mıt Bewunderung feststellend bestätigt :
»Denn WeTr ist Gott, q s 1LUF der Herr 04120, fragt Davıd, und anderer
Steile ruft aus »O Herr, meın Gott, nıchts ist dır vergleichen«21,
Ebenso Jeremina : »Dir, Herr, ist nıemand gleich«122, ber atuch Israel
insgesamt annn lobsıngen : » Wer ist WwW1e der Herr unter den Göttern 04123
Nıcht anders verhält sich mıt dem Anspruch des Teufels, Größe,
Würde und Macht keines gleichen haben124. Denn : »Bringet dar dem
Herrn hre und Stärke«125, ordert Davıd, un! der Chronıist schließlich
bekennt : »Deın, Herr, ıst, dıe Größe un!: dıe Macht und die Herrlichkeıt,
der (+lanz und dıe Mayjestät«126,

114 Jakob VO Kdessa. aaQU,
115 Jakob VO Kdessa, aaQÖ,
116 Lehrstück, 20-23
117 Mıt, äahnlichem Anspruch kann uch der gynostische Demiurg auftreten, vgl dazu : Die

Gnosıis, I! Zeugn1sse der Kirchenväter, hg W Andresen, Zürich, 1969, 2() und 151
118 Jes 44,7-8
119 Jes 45,5
120 Sam 22,32
121 Ps 40,6
122 Jer 10,6.
123 Kx 18011
124 Lehrstück, 21f.
125 Ps 29,1
126 Chr 29,11
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Eın 1M Abfall begriffener Kngel, der zukünftige Satan, bedient sıch der
selbstbewußten und stolzen monotheıistischen Selbstaussagen Jahwes und
wıird damıt ZU ° Affen (G(Gottes)’. Bereıts Justin1?” kennt diese Vorstellung
und meınt, der Teufel und das Heer se1INeT Dämonen se]len 1ın allem bemüht,
ott karıkıeren un ıhn nachzuäffen. ber 1eTr geschıeht och mehr
alg bloße iımıtatıo de1l Durch dıe rhetorische Hrage Satans »Oder welchen
anderen. ott g1bt außer MIT C4  9 wırd Sse1n überheblicher Anspruch deut-
lıch, den Monotheismus (+0ttes durch eınen Monotheismus Satans ersetzen

wollen.
Die 1n den folgenden Zeılen geschilderte Dokumentatıon dıeses Anspruchs

ist, 1mM wesentlichen und abwechselnd wıeder durch dıe Ezechılel- und Jesaja-
stelle gestaltet worden128.

So heißt Kz 28,17 »Deın Herz sich überhoben ob deıner
Schönheıit, du hattest deine Weısheıt deines (+lanzes wıllen zZerstOrt«,
während dıe sıch 1M Lehrstück unmıttelbar anschließende wörtliche ede
direktes Zatat AaA US Jes 14,13 ist Die darauffolgende Aufdeckung der
Kmpörung und der eigentliche Halll sind ann wıederum ZU Teıl ach
der Kzechielstelle geschildert1??9: HKız 28,15 heißt CS, daß Frevel ıhm
gefunden ward. Vers 17 ist VOINn der Zerstörung gelner Weısheıt selnes
(+lanzes wıllen die ede Vers 18 spricht VOI der Gr6ße SEINeET Schuld und
der Ungerechtigkeıt 1n selInem Handel, und bereıts Vers 16f. WT VO  s

seinem Sturz mıtten AaA US den feurıgen Steinen auf dıe rde herab die ede
Das Lehrstück schließt mıt einem 1n Wwels auf dıe Konsequenzen des FYFalls
Der Teufel, bzw der ursprünglıch gute KEngel, wurde »Dunkelheit« und
verlor damıt die für den OTdoO angelicus konstitutıve vırtus : dıe contem-

platıo del un den durch diese vermiıttelten. Licht- und W eisheitsempfang130,
Die erneute Feststellung, daß der Teufel als Feiınd und Rebell (+ottes auf
dıe rde herabgestoßen wurde un!' Satan un Böser heißt131, führt wıeder
zurück Z2UT Disposıtion und g1bt dem Lehrstück (+eschlossenheıt un
Abrundung.

Ist NU.  -} dıese Vorstellung VOIL einem Fall des Teufels ach der Ansıcht
des Jakohbh VO  S Edessa 1LUL eın zeıtloser Mythos oder handelt sıch dabel

eın chronologisch fixıerbares KEreign1s der Menschheıiıts- und Welt-
geschichte

127 Justınos, Apologla I, MPG 6) col. 408f£. Vgl uch Andres, Die Engellehren der

griechischen Apologeten des un ihr Verhältnıs ZUFLTF griech.-röm. Daemonologie, FChLDG

1 9 3, Paderborn, 1914, 8
128 Lehrstück, 20-24
129 Lehrstück, 25.29
130 Lehrstück, E 29-31
131 Lehrstück, 31-33
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Das Lehrstück seibst g1ibt darüber keiıne Auskunft. Jedoch anderer
Stelle132 kommt Jakob auf diıese rage sprechen. Kntgegen ein1gen
Kirchenvätern, dıe eıinen mehr oder wen1ger xakten Zeitpunkt für den
Fall angeben!33, ist, Jakob der Meıinung, daß diıeser sıch Z W ar elıner
bestimmten. Zieit ereıgnet habe, daß aber das Wıssen darüber och nıcht
einmal dıe Kngel besäßen. sondern alleın ott vorbehalten E1 DIie Schrift
berichtet nıchts darüber, sagt ©} a l1so ziemt sıch auch nıcht für UuUNsSs,
weıtere Nachforschungen darüber anzustellen. Kın hermeneutischer Grund-
SatZ, dem sıch Jakob VOI} Kdessa erfreulicherweıse auch sonst verpfhlchtet
weıß

132 Jakob VO Kdessa, aaQÖ, 15f1.
133 Vgl hlerzu Rosko{i{f, aaQ, D3



Zur monastischen Erneuerung
ın der koptischen Kırche

VON

()TTO MEINARDUS

Seıt dem Erscheinen. meılıner Arbeıt »Monks an onasterles of the
Kgyptian Deserts«, 1n der ich eiıne geistliche und organisatorische Bestands-
aufnahme des koptischen Mönchtums versuchte, sınd 12088  ; fünfzehn Jahre
verstrichen, 1n denen sich wesentliche Krneuerungen 1 koptischen
Mönchtum ereıgnet haben. In diesem Aufsatz sollen einıge dieser KErneue-
rungserscheinungen dargestellt un iıhr Einfluß auf dıe koptische Kırche
und auf dıe koptische Frömmigkeıt aufgezeichnet werden. Be1l einem
Besuch der 1eTr koptischen Klöster 1 Waädı ’n-Natrün 1 Sommer 1976
konnte ich mıch persönlich ber dıiese Entwıicklungen informıeren. un dıe
gelstliche Ausstrahlung d1eser W üstenväter erfahren2?.

ıe geistliche Krneuerung 1ın der koptischen Kırche erhıjelt ihren Anstoß
durch dıe Wahl VO  S Abüna Mina al-Muttawahad al-Baramüsı Z aps
Von Alexandrıen. und Patrıarchen des Stuhles des Markus Maı
1959 Abüna Minä, der ach se1lner Inthronisierung als 116 Nachfolger des

Kvangelısten Markus den Namen Kyrıillus VI annahm, viele Jahre
als Eremit 1n elner W üstenhöhle nıcht unweıt des OSTEeTrs al-Baramüs,
des nördlhichsten der 1eT Wadı ’n-Natrün Klöster, gelebt. Hıer wurde sSe1INe

Frömmigkeit durch den asketischen. Einfluß des äthiopıschen Kremıiten
bün ‘Abd a]-Masih al-Habashı1ı stark gEePTÄST, un während diıeser Jahre
erhıielt auch dıe vielseıtigen apostolischen Charısmata, dıe bıs
selner Inthronısıerung besaß3., Während des Zweıten Weltkriegs lebte
alg Kremıit 1n eıner der Napoleonischen Windmühlen auf dem (+ebel a l-

Guyush1, suüdlıch VON Alt Kaıro, ıh dıe ınde se1iner Wahl ZU.

Meinardus, Monks and Monasterıes of the HKgyptan Deserts Kailro, 'The Amerıcan

University ın Ca1lro Press, 1961
Daır Abu Madgar, Daır nba Bisho1l, Daiır as-Surlan, Dair a]l-Baramüus.
Ks ist ıne ekannte und sich der koptischen Kirchengeschichte immer wiederholende

Krfahrung, daß mıt der sakramentalen Weihe Z Bischof der ZU Papst die (G(eweihten
dıe apostolischen Charısmata verlıeren ! Diese Krkenntnis hat viele Kremiten und Mönche

bewogen, sich den Weihen, uch den Priesterweılihen, entziehen, entweder durch teılweıse

Selbstverstümmelung der Klucht 1ın dıe innere W üste.
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Hegumen des Klosters des hl Samuel 1n der W üste VvVon al-Qalamün,
südlıch der Fayyüm-Vase, erreichte4i.

Deutlich erkannte K yrıllus VJL, daß dıe Krneuerung der koptischen Kırche
eine geistliche Krneuerung des Mönchtums gebunden War, und setzte
große Hoffnungen besonders 1ın den ersten Jahren selner Amtszeıt

auf dıe spirıtuelle und strukturelle Wiıederbelebung des Mönchtums. eın
se1t vielen Jahren gehegter 1raum, dıe Mareotiswüste süudwestlich VO.  Z
Alexandrıen wıeder mıt Mönchen beleben, wurde Wırklichkeıit, als
eın halbes Jahr ach selner Inthronisierung November 1959 den
Grundsteim. ZU neunten koptischen Kloster, dem Daır Abü Minä 1ın der
Mareotiswüste legte?. Die mönchiısche Zucht und Disziıplin War während
der Amtszeıt selner Vorgänger vernachlässıgt worden.‘, und schon eın Jahr
ach seinem Amtsantrıtt veranlaßte K yrıllus VI dıe Wander- und Bettel-
mönche, 1n ıhre Klöster zurückzukehren. Zur gleichen Zeıt berief AaAUuSsS

den Klöstern qualifizierte Mönche, S1E a ls Metropoliten INn den vakanten
Dıözesen 1mM Nıldelta, und Nıltal einzusetzen. So wurden während selner
zwölfjährıgen Amtszeıt cht wenıger alg vAl Bischöfe und Metropoliten.
geweıht Unter iıhnen befand sıch auch Abünä Antünlüs as-Sur1än  %. der 1M
September 1962 ZU Bıschof für T’heologische Krzıehung und Instıtutionen
gewelht wurde und den Namen Schenute annahm.

Wesentlich 1ın den monastıschen Reformbestrebungen Kyrillus VI Wr

cht 1LUF das Zusammenführen der Mönche 1n dıe eun aktıyen Klöster,
sondern auch dıe Gewährung der verschlıedenen Arten des tradıtionellen
mönchıschen Lebens, des Anachoretentums und des Komobitismus?. So
fand I1Nan 1n den sechz1iger Jahren Mönche, dıe 1n völlıger Abgeschiedenheıit
von der Welt innerhalb der Klostermauern des Anton1iusklosters, des
Syrerklosters und des Baramusklosters ihre strıkte Askese betrieben.
Interessanterwelise entwıckelten sıch ZUT gleichen Zeıt unter der Leıitung
des Bıschofs Tawfılüs 1 Syrerkloster Ansätze ZU komobitischen Leben

Eıiıne besondere Stellung 1M koptischen Mönchtum nahmen schon ZUT

Amtszeıt K yrıllus VI dıe Jungen Mönche ın — fast ausschließlich Akade-
mıker 4 S sıch Abünä Matta, al-Maskin geschart hatten8. Kınıge

Meinardus, “Sucecessor of Saiıint Mark’”, T’he N ews Bulletin of the Near Kast Christian
Council, Ostern, 1961,

Dieses Kloster entstand In unmittelbarer ähe der VO Deutschen Archäologischen
Institut, Kairo, ausgeführten Ausgrabungen der frühchristlichen Menas- Heiligtümer.

6 Yuhanna y 7€ 34 (1928-1942), Makarius 111 (1942-1945), Yusäb 11 (  -  )
el Formen des koptischen Mönchtums haben iıhren Ursprung 1n Ägypten, das

Anachoretentum In der östlichen uste (St. Antonius) un!' 1mMm WAadı R  n-Natrün (St. Makarıus)
un! das koinobitische Leben 1M Nıltal (St. Pachomius).

Le. Matthäus der Arme.
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dıeser W üstenväter hatten für ein1ge Jahre als Kremiten In der W iüste des
Wädı ’n-Natrün, 1mMm Gebel Sarabamün und 1mMm Wädi al-Faregh gelebt.
Sie stammten ausnahmslos AUuUSs dem Syrerkloster und hatten sıch einer
strengeren Askese verschrıeben, als ıhnen 1mMm Syrerkloster ermöglıcht
wurde. Die Kolge WAar iıhre Abwanderung AUuS dem Klosterleben und dıe
darauf folgende Suspendierung durch K yrillus VI Protestierend dıe
Verordnungen des Papstes Rückkehr 1n iıhre Klöster, sıch fünf
Mönche unter der Führung VON Abünäa Matta al-Maskin 1n das Wädıi
Rayän, km sudwestlich der Fayyüm-Oase zurück. Hier konnten S1e 1n
aller Stille weıt VO  a der Zivilisation und dem päpstlichen Zugriff 1n W üsten-
höhlen das Eremitentum dıe wahre Amatheıa —_ nach den Lehren un
rundsätzen der W üstenväter des und Jahrhunderts nachleben. Zu den
ursprünglıchen sechs Jungen W üstenvätern 1MmM Wädi KRayan gesellten sıch
och sechs weıtere Mönche, dıe 1ın der Kınöde des (+ebel Mungär 1M Wädi
KRayäan hıs ZU Jahre 1969 1n Zwietracht mıt dem Papst lebten. ber schon
1n dıesen Jahren der geistlichen Bewährung wurde Abüna Matta al-Maskin
und selne Jünger ZU Vorbild und geistlichen Ideal vieler Junger Kopten,
dıe 1n den Schrıften des bünäa Matta Antworten auf ihre Zweıfel und
Verunsicherungen empfingen.

Stark setzte sıch Abünä Matta für eıne konservatıve koptische Theologie
und Frömmigkeıt 1n Anlehnung dıe altkırchliche Tradıtion der ater
eın Alle Reform- oder Krneuerungsbestrebungen, dıe dıe koptische
Kırche VO  S aussen herangetragen wurden, Se1 durch dıe Inıtıatıyven des
Weltkirchenrats oder der katholischen oder evangelischen Kırchen lehnte

entschıeden ab Im ınne der tradıtionellen. koptischen natıonal-
patrıotischen Haltung verurteılte 1n mehreren Schrıften dıe ökumeniısche
Bewegung und den Weltkirchenrat für ıhre pro-zıonıstischen Tendenzen
und unterstrich den polıtıschen Standpunkt der ägyptischen Reglerung
1n dieser Frage.

ach mehreren gescheıterten Versöhnungsversuchen gelang schheßhe
Kyrillus Y urz VOL sSeEINEM Tode sıch mıt dem abtrünnıgen una Matta
al-Maskin und seinen Jüngern versöhnen. Der Papst wl1es ıhnen dıe
miıttelalterliche Patrıarchen-Residenz?®, das Makarıus-Kloster 1mMm Wädi
’n-Natrün, Z sıch Abünäa Matta mıt seinen zwolf Mönchen nıederheß.
Krfüllt VO  b dem Gedanken einer spirıtuellen Mıssıon, dıe sıch cht

9 Schon 1Im Jahrhundert wurde das Makariıus-Kloster die offizijelle Residenz der
koptischen Patriarchen. Außer den drei Makarıl un dem hl Johannes dem Kurzen liegen
dort diıe Gebeine der Patriarchen S“  —> 14 (  » S“  —> 111 (880-907), (Gabriel (910-920),
Kosmas 111 (920-932), Makarıius 932-952), Christodoulos (1047-1077), K yrillus I1 (1078-1092),
Yuhg.nna (1147-1166), Markus 111 (1166-1189) und Yuhanna V3 (1189-1216).
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auf das klösterliche Leben beschränken sollte, %;vurde der Plan konzıplert,
das Makartıus-Kloster einem geistlichen Zentrum der koptischen Kirche
IET Leıtung VO  a} Abüna Matta, al-Maskin machen10. ber auch
1ın den übrıgen Klöstern lammte eIn.. neues geistliches Leben auf. Junge
Kopten AUuSs allen sozlalen Schichten und Berufen traten den aktıyen
koptischen Klöstern bel, sodaß nde der Amtsezeıt Kyrıllus V,
während der ersten Monate des Jahres 197/% 34.5 Mönche den asketischen
Vorbıildern der Heılıgen Antonı1us, Makartıus oder Pachomius folgten. KEıne
Aufteilung erg1ıbt für diıese Zeıt dıe folgenden Zahlen : Dair as-Suriäan
35 Mönche, Daır nbäa Bıshoil Mönche, Daiır al-Baramüs Mönche,
Daiır Abü Magär 20 Mönche, Daır Ahü Minä Mönche, Daiır al-Muharraqg

Mönche, Daır nba Ant Mönche, Daır nbaäa Bula Mönche,
und Daiır nbä Samwil i Mönche.

Verwaltungstechnisch ergaben sıch 1mM klösterlichen Leben während der
Amtszeıt VONMN. K yrıllus VA einıge grundlegen.de Änderungen. Seine Vor-
ganger, dem Druck ein1ger Mönche folgend, hatten Hegumenen Kloster-
bıschöfen geweıiht, sodaß Anfang der sechziger Jahre och s1ieben
Bıschöfe den Klöstern vorstanden11. Lediglich dıe Klöster Dair nba
Samwil und Daiır Ahü Minä wurden VO Hegumenen geleıtet. Dieses
unkanoniısche Verhalten wurde VOoN Kyrıllus VI nıcht weıter fortgeführt.
WarTr enthob dıe Klosterbischöfe nıcht ihrer Ämter, weıhte a,ber keine

Klosterbischöfe. Am nde seINeT Amtszeıt wurden lediglich TeEel
Klöster VON Klosterbischöfen geleitet12, den übrıgen Klöstern stand eın
Hegumen (amın ad-da1r) VOTL, der Von den Mönchen gewählt und VO

Papst bestätigt un eingesetzt wurde.
Die sechziger Jahre bedeuteten für einN1ge Klöster 1mM Wadı ’n-Natrün

Umstellungen VOoNn oroßer JIragweıte, enn SI1Ee verloren ıhre Abgeschieden-
heıt und Stille Dıie VO  - der ägyptischen Keglerung mıt ausländıscher
Unterstützung geplante notwendıge Nutzbarmachung der W üste wurde
1960 1ın der Senke des Wädı ’n-Natrün begonnen und hıs ZU heutigen
Tage fortgesetzt. Im Rahmen dieser großangelegten Aktıon wurden mehrere
internatıionale Jugendlager 1ın unmıttelbarer ähe des Bishoi1- und des

Zu Beginn des ahrhunderts lebten über 1.000 Mönche 1 Makarıus-Kloster, un! 17
11 Jahrhundert wohnten 50% der Mönche 1 Wadı "n-Natrün 1mM Makarius-Kloster. Bis ZU.

ahrhundert; weıhte der Patrıarch das heilıge Myron Gründonnerstag 1M Makarius-
Kloster.

nbä (GGhobrial VO Dair n ba Antünlüs, nbäa Arsanliüs VO Dair nhbä Bülaä, nbä
Mikhäil VO. Dair Abü Magär, n ba Basıiıliüs VO Dair nbäa Bıshol, nbäa Tawfilüs VO
Dair as-Durlan, nbä Makäriüs VO. Dair al-Baramüs, n ba Bakhüm VO Dair al-Muharragq.

nba Tawfilüs, nbäa Mikhäail, nba Bakhüm.
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Das Makarius-Kloster, Juni 1976
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Zur monastischen Erneuerung ıIn der koptischen Kirche

Syrerklosters errichtet1?. Hundert Meter VOL dem Klostertor des Daıir nba
Bishol Trbaute Man — Fast provozlerend eıne Moschee für dıe ]ugend-
liıchen Helfer AaA US allen Ländern —— —>> Der Friede, den cdıe uste ge1t 1600 Jahren
ausstrahlte, un der 1ın Jeder (+eneratıon im mer wıeder Junge Menschen
A  9 diıeser W üstenfriede wurde durch dıe wirtschaftlichen Notwendıig-
keıten des Landes zwangsmäßıg ZzerstOrt. Vor ZWanZzlıg Jahren sprach man

och cht VOI W üstenreklamationsprojekten, aber ich entsınne mich eINeEeSs

Gespräches mıt einem der W üstenväter Aa UuS dem Syrerkloster. Kır erınnerte
mıch die Weıissagung des hl Makarıus, em Gründer des Mönchtums 1
Wadı ’n-Natrün : » Wenn dıe Zeıt gekommen ıst. daß ıhr 1n dıeser W üste
vıele Zellen sehen werdet. und iıhr Bäume und Sträucher VOL den Kloster-
toren wachsen seht, und iıhr viele Jugendliche 1n dıeser uste VOT euch seht,
annn ist d1ıe Zeıt gekommen entfhlhiehen«. hber TOUZ diıeser Verheißung,
dıe sıch 1ın dıesen Jahren. erfüllte, sınd dıe Mönche 1 Wäadı ’n-Natrüun
geblieben. WaTr haben 1E iıhre Klostertore geschlossen, besonders während
der langen. Fastenzeıten. 1 allgemeınen aber haben S1Ee sich den
Umständen angepaßt.

Seıt ein1gen. Jahren sind dıe Jugendlager 1mM Wädi ’n-Natrün geschlossen
und dıe Unterbringungs- un (}+emeinschaftsräume un: Aje Moschee Z -

fallen. Kür den Besucher der K löster e1in. klägliches Andenken dıe

Regilerungszelt (+amal ‘Abd al-Nasser’s ! Die Nutzbarmachung der uste
macht a ber weıterhın gute Fortschrıitte., und Asphaltstraßen 1n der Senke
des WAädi n-Natrün ermöglıchen CS, bıs den Klostertoren des Daiır nbäa
Bishol und des Daır al-Baramüs mıt dem uto fahren Die Bautätigkeit
1n allen 1eTr W üstenklöstern ist, auffällig, besonders auf (Arund der hohen
Glockentürme. dıeu weıter KEntfernung sichtbar SINnd. Ausserdem werden
1n en Ostern eue Zellen. und (}+emeinschaftsräume gebaut und dıe
sanıtäiären Anlagen verbessert.

Am März 19741 erlag Kyrıillus VI Im eTr VO  } 69 Jahren. einem Herz-
schlag. Bıs ZUTLT Wahl des Nachfolgers verwaltete nba Antünl1üs, Metropolıit
VOIL Sohäg, g IS 41GESTEeT Prälat und locum LeENENS die (+eschäfte des koptischen
Patriarchats. Am 31 Oktober 1971 wurde durch das Altarlos der T ach-
folger des Kvangelısten Markus gewählt. Die Wahl fıel auf Bıschof Schenute,
der den Namen Schenute 11L annahm14. Der eUue aps wurde 2a1

August 1923 mıt dem Famılıennamen Nazır Gayed Raphael geboren.
Im Jahre 1947 erhıjelt selnen. ın (Aeschichte VO  } der Universiıtät

Ähnliche Provokatıonen erlıtten die jugoslawischen Klöster 16a un! De6&anı, Sobor:

nNOST, Frühjahr 1959, D Nr. 2 633 IDie Jugoslawen seiner Zeıt die ausschlaggebenden
Berater 117 ägyptischen Landwirtschaftsminıisterium.

Schenute (859-880), Schenute I1 (1032-1046).
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Kaıiıro. Als Reserve-Offizıer ahm 1M Jahre 1945 ersten arabisch-
israeliıschen Krıieg teıl ach gelner Kntlassung 1M Jahre 1950 wıdmete
siıch den koptischen Sonntags-Schulen und lehrte T’heologıe der
Theologischen Hochschule 1n Helwän, sudlıch VO  } Kaıro. Am 15 Julı 1954
trat alg Novıze der Klostergemeinschaft des Syrerklosters 1 Wädi
’n-Natrün bel, bald ZU. Bibhothekar elıner der ältesten und orößten

1USKlosterbibliotheken 1n Ägypten ernannt wurde15. Als Abünä Ant
as-Surlanı wurde auf Grund SeINESs theologischen 1ssens un se1lner
tiefen asketischen Frömmigkeıt VO vielen Kopten geschätzt und angesehen.
Kür einıge Jahre folgte den Jungen Akademıker-Mönchen, die sıch
Abüna al-Maskin geschart hatten, und lebte 1M Daiır as-Samwil 1n
der W üste VO  S al-Qal Im Jahre 1975 kehrte jedoch 1n das SyTer-
kloster zurück. Kurz ach Se1INeT Inthronisierung 1Mm Jahre 1959 ernannte
Papst K yrıllus VI 1h: einem Se1INeT TEL Sekretäre, verantwortlich für
dıe theologischen und kanonisch-Juristischen Bereiche 1n der koptischen
Kırche. ach längerem Zögern un 1M (+ehorsam seınem Papst gegenüber
vertauschte Abüna Antünlüs as-Surl1anı die Wiüste mıt dem Sekretarıat,
aber nıcht für lange. Ks ZO9 ıh: 7zurück 1n dıe sandıge Eınöde, erst 1n das
Syrerkloster, ann. 1n die Höhle Dem Beispıiel des hl Antonıius folgend,
INg für mehrere Jahre ın dıe innere Wiüste, 1n eliner frühchrist-
lıchen Felsenhöhle 1 Wädi al-Faregh, 19 km sudöstliıch des Bishoiklosters
wohnte Im September 1962 berief Kyrıllus VI ıh: ZU zweıten Mal nach
Kaiıro. Gegen seinen ausdrücklichen Wıllen wurde ZU. Bischof für
Theologische Instıtutionen und Studıen geweiht und erhıelt den Namen
Schenute 1n Anlehnung den oroßen koptischen Kırchen- und Mönchs-
vater Schenute VO  } Atrıpel®, FYast wöchentlich verheß Kaiıro für e1in
oder ZWel Tage un Z09 sıch ın dıe W üste ZzUrück, dort dıe innere
Stärkung 1 (+auben erfahren, dıe ann. se1INeTr immer wachsenden
Anhängerschar übermittelte. In cdiesen Jahren begann Schenute se1nNe
Freitagsabend-Predigten 1n der stetig überfüllten koptischen St; Markus-
Kathedrale 1n Kairo, denen Tausende VOonNn Kopten und Muslıime kamen,

das Wort (Aottes erläutert un verständlich erklärt hören. In den
sechzıger Jahren entwickelte Schenute nıcht L1LUTL selne asketische Frömmig-
keıt weıter, wurde auch ZU. Kvangelıums-Prediger, ZU gew1ıssenhaften
Admmistrator und einem Menschen, der oft und zeıtgerecht Humor
un Mutterwitz ausstrahlte. Seıt se1ner Inthronisierung als Papst VO  5

1€. Robert Curzon, Vısıts the Monasterzes ın the Levant, London 1847, 84-85
Tischendorfd, T’ravels un the Hast, London 1847,

Meinardus, * Recent Developments ın Egyptian Monasticism „1964°”, Orzens
Christianus, 4 ’ 1965, 79-87



Zur monastischen Erneuerung der koptischen Kirche

Alexandrıen hat auf der einen Seite dıe Ansätze ZUT Wiıederbelebung des
Mönchtums weltergeführt, auf der anderen Seite konnte auf Grund
SeINES theologischen 1ssens und se1lner Jahrelangen mönchischen Kıfahrung
eEUue Impulse und Direktiven weıtergeben. Ks ist keine Übertreibung, Wenn

mMan heutzutage durch dıe Inıtıatıyen des Papstes Schenute 111 VO  b eıner
qualitatıven und quantıtatıven Krneuerung des koptischen Mönchtums
spricht. Von geschichtlicher arte betrachtet sınd dıe Bestrebungen und
Entwicklungen dıeser Jahre vergleichbar den monastıischen Krneuerungen
1mM Jahrhundert ZUT Zeıt der Patriarchen nbä Y üsäb (830-849) un
nbä Shanüdah 859-880), dıe ZUT Blüte des koptischen Mönchtums 1MmM

Jahrhundert uührten.
Wenn INnan VOon den Inıtiatıvren der kırchlichen Führung absıeht, sollte

INa  } eine Reihe VON Motivationen anführen, dıe gerade 1n dıeser Zeıt Junge
Menschen bewegen, dem mönchıschen Leben beızutreten. Ks besteht eın
Zweıifel, daß eın YEWISSES (Ahettobewußtsein der Kopten, dıe eıne abnehmende
Minorität 1n elner 1immer stärker anwachsenden islamıschen (G(Gesellschaft
ausmachen, elıner verstärkten Identifizıerung mıt ıhrer Kirche führt!?.
Die Stellung der Kırche als geistlıcher un kultureller JIräger des Kopten-
tums schafft 1n viıelen Fällen eiIn intens1ıves persönliches Kngagement,
besonders beıl Jungen Kopten. Die Kntscheidung, dem Mönchtum be1ızu-
treten, ist häufig der letzte Schritt elner natıonal-religıösen-chrıstlichen
Haltung und Grundeinstellung. Wiıe keine andere christliche (+emelnschaft
stellt das Mönchtum eıne ausgewählte reın koptische (+emeimschaft dar,
dıe unberührt Von islamıschen Eınflüssen und (z+esetzen ıhren eigenen
Normen nachgehen annn uch in keiner anderen (+emennschaft können
Kopten ihre persönlıche Opferbereitschaft ZU Ausdruck bringen W1e 1mMm
klösterlichen Leben, das der totalen Hingabe für dıe Kırche ent Die VO  }

der koptischen Katechetik gelehrten Tugenden schreiben limmer och der
Askese und dem Zölbat eine höhere Bewertung als dem y»weltlichen«
Leben ber auch relıg1öse Krfahrungen un: Krlebnısse, besonders durch
den persönlıchen Kontakt mıt dem Papst, mıt den Jungen und kürzlich
gewelhten Metropolıten un Bıschöfen un!‘ W üstenvätern, haben Junge
Akademıiıker bewogen, ıhre lang]ährıge Ausbildung 1n den Dienst der
klösterlichen (+emeinschaft stellen. Andere wı]ıederum, unzufrıeden mıt
den ökumenıschen Bestrebungen der koptischen Kirchenleitung un
enttäuscht VO  } den Säkularısationserscheimungen des kırchlichen Lebens,
haben AUuS Protestüberlegungen das Klosterleben gewählt, dadurch e1n
reineres, ernsthafteres und den kırchliıchen Ansprüchen gemäß tıeferes
spirıtuelles Leben führen können. Zur gleichen Zeıt darf INa  b aber auch

17 Kdward Wakin, Lonely Minority. T’he Modern Story of Kgypt  $ Uonts, New York, 1963
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nıcht verkennen, daß dıe Wege ZUU. Kpıskopat und Metropolinat praktisch
durch das OSTeTr führen. Dieses bedeutet, daß atuch diejenıgen, dıe

elıne leiıtende und verantwortliche Stellung ın der koptischen Hıerarchıe
anstreben, sıch für das Mönchtum verpflichten mussen. Kür diese Menschen
ist der Entschluß, Mönch werden, Mıttel ZU Zweck, und ıst,
verständlıch, daß be]l einıgen Novızen dıese Motivyvatıon eiıne cht unbe-
deutende Rolle spielt. Außerdem g1bt eS 1ın jeder (+esellschaft Menschen,
dıe auf (Grund psychologischer nd sozlaler Anlagen dem Stress der Welt
cht gewachsen SIN.dL, und dıe 1mMm klösterhchen Leben eıne »(zo0ottes-
Herberge« sehen, In der auch S1e sıch geistlich und menschlıch entfalten
können.

Bezüglıch der spirıtuellen Renalssance des koptischen Mönchtums,
besonders 1n den Klöstern 1M Wadı ’n-Natrün, sollte 11a dıe Rolle der
modernen Kommunıkationsmedien nıcht übersehen. Zum ersten Mal 1n
der (+eschichte des koptischen Mönchtums wırd durch dıe Verbreiıtung der
Schriften der koptischen Mönchs- und Kırchenväter 1n arabıscher Sprache
und dem intellektuellen Nıyeau vıeler W üstenväter eıne bewußt koptisch-
asketische Tradıtion wıeder 1InNns Leben gerufen und gefördert. Daß diese
Rena1issance sich auch 1n der Klosterdiszıplın wıdersplegelt, ist nıcht
verwunderlich. Reın optısch fällt dem Besucher des SyrTer- und Bıshol-
klosters dıe einheıtlıche Kleidung der Mönche auf. Während VOL einıgen.
Jahren dıe Mönche och häufig dıe Kleidung der Hellahim — mıt der
typıschen braunen Fılzkappe au dem Kopf trugen, sınd heute dıe
Mönche gerade dieser beıden Klöster einheıtliıch gekleidet un tragen auf
dem Kopf eine mıt welssen oder gelben TeEUzZzenNn bestickte schwarze Kappe,
eine Art Läqryah, dıe ıhren rsprung iın der antıochenıischen Kırche hatte
ber die Anzahl der Skhema (2ZyYua)-Lräger 1ın den W üstenklöstern,
nämlıch der Mönche, dıe ach dem 7zweıten rTad der mönchıschen Askese
leben, habe ich keine SENAaUCN Angaben erfahren können. Die schon
erwähnte Kntwıcklung äßt aber darauf schließen, daß auch dıe qualitatıve
geistliche Krneuerung eıne größere Zahl VON Skhema-Trägern hervor-
gebracht

Angaben ber den zahlenmäßıgen Stan der Mönchsbevölkerung ın den
einzelnen Klöstern geben nıcht notwendigerweıse eın Bild ber das
spirıtuelle Niveau der Klostergemeinschaften. Dıiese Krkenntnis ist deuthlich
ersichtlich. Wenn 1INna.  Z dıe große Zahl der Mönche 1mMm Daır al-Muharraqg 1
Nıltal nördlıch VOIL Asyuüt bedenkt. dıe Mehrzahl der ater eıner

185 Das Sicrhema ist eın etLwa langer Lederriemen, breit, der mıiıt kleinen und
Zwel großen Lederkreuzen verzlert ist. (lass]ıanus erwähnte schon das Iragen des Skhema,
Inst I!
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wesentlich wen1ger strengen Askese unterworfen siınd g‚l die Mönche 1n den
W üstenklöstern 1 Wadı n-Natrün oder 1n den OsStern der östlıchen
uste oten Meer Interessanterweıse ist aber auch dıe Zahl der
Mönche 1mMm Daiır al-Muharrag 1n den etzten Jahren gestiegen, obwohl
proportionell gesehen 1Ur wenıge diıeser Mönche ZU Bischofs- oder Metro-
politenstuhl erhoben wurden. Die Zahlen der 1n den W üstenklöstern des
Wädı ’n-Natrün lebenden Mönchen schwanken auf Grund der Tatsache,
daß 7zwıischen 20% un 90% der Mönche zeıtweıllıg entweder In den
Klosterzentralen 1m Nıldelta oder in (+emeınden beschäftigt Ss1ind. So wurden
MIT 1M Sommer 1976 dıe folgenden Bewohnerzahlen der Wäadı n-Natrün-
Klöster gesagt Daır as-Surl1an Mönche, davon 30) 1mM Kloster un 10
außerhalb des Klosters;: Daır n ba Bishol 39 Mönche, davon Mönche
1 Kloster und 10 außerhal des Klosters; Daır al-Baramüs 39 Mönche,
davon 1mMm Kloster und 15 außerhal des OSTEeTS

Wıe schon erwähnt nehmen dıe Mönche Ahbünä Matta al-Maskin 1
Daır Abu Magär eine besondere Stellung 1mMm koptischen Mönchtum und Iın
der koptischen Kirche ein. Das bedrückende Spannungsverhältnıs zwıschen
den beıden führenden Mönchsvätern, aps Schenute 11 un Abün&a Matta
al-Maskin, ist nıcht verheimlichen, enn gerade 1n den etzten Jahren
SEWAaNN Abüna Matta al-Maskin und selne mönchische Bewegung cht
1Ur innerkıirchlicher Bedeutung, sondern auch internatıonalem
relıg1ösen Ansehen. War dieser strenge W üstenvater doch einst eln dieser
Welt völlıg abgekehrter Mensch, der Jeden Kontakt mıt der Öffentlichkeit
scheute, hat Abünä Matta al-Maskin eine wesentliche Gesinnungsänderung
durchgemacbht. Viele Kopten, dıie VOII ıhm 1n den fünfzıger und sechzıger
Jahren gehört hatten, qls 1n den üsten VO  am al-Qalamün und al-KRayän
mıt selnen Jüngern lebte, M eigenartıg, WenNnn nıcht unverständ-
lich vorgekommen Se1IN, a ls das amerıkanısche Nachrichten-Magazın TIME
ıhn und selne Anhänger mıt Mutter Theresa VOIL®L Kalkutta,
Bruder oger Schutz VO  s L a1lze und Dorothy Day VO  S der kathohlischen
Arbeiıterbewegung 1n Manhattan. 1n einem Leıtartıkel unter dıe lebenden
Heılıgen der Kirche rechnete1®.

Als ich Abüna Matta al-Maskin ın den fünfzıger Jahren ZU. ersten Mal
1mMm Daır nba Samwil 1n der al-Qalamüun uste traf, hatte ich den
Eindruck, einen der frühchristlichen. Mönchsväter VOT MIT sehen.
Der einst wirtschaftlich DUt asıtmerte Apotheker AUS der Nıldelta-Stadt
Damanhür sıch ın seiInem Lebensjahr entschlossen, dem Ruf esu

folgen. un dıe Antwort des Herrn den reichen. Jünglıng auf sıch

TIME, ‘“Saints mong US”, December 2 9 1975, TIM ** I ’he Desert Revıval’””,
April 1 9 1976,
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beziehen. » Willst du vollkommen se1N, gehe hın, verkaufe, Was du hast,
und gl den Armen, wiıirst du einen Schatz 1M. Hımmel aben ; un!
omm und folge MT nach« (Matth Kr verkaufte se1ne beiıden
Apotheken, se1nNe Häuser und Fahrzeuge und verteılte den Krtrag unter
dıe Armen, und trat ann. der Mönchsgemeinschaft des Syrerklosters beı
Hıer löste sich bald AUS der (+emennschaft und lebte für TEL Jahre als
Kremit 1n elıner der W üstenhöhlen (+ebel Sarabämun, ungefähr km
VO Syrerkloster entfernt. Der frühchristlichen Eremitentradıtion folgend
kehrte Jjedes Wochenende ZUT Beıichte und ZU Kmpfang der Kucharıstie
1n das Kloster zurück, ann. geistlich gestärkt dıe folgenden. Tage
wıeder 1n asketischer Einsamkeıt verbringen. Im Jahre 1956 verheß
mıt einer Gruppe Junger Mönche alle Akademıker die W üste des Waädi
’n-Natrün und Z08 1n dıie entfernte Eiınöde VO  b al-Qalamün, sudhch der
KFayyüm ase. Die folgenden Worte das Bekenntnis Abünäa Matta’s
be1 eınem meıner Besuche 1n der W üste VOI al-Qalamün

Christianıty C  > only be revived by revivıfıcatıon otf the genuine monastıc ideal, which
18 the ıfe an! teachings of OUTr athers. 'Thus thıs MONaSsStery 18 the centre of 0Ose monks wh:
want to ead Tee ascetic ıfe wıthout bishop according LO the tradıtıons of the church.
We want LO ead ıfe that enables to tollow ın the Ssteps of the athers, an this ON  D can

hardlıy do an Y longer al Dair as-Surlan because of 1ts closeness LO the world. Here AT POOT,
POOTF ıke OUT fathers, have 1brary, yet OUTLr 00O0. Ar wrıtten 1n OULr miıinds LO
minds. And religıon, which 18 the ıfe ıth God, the true philosophy TOM the eal LO

the heart, thus don’t need lıbrary, OUFLr library 18 wıthıin u (TE hearts contaın the
1brary of (0d. Where the spirıt 18 books 27’6 superfluous, OUTr ideal 1s that of OULr fathers, living
wıth (}+0d an 1n (}+0d. to lıve ıth (+0d alone an LO die 1ın place which
OTL knows20

Während dieser Jahre besuchte Abüna Matta al-Maskin das Wädi Rayän,
eıne Woche verbheb. Während elıner der Nächte, alg unter eınem

Palmenbaum schlhıef, erlebte eine Vısıon und hörte dıe Stimme elınes
alten Mannes, der ıhm sa e »Seıit vielen Jahren habe ich dich hıer erwartet,
oMmMm mıt M1T und ıch werde dır diıese W üste (gebel) anvertrauen«. Als
ıhm antworten un folgen wollte, verschwand der Alte Für Abünäa Matta
al-Maskiın WaTr dieses KErlebnıis eın Hınweıs, mıt selInen Jüngern dıe W üste
Von al-Qalamün verlassen, und bezog 1mMm Herbst 1960 das Wäaädi
Rayän, fast zehn Jahre, weıt VOILl der Ziyiılisatıion entfernt, e1lin.
r1gOTOSES Eremitenleben führte, unbehellıgt Von Besuchern und iırchlichen
Instanzen. Ich glaube, elner der wenıgen Besucher SE WESCH se1N, a ls ich
1M Januar 1966 mıt elner De Havılland D.H (Otter) 1n das Wädi Rayän
flog, und VOT se1lnerT Höhle das Flugzeug ausTrOLte21. In jenen Jahren lebten

Meinardus, ON and Monasterues, eLC., 30
Meinardus, HS ermiıts of Wädi Rayan’”, Studıa Orzientalia OChrıistiana Aegyntiaca,

NEA, 11,; 1966, 293-318.



Zur monastischen Erneuerung ın der koptischen Kirche

acht Mönche 1n den Felsenhöhlen des Wäadı Rayän und beschäftigten sıch
mıt dem Übersetzen und Abschreıben der Worte un Sprüche der alten
W üstenväter (The Karly Fathers from the Phılokalha)??2, besonders aber mıt
den geistlichen Schrıften Isaaks VO  D Nıneveh, des nestorlianıschen Bıschofs
AUS dem Jahrhundert. Abüna Matta schrıeb 1n diesen Jahren elıne Reıihe
VvVon Büchern ber dıe christliche Askese un mehrere kleine Krbauungs-
schrıften, sodaß, Ww1e kürzhich berichtet, cht wenıger a ls vlerz1g Schrıiften
verfaßt

Seıt 1969, dem Wunsche K yrıllus VI folgend, lebt büna Matta a 1-
Maskin 1MmM Makarıus-Kloster 1MmM Wäaädı n-Natrün. In den fünfzıger Jahren
verheß dieselbe Wüste, ungestört VONn Besuchern un dem Lärm der
Welt dıe strenge christliche Askese ben Als aber dıe mıttelalterliche
Patriarchen-Residenz bezog, folgten ıhm viele Junge Kopten ; un:
vervierfachte sıch dıe Zahl der Mönche 1n wenıgen Jahren. Neue Zellen
und eıne größere Klosteranlage wurden notwendig. Im Sommer 1976
besuchte iıch 1ın Begleitung VON Herrn Pfarrer Klaus Sıefer das Makarıus-
Kloster, das heutzutage mıt dem uto erreichbar ist Kıne Straße führt
VOoO  a} der Kairo-Alexandrıen-Wüstenstraße ZU Klostertor, e1INn Zaviılısations-
einbruch 1n dıe Stille der W üste, den sıch dıe Mönche immer ZUT

Wehr gesetzt hatten. Der eue oroße Klosterkomplex, der eın (GAebiet; VONn.

m? einschlıeßt24, ist mıt elInNner hohen dieken Mauer umgeben, durch
dıe 1Ur Zzwel sorgfältig verschlossene OTE Einlaß gewähren. Abünä Yuhanna
empfing uns und berichtete, daß das Kloster Zeıt Mönche beherberge,
dıe Mehrzahl unter Jahren und eın großer Teıl VONn ıhnen Akademiker.
Wo Nan hınsah, Wäaren Mönche und fellah in eım Bau Anlagen
beschäftigt ; enn Abünä plan für weıtere hundert Mönche 1mM
Makarıus-Kloster. Eın großes (}+ästehaus ist bereıts fertiggestellt, und Sıtz-
gelegenheıten für Hunderte VO.  S Besuchern, dıe bald Von Weıinreben über-
rankt werden sollen, wurden VO  } Mönchen hergestellt. Eıne DEUE Irapeza
WIes auf den koimobitischen Charakter der Mönchsgemeinschaft hın Obwohl
INnan bemüht ıst, dıe alten Anlagen 1n Rücksiıchtnahme auf archäologische
und kunsthistorische Werte erhalten, WwWI1e z.B den Klosterturm (gasr
mıt seınen vielen. Kapellen und dıe kleine Kırche der ärtyrer VOon Abü
Magär, hat InNnan doch auch viele spätmittelalterliche Gebäude, W1€e dıe
alten Klosterzellen und dıe 1mMm levantınıschen Stil gebaute alte (+ästeresiıdenz
abreißen mussen. Die alte Patriarchenkirche des hl Makarıus mußte
selbstverständlicherweise vergrößert werden, Was das Abreıssen der Narthex

arly Fathers of the Philokalıa (ed. Kadloubovsky, Palmer), London, 1943
TIME, “"The Desert Revival’”, April 1 ’ 1976
Vor der Besiedlung des Klosters umfaßte die Klostermauer 8000 m®.,



Meinardus

ZUT Folge hatte Die Mönche wıdmen sıch sowohl dem geistlichen Ww1e auch
dem geistıgen Leben, dem theologıschen Studiıum und den Gesprächen mıt
den zahlreichen Besuchern®?5.

Zusammenfassend erkennt INan, daß dıe KErneuerungsbestrebungen 1Mm
koptischen Mönchtum ın den etzten fünfzehn Jahren eıne bedeutende
Ausstrahlung für dıe gesamte koptische Kırche darstellen. DIie 1er un da
ersichtliche Balance VO  S asketischer Intensıtät und evangelischem Zeugun1s
wıird vielleicht heutzutage ZU ersten Mal ın der (Aeschichte des koptischen
Mönchtums verwirklıicht, eıne Entwıicklung, dıe auch 1ın der westliıchen
Kırche Beachtung finden sollte.

An Wochenenden un Welertagen kommen bis 500 Besucher AUuS Kailro un
Alexandrien ZUIN Makariuskloster.



[Iwo elegıes the patrıarch Ignatıus Sarrüf
Dy

KBIED and Y OUNG

Introduetion

The Melchiıte Patrıarch Igonatıus Sarrüf W as Bıshop of Beıirut who
Was involved 1n number of dısputes ıth hıs OW.: church ; 1ın 14776 he
ounded double house for monks and UnNSs 1n the mOonastery of St, Sımeon
ear Baskonta 1n Lebanon.. T’hıs Was ater dissolved by Church Synod?
On the Oth February, 1812 he W asS appomted Melchiıite Patrıarch of Antioch,
but only nıne months later, the 6th November, he Was murdered by
Ilyas Imaäad an hıs SONS

Several collections of the etters of Ignatıus Sarruüf ave een. preserved*,
includıng ONe 1n Aleppo an another ın the archıves of the Melchite bıshops
1n Beıirut®, but ese ATre far unpubliıshed.

At least three Arabıe eleg1es ALrC known LO ave een composed 1n
MEMOLY of the dead Patrıarch, ONlLeEe DYy Hananıyya al-Munayyar al-Züg1,
nother by Butrus 19 brahim Karamah, an thırd DYy aNONYMOUS
author. The fırst of these apPPCAaIs LO ave SUTVIVeEd only fragmentarıly 1ın
several VerSes eıted by Cheıkho®, the second W as publıshed (not wıthout

eITOTS) ın the SCaiTrGce work Diwan Sa al-Hamaämah” of Butrus Karamah,
an the text of the thırd Was recently discovered by the present wrıters
1ın Leeds Tab

Wor the CAarecerlr of Ignatıus Sarruf, SECC Graf, (Aeschichte der OChristlichen Arabıschen

Interatur, vol 141 [Studi estl, 146 (Vatıcan, —  ]‚ 230: Dickonnarre A’ Hıstorvre et Ae

(4/Eogranphıie HKceclessastıique, . Antioche, 651 ; Dictionnarre Ade T’heologıe Catholique, S,

Antıioche, col 1415
Graf, O CUH . and 230, an lıterature ere cited.

See Cheıkho, < A].  däb al-“Arabiyyah f1 al-Qarn al-Täası" °Ashar’”’ In Al-Machrigq,
vol ı 609 ; ıdem, Uatalogue Aes Manuserıits Ades Auteurs Arabes Ohretiens depurs
"Islam Beıirut, 1924), No 493, 133-4

See "Umar Rıda Kahhälah, Mu’jam al-Mu’allıfin, vol Fı (D_a‚ma.scus, 1957), 306.

Graf{f, O' CU., 236
See Cheikho, AJ  däb al-‘Arabiyyah”, 609, where he cıtes S1X ersecs of Hanäniyyä’s

POCHL.
Beirut, 1898, 102-103
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The latter manuscr1pt 18 OCtavo volume of Chrıistian POoetrYy an
rhymed of F fohos hıch Was copıed about the mıddle of the
nıneteenth CENTUTY. It contaıns Man y short pleces of \A  9 number of
longer an maqämah of Butrus Karamah. AT ONe tıme thıs
formed part of the lıbrary of üusuf Dayfı®.

Fol contaıns the text of aNONYyYMOUS elegy the Patrıarch Ignatıus,
wrıtten SOONN after 9 POCH whıich has apparently only SUTVIVed 1n
the Leeds manuscr1pt. It consısts of thirteen VerSe>S 1n pra1ise of Ignatıus
an hıs SUCCESSOT

We ere present the LexXt of these VeIseS, together wıth that of the POCIM
of Butrus Karamah hıch 1s NO dıffieult of AaCCGcEeSsSS LO the reader, and
append to each translatıons iınto KEnglısh.

Text

99 0 ebl y U 2
ABa Y Sl b S 5A1 S (ı)
Y A< SA SIdleg C‘n  9 (x

21  | I9 alg l .£| | s — $\{IS (r)
.‘.H).>Y' 3 M rv.=.%;.) s AB ()

A)lölg OAR da  .. S ‘5 .°.... |.3 (
$} S 1 ıL — 60 AAlg J‘J“*U (<)
4} ö51 95 UY>\J_3 S! ;„.8Q|3 (v)

4)la9 i‘).i:— Ü 39 A wn S99 (
4\ U3 CD 0)6 (q)

+} ol Sl SA SM ‚S3 LAl SN 9 (\ ]
\1)414! kala Al a

For Y üsuf Saytiı, SECE Macdonald, Uatalogue of Orzental Manuscruvpts, vol IL
(Leeds, N..D.),

T’he poet’s allusıon (verse 5) LO the electiıon of Ignatius’s SUCCESSOT SUuggEeSts the elegy
Was wrıtten between August anı November of 18513 (the latter month being that of Athanasıus’s
death). See ote to translation.
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A Z A5| l °33 A u!_/.au-’é °u\.eub y)
\Ar AAu \AYY AAu

I1

E E .°..‘  | elg e A A (
| LLg KZ 0N U.>lj> AN S (

(r)15 glg y A& r A
(&)I5a | a B Lé-*c-°) ö0 LA S
( o‘.\‚>_J.gddl K C.«\s %. U | \a 7L

A L 9 99 W ! L3} U‚o).o\>‘_3 (4)
‘.3_9‚„a;o L—R-U LE el M|}) C& 9 ll C! (v)

1A59 9 Ö|DJ‘_9L'._>_ S L LWUlg (A)
'.)_‚3)} AL ol y l SN A 19 U (q)

‘J_‚3_9«0 ÜL S y C! d N S S l (4.)
25 BlE Ol e ms \\}

Al m } SIN GK
|.o\:«i'«)) 15 6 ME ü‚o).)é—&,.}..ol,\_‘ü'„:r.k.'(.wl;i„«£ \r

\2)I5 AL g JN  DE LJJ&P SA } Or A
z 9 5Ll al A vo)1  D IL | \a 0Kw
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'.>_9}_ 0922009 083 0402 (v2)
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‘J_9Ju3—_9 L 1925 ö9 ‘).4\.,9 F).n\.t.» Uj.ib—o«)  .. m& Y'1)
1A36 o.>b O TV)

15 9 o).kl}3 ö ( A)6\.JL„a) b an !
'.>3u\22„0 SM 949 @””U'“J£” J Zlg yq)

(@:)19 0499 Ll 15
| FL«> C‘.LG.«.J 193 > L I al u Jlg \"'\)

‘.D_3J„\,e nga 09 SA “ d Yr)
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Translatıon.

An Kılegy the Patrıarch Jgnatıus Darruf

(1) There has een enough of weep1Ing A a the CYVC of the ONLEC

who enough of hat brings theel benefit, enough | ——aa>
(2) Have one ıth lamentatıon and foTegO the SOTTITOW which thou

dısplayest In MOournıNg for thy OTQ —
©) Hıs Beatıtude, INnNan of praıseworthy qualities an plety, INan of

erudıtıon an PTrec10us, intelliıgent godliness.
(4 And do thou ave TUST, for (+0d has bestowed uUDOLN hıs soul the

of Glory whıich 1s beyond perceptıon,
5 And re]O1Ce, Patrıarchate?s thou hast obtaımed :hat thou desırest 1n

hıs SUCGESSOT *, who has NO COIMNE LO thee
(6) Put garments of OY; and doff the celoak of MOUTNING, fOr thy Lord5®

has gladdened thee

T’he poet 1S addressing varlously the Patrıiarchal Ssee (al-Suddah,) an the Church (al-Bay’ah).
Ar mawlakı 1.e. the murdered Patriarch.
1a5 3 Seat’ of the Patrıiarchate.
Le thanasıus Matar, who became Patriarch In August, 1813, but died 1n November of

the SAl YCal of the plague. Neıther hıs election, NOT that of Ignatius, Was econfirmed by the
Pope See Graf{, 0 CW.,

Le. (+0d.
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({} The Star 1n the ast has risen and ıts hıght has sparkled 1ın thy sky
(8) T'hy brıdegTr00m, Church of (x0d, has been unvelıled LO thee, an has

adorned thy chamber, an afforded thee protection®.
(9) ILAy See of Antioch has been iıllumıned by the lıght of the pearl 1n

thy amber.
(10) Fehecıtations LO thee upPOoN the SIN21N.g nıghtingale hıch mMenNn, DYy

summon1ıng hım, ave confiined wıthın theıir habıtatıon.
(11) Hor ıts echo 18 the magnet” of OUTL souls : how much [915 ıt enfold

wıthın itself, gatherıng thy chıldren together
(12) *'T ’herefore reCcelVe, congregatıons of OUT people, the g00d eWS of * HWol 40 v

the best of Just pastors who chall shepherd thee
(13) And re]01Ce, Patrıarchate 1n hım thou hast een honoured, and 1n

hıs SUNTISE 1s thy glad tıdıngs.
I8I&19

I1

| Klegy the Patrıarch Ignatıus DYy Butrus Karamah|

(1) ıme has een. betrayer an has shown ıtself antagonıstlc, and has

deprived of OUT CY CS an hearts8.
(2) Woe LO hateful Hate 1n events whıch has taken aWaY slumber an

left 1ın ıts place sleeplessness.
(3) Krom noble doves 1t has feathered AaATITOWS whıch plerce bones

and skın.
(4) ould ave wıshed fOor lıfe and exıstence, 1f there had een ALLY

eErMAaNENCE 1n thıs world
(5) vigılant ONe . —— ıme o0es not deal honestly cast asıde cITrcumMSPecCtıON

an seek LO dıvest thyself of ıt
(6) Treat the days |of thıs earthly lıfe| aıth cautıon, fOor theır nature 18 LO

banısh ]0Yy an brıng MISETY.
(7) The CYVES of the fates watch balefully observing lıfe destined fOor

extinetıion.
(8) Fate 18 SwoTrTd an Destiny 1s vlolator, both of whıich 1n turn brıng

upPON mısfortune after mısfortune.

6 Or ‘adorned thy chamber and thy sanctum’ ıf hımakı 18 read instead of hamäkı.
the PULn Ighnätıyus suggested by maghnatıs (magnet), implies that the NEW

Patrıarch would eN]OYy the affection of the Church, 1.6. he would be the "1gnatıus of OUr souls’.
Lar ‘livers’.
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(9) T'he death, the securıty, of men ATe thıngs hıch they Ma y experlence
whether awake asleep.

(10) How canst thou eXpeCct LO ave ımmunıty from Death ®
ost thou EeVvVerTr SsSee lıghted flame 1n water %

(11) Fate, aTT thou 0)41% to observe covenant %
Death, wılt thou keep treaty %

(12) Death, how couldst thou betray on who Was upholder of sound
thought

(13) Death, how couldst thou betray ONe who WasSs lıght the path
of righteousness, and upright ®

(14) The people WECD fOor Jgnatıus, who through hıs preaching utterly
dıspersed eITOT,

(15) Kor the Patrıarch, Father of Merits, and Discernment; mMan who
Wäas unıque 1n thıs ag

(16) Men)’s] breasts ave een smıtten asıunder because of hım, SINCE he
became butt which splıts the boulder.

(17) How Oan he who laıd low ons through hıs preachıing, ave een ald
Jow, and stretched 1n the us

(18) How Ca  S the Lamp of G(Guldance and Diıireection ave disappeared,
buriıed beneath the so11 ®

(19) WEED for hım ; Sa y a,1 the setting of hıs STAaT °SOTTOW for thee 18 still
fresh 1n the heart‘

(20) 0U he has bequeathed eAaTSs, he has gıven the angels abundant OY;
(21) And 1f he has fallen victım |here], he has rısen wıth gladness into the

(+arden of the Martyrs.
(22) The OPPTESSOIS ave betrayed hım, but their betrayal has become

evıl that has rebounded uponNn theır OWN necks.
(23) He 1n WISe thought that they had put SWOTd to hıs neck; NnaYy,

they garlanded hım ıth jewels and necklaces.
(24) He 1n W1Se thought that they had dyed hım wıth hıs blood; NnaYy,

they had adorned hım ıth garment of purple
(25) T’hey ave deceıved themselves, but theır deception. has resulted 1n

nothıng but and INeENaCcE for them.
(26) Woe LO them ! Shall they be comforted theır treachery ®

They AIe mi1iscreants and theır athers and forefathers before them.
(27) Has that thereby dimmiıished hıs emmınence ®

By means ! It has but reinforced ıt
(28) The tyrants shed the blood of Chrıist wıth hıs consent an DaVC hım

pıllow the wood of the Uross.
(29) The ost Exeellent ead |of the Church], eter, expired bound tO

C  '9 head downwards.
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(30) Likewiıise wıth the oTEAL Paul, the Preacher
hıs eın and eck WeTe cut DYy the SWOTd.

(91) The apostles an MAarTtyrSs ONl and a, 11 thus obtaıned
Glory through the spillıng of theıir blood

(32) Likewıse the Martyr Ignatıus has imıtated them an 18 numbered 1ın
theır ranks.

(33) He has attaımmed martyrdom they ave accounted hım the
Justifıed. By hıs 0O! he has become MAarTtyr of Christ



theological work by Severus ıbn ql Mudgaftfa
from Istanbul MS Aya Sofha 236()

by
KBIED and Y OUNG

An ımportan. work for the understandıng of med1iaeval Coptıc theology
the Kıtab al Tdah Dn T’he Book of Kxposıtion a S A of the tenth CENTUTY Bıshop

of a Ashmünaın, Severus ıbn a} Mugaffa Severus wTOTe thıs book LO

combat the doectrinal 19NOTAaNCC of hıs fellow opts, whıch he doubtless
correctly aser1bed LO the extiınctıon. of the Coptic anguage and the
cCONSEQUENT incomprehensıbılıty LO behevers of the language of the hıturgy
and the Bıble 'T’he contents of the Kıtab al Idah ave een analysed DYy
Taf who short indıcatıon of the subject matter of each of 1GSs

VarTrTlOuUs chapters!
T’he Kıtab al Tdah has SUTVIVed LWwO TEeCENSIONS ONne CONSISTIN.G of

twelve chapters? and shortened ONE, whıich excludes the last four

chapters. Of the MSS lısted by (Graf3 A CONTaININ.S a 11 Part of thıs work

eight MSS contaın the shortened 1ECENS1ION of eight chapters.
T'he catalogue of manuscr1pts of the Lıbrary of Aya Sofya* hısts under

the number an0N y MOUS Arabıec work entitled Muallım f Bayan

rafi OGAL (1 |Studı estl, 133 (Vatıcan, 1947 ]9 309 310 T’he ımportance of
Kiıtab al-TIdah pointed ut by Samır, °Un traıte inedıit de Sawirus Ibn q} Mugaffa
(10e€ sıecle) 10a Flambeau de Intelligence” OrChrP 41 1975) 165

An unsatısfactory edıtiıon of thıs L’ECECEMNSLONMN Was published (alro 19925 by urqus
Jirjıis under the title Darr al T'hamiıin f? TIdah al Din M The Precıo0us Pearls the Kxposition
of Religion’) second equally unsatısfactory editiıon, omıttıng Chapter Nıne, but, otherwıse

based the edition of 1925 W as published (Jalro 1971 the SECT1E6S Maın T’urath al Aba
by the Uoptic Madarıs al Tarbiyah al Kanasıyyah of Shubra Ags far WC Ar'C the Kıtab
al TIdah has een translated INnTO AI Kuropean language, although VEerS10OIN (+e
does ex1ist

CAL 11 311
Defter K utubhane Aya Sofya T’arıh T 'asısı (Istanbul 1304 1886 'T’he Aya

Sofya collection of manuscr1pts 1O0O forms sectıon of the Süleymanıye Library Istanbul
'T'o be OUnN! the sectıon ‘Kutub ‚ Aqa 1d Kaläm 141) 'The econtalıns 155 folios

of thick Paper, an NO WOT'I eaten mMan y places The scr1pt bold naslkchi, an ere
Ar aVErage of lines LO Page T’he pagınatıon Coptic characters throughout WHol Ir

has nOote statıng that the Was donated waq f by the Sultan Mahmüud Khän It reads
ollows



theological work by Severus ıb al Mugaffa

Madhahıb al Nasaras® M Teacher of the Kxplanatıon of the Doectrines of the
Christians — of hıch the en MISSINS The catalogue informatıon
beyond thıs OWeEeVerTrT fol 1 of the unambıguously ascer1bes the work
LO Severus 10 q Mugaffa and examınatıon of the hıst of contents
(Tols Iv 2v) clearly shows that thıs fact CODY of the shorter eıght-
chapter 1ECENSLION of Severus 1b: a ] Mugaffa“ s Kıta al Idah

The contents of the work ATe follows

0Jv._'>.j..>_‚ r„.‚le (
(On the eXPOSITLON of the Trmity an Unıty of the Persons of God)

Adyag Ul Ol zl S mul z lal (
(On the eXPOSITLON. of the 164501 fOr the 1incarnatıon and erucıfixıion of the
Son of ((0d)

(On the sıgnıf1cance of the interpretatıon of the word of (+0d the books
of the Pentateuch)

(S1C) > AI },"»L| mal 919 C .H A w.AmhS zlanl (s)
(On the exposıtion of the interpretatıon of Kaster an the Lamb and OW
the Bread an Wıne become flesh)

(SIC CN l C Ea
(EKxplanatıon of the fight hıich the behevers fought)

TEL DUE CI (nl L}5L-Ä-‘} eK AA —AI I A9 ))

A DGa S ] llR E 6 CM aD
‚«L&}.é (C;:x:o}‘ dL93 obb .H-)\A.>' } 39

Pa 'T’his COM Y has een valıdly donated waqg f by ur most mighty Sultan, and August Ruler,
Possessor of the I ’wo (lontinents an the ' Iwo Seas, Servant of the I’wo Nobhle Sanctuaries,
the Sultan, Son of the Sultan, the Warrıor Sultan Mahmüuüd Khän Indited by the POOT 118a

Ahmad Shaykh adah Inspector of the waqgfs of the T wo Sanctuarıies May they both 1T6Cc6G1VO

forgiveness ——
hıs presumably reference to Mahmüud (Ottoman sultan, ruled 1730 1754 and the
Aya Sofya 2360 must therefore have een wrıitten T SOITNE tıme before the latter date

We Ar’ C greatiy ndebted tOo Miss Emine Gürsoy for her help 1n obtainıng mierotilm COPYV of
the Aya ofya manuscr1pt

f- 'hıs tıtle has een taken by the cataloguer TOM ote at the LOp of fol L1v which reads
ollows S Lal , l ll e | Aa It 111 ater hand than that

of the rest of the MS
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Al AA Ul (4)
(On the explanatıon of the meriıt of holy Sunday)

=\;u..-L-} a (v)
(On the s1gnıf1can.ce of the Wednesday and Frıday fasts)

d Sg p ga Bn (A)
(On. the explanatıon of fastıng, an how ıt should be conducted)?.

These chapter tıtles COrrespon.d (wıth m1noTr varlatıons 1n wordıng) tO
the tıtles of the first eıght chapters of the Kıtab al'I däh! g1ven 1n the
Lwo (Calro edıtıons of thıs work.

A{fter SOTINe brıef introductory remarks, hıch apPear LO ave een put
together by the wrıter of the (fols. ÖT-3V), Aya Sofya 2360 begıns ıth
Chapter One, follows

* Wol. 3 J9l —
ID d  - 9A9 f„‚\‚T CLÄJ„‘ 53

A ( I9 SÄl\is 7E C LE  ® A Lan 1
o_;::— L5’db| 9 A S dbl:f@ u;f.$ Sl

* Wol. 4r (&  \ | \ ‚P f‚.4\sf A
9 (Ah9 Cy 6 SN z Al IC .  ‘.«\=—'_3 | 9595 l 9
. A — | a SA} 1_»>=‚a_3[3 AT A A 9 MS
LG sg (a 9 en  z U g Ü 9 SETALT SAa

Z A A  AUlS 65 U„}T (qu Ö& Ö..Jc.U.le_9 E
‚l AD

* Hol 4 v ul | a d y | a UL (_)6w Al )s580  Ebied, Young  „oäll wa pg Aa Öla S (4)  (On the explanation of the merit of holy Sunday).  ‚änszlig ela l p A A S (V)  (On the significance of the Wednesday and Friday fasts).  ‚A Sg aal Ola S (A)  (On the explanation of fasting, and how it should be conducted)?.  These chapter titles correspond (with minor variations in wording) to  the titles of the first eight chapters of the Kitäb al-Idah, as given in the  two Cairo editions of this work.  After some brief introductory remarks, which appear to have been put  together by the writer of the MS (fols. 3r-3v), Aya Sofya 2360 begins with  Chapter One, as follows :  *Fol. 3v  JaYl GLl *  Uadagig U sl dr zlal sa  Au 79) 934 Süs A (yag 7emudl Eg Sl , A bl  Andie Sym SE aal ll C A n a M  *Fol. 4r  E 14595 Ol Rk AS lai Y# ‚ Bizagig Jlai A mal anr i  Lg Ag AUl Ol zl Aöis U pgl Ol Alug „Iualg 1455 Ol  G A3 CGS 8 SN c.;a-.‚f:;b AL J dL'.;.>T J S Ln  L legig rakallg eal 2 UD Al aı ı e e Aaalli kal  d.sf (L._‚.._> ol s Anc 165 Oa_3T :oß.?:.„\&.fl\:_d.".&‚_Jc.ü.x.)l_‚ AT  „elgällg äl ® L  *Fol. 4v  Öl Hs S dl Hs Ola ÖS w OT Jgli # 10 Yal aalarl unl  7 As mentioned in the Aya Sofya catalogue (see above), MS 2360 has some folios missing  at the end, breaking off with fol. 188v towards the end of Chapter Six. The table of contents,  however, which is in the same hand as the rest of the MS, makes it clear that we are here  dealing with the shorter, or eight-chapter, recension of the Kitab al-Idäh.  8 MS CnalJäU.  9 MS Al äll.  10 This word is repeated in the MS.Yo A;—L‚a.; S  ‘_;.\:.>‘_9

As mentioned In the Aya Sofya catalogue (see above), 2360 has SOINeE follos missing
at the end, breaking off ıth tfol 188 v towards the end of Chapter Six. 'The table of contents,
however, which IS the Sa1le hand S the rest of the MS, makes 1t; clear that An 6 here
dealing ıth the shorter, eight-chapter, recension of the Kıtab al-Idäh.

AA
E  .

'his word 18 repeated 1n the
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11 gj"““ SSS 395 AA meb (le'
Y AJ V1 S C} 55 ( gra 199 Lo.9 c[‚.g.„su.x.o U 99
J> AUl Ol da LB e L el SS d A O
S 19y sl -  .>j.%23 NL 6Ü_9.0.) SA A | A& An _9 (J\Aq9 A&|

* H'ol 5rYo %u 9l SE Yg A& y } S3 mA RA l9)Lo
SA %\ e |) A y I9 y || A} | 1 AT O
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Chapter ÖOne, beıng exposıtion of the Trmity and Unıty of the Persons
of (+0d eaT brother, MaYy the Lord Jesus Christ iıllumıne the CYy 6S of

yOUT intellect ıth the hıght of hıs consoling Holy Spiırnt, that you May
uınderstand the MYySteTrYy of hıs dıvimıty. You ave ment.oned 1n yOUTr epıstle
which you ave sent to that you AT greatly perplexed 1n regard LO the
Trimity an Unity of the Persons of (+0d ost Hıgh You do n.0t NOW how
ıt, 18 possıble for them to be both three an ONG, an you ave asked
LO explaın LO you the true nature of the incarnatıon and erucıfıxıon of the
Son of God, an the 1e4ason for ıt ave acceded LO yOUr requeST, and
ave expounded to yYou 1ın thıs book the definıtion of triunıty INn LWwO WaYyS,
1n OLE WaYy fOoT PETrSONS of lıttle understandıng and knowledge, and 1n another
WaYy for PeETSONS of discernment and learnıng, that the person who reads
1t, has ıt read LO hım, 1n either STOUP, 1.e. both PETSONS of hlıttle under-
stan.dıng and discernıng PETSONS, May benefit from ıt.

shall begın wıth the celarıfıcatıon [of thıs matter| fırst by sayıng that
the 1e4AaSON for the difficulty of explaınıng thıs mM yStery the faıthful 1n
the present ASC 18 theır minglıng wıth the heathen!”, an theır havıng lost

SA
SS

As In AlLl-Darr al-Thamiın (2nd edition), zLLl.
The phrase ß‘) AA 18 here supplied TOM Al-Durr al-Thamin (2nd edition),

1 -9 ese words SCCI1H LO have een omitted TOM OUTr by ser1ıbal
'his word has been added the margın.
Le. the Muslims. Ibn al-Mugaffa’ has In mind here the prevallıng uslım dogma of the

unıty of God, an the negatıve effect B W as havıng belıef the Trinıty N: the
1801a alty.
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theır OW. language, by of which they ould ave een ahble LO
understand the truth of theır doectrine ; an they ave GOME LO pomt
where they only rarely eaT the Trmity mentioned them, an only
eaT the Son of (+0d mentioned them by WaYy of metaphor. Indeed
they usually only eaTr that ‘God’, Whose amne 18 g10Tr10US, 18 eternal’,
an the rest of thıs statement hıch the heathen utter1s Thus the faıthful
ave become accustomed LO 1t; and ave een brought 16n it, untıl ıt
has become dıiffieult for them LO mentıon the Son of God, Whose ame 1s
glor10US, an they do n.0% NOW aAM Y interpretatıion meanıng for [thıs
term| Then agaln, when they eaTtT that he 1s Son of (+0d an Son of the
Vırgn Mary, MOST, of them hbelleve that he had hıs begınnıng 1n the Vırgıin
Mary, A the heathen Q,SSEeTT that Sa y They ATe not that he 18
coeternal ıth God, Whose Namne 1s mighty, an orn of Him, and that
he ex1ısted before Mary and before Adam, of whose PIOSCHY Mary WaSs,
an before a{ 1 AgES, because (+0d Was wıithout hım, for he 18 Hıs Son
an Word, coeternal ıth Hım. wıthout eNnd.)

Thıs 18 substantıally identical wıth Chapter One of Kıtab al-Idäh
g1ven ın the 19773 Calro edıtıon (PP 14-15), although there AT ama l
dıfferences 1n SOINe words.

T'he NO ends OwarTds the en of Chapter S1X of the WOrk, follows

*Fol. 187v A‚‘SH N! J e Öl r‚.g_sls w Ö Yl 9
Ul 9 ‚Ar j A an A AL _9 M))k» E

L)-f“‘-‘“-° MN A da 319 M REl
*Fol. 188r Q‘ J‘)' N S3 y ea A.o'

öl il kalg bal A Ayldo g &16 7A7 MK _9 AD
5 Ulg (.Ä>Y‘ ol Ü A 90 Ul 9

U N »43l 95 6\.‚a.2:>‘ S! W Ga B
Y el Al U‚„‚s_.k.e;'.“_3 C..3 M)j\[ G e

*Fol. 188v N A A S]a SS yls

Ibn al-Mugaffa’ el refers LO urah 119 otf the Qur’än, which consısts of four short
VEerTSECS refuting the doetrine of the Trinity : "Day °“ He 1S God, One; (30d the eternal:;: He
neither ega NnOT W as egotten ; an has equal”’

oLalo9
r)Y_9
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‚A a 035 Lanl Ol AA aa Al 5 agall MS S A
c mI5 HN S A SU S al

| s 16 Yo 21 J.<9 r)3\9_9
U A N o;.> £_/—SUS öl } r)>'U Au N]
&5 A ! 59915 Z Ä’.„w} Aı I9 u

An9 u 9 Z AA ] CN

(And NOW, oh beloved, understand that the words of (+0d ost Hıgh that
Ian should rest Sunday?? INnecan that OlLe 1S LO praise an hallow Hım
an hısten LO Hıs word throughout the day I I1a 0€S not do thıs

through preoccupatıon ıth the livelihood of the anımal body, an hıs
death OCCUTS before the \next| Sunday, he 111 perısh from od’s CO1N-

munıty, an the ephemeral sSustenance whıch he has acquired fOor hıs
anımal body 111 not benefit himM. because he desıred LO g1Vve 1ıfe LO hıs

rıdıng-beast?3 an 6O kall hıs soul. Thus he 11 dıe together ıth hıs

riding-beast, whıch he chose, whose lıfe he preferred ahbove the lıfe of hıs
SOul. IT he regTEtsS hat he has one an rTepeNtSs, (+0d 111 hım
SUTVIVEe untıl the Inext| Sunday, and ıf he adheres LO hat He has
commanded hım LO do hıs soul ll lıve an ll be reheved of the SIN
whıch had clung LO hım, A long A he dheres LO the work of the Lord
Hıs day, which He set asıde from the other QA1X days fOrT Hımself. (+0d SayS
CONCETNINZK 1t; that c<hould rest DYy cleavıng LO praise and hallowıng an

readıng, an should no0%t he preoccupled ıth liıvelihood that PDasses aWAY
If he 18 tOO die C0 S!  9 he 11 perısh from od’s communıty. As (}+0d
ost Hıgh has sald. the O11 hıch o€es n rest that day wıll be
excluded from Hıs communıty. He DYy thıs ıts portion. wıll be
the LraANSYTESSOTS.

Therefore 1t; 18 ineumbent upOoN LO early Sunday LO church, the

paradıse of (+0d ost High, an LO cleave LO praise an hallowıng wıthout

thought OT, preoccupatıon wıth. lıyelıhood that PAasses aWaY When
church 1S OVeTr yOou should read the scrıptures of God, Ose amne 18

glor10us, throughout the day, because ıt, 1S the Day of the Lord

Ibn al-Mugaffa’ 1S thinking of the Chrıstlan Sabbath rest. transferred TOM Saturday
Sunday.

SC his body.
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(+0d Sa ys 1n the Psalm through the mouth of the Prophet avıd
that S: 1s the Day of the Lord hıch the Lord hath made; let;

re]0o1ce an be glad 1n it
T'hıs passage corresponds LO the Iater portion of Chapter S1X of Kıtab

al-Idäh, g1ven 1ın the Calro edıtıon. of 1971 (pPP 152-153), of hıch about
thırd has een lost from (see ote above)
The foregomg shows that Aya Sofya 2360 1s COPY of the shorter

rTecens10Nn. of Severus ıbn al-Mugaffa“ s Kıtab al-Idäh, but the problem
remaıns of the Status of the tıtle Kıtab al-Mu‘allım T7 Bayan Madhahıb
al-Nasära. As indıcated above note 6) thıs tıtle has een wrıtten
fol 1v of the 1ın later hand; the tıtle gıven the work by the cCopyıst
also fol 1v) aPPCAaIsS Kıtab al-Mu‘allım wa l-Talmidh. Thıs 1s ollowed
DYy the ascrıption o Severus ıbn al-Mugaffa’, follows

\JÄ«IT cäll y Y _ L7 A i A ALg ll DL
«J A S y

(*Book of the Teacher an the Pupıl, composed by the Holy Father nba
Severus ıbn al-Mugaffa’, Bıshop of al-Ashmünaın, mMay the blessıng of hıs
PTayers Amen for aye)

The tıtle Kıtab al-Mu‘allım wa l-Tıilmidh 1S n.0%T lısted beıng ONe of
the works of Severus 1b al-Mugaffa’ by Abü’l-Barakät 10 Kabar iın hıs
Kıtab Miusbäh al-Zulmah I4 Idäh al-K hıidmahı, an other authorıty,
far ave een ahle LO ascertaıln, mentı]ons work of Severus ıbn a l-
Mugaffa‘ bearıng E: tıtle However, al least Lwo other Coptic authors
AI NOWN LO ave wrıtten books wıth the tıtle ALl-Mu‘allım wa l-Tıilmidh,
namely Cyrillus ıb Laglaq?* an Murqus 1b al-Qanbar?2® (the Mu‘allım
wa l-Talmidh of the atter, hıke the TeCENSION of Ibn al-Mugaffa“s work
disceussed here, contalns eight chapters). HKor SOINeEe 1645012 thıs tıtle has
een wrongly applıed 1n Aya Sofya 2360 LO work of Ibn al-Mugaffa’.
T‘'hıs 1s further instance of the confusıon. hıch exısts 1n regard LO the
tıtles of the books of Severus ıbn al-Mugaffa’‘, LO hıch amır has
drawn attention?2®.

The seventy-fifth Patriarch of lexandria (1235-1243). Yor hiıs book ALl-Mu‘allim wa l-
Talmidh (or Kıtab al-I’tiraf), SCcCc Graf{f, AL I, 365

ıed 12058 Kor hıs book Al-Mu’allım wa l-Tilmidh, SCcC Graf{f, CAL 4: 308f.,
OrChrP 41 4 167-168 'The Kıtab al-Idäh 18 ‚Iso known al-Daurr al-Thamin

fi Idäh al-Din, mentioned above (see note 2) raf ın his Catalogue de Manuserıts Arabes
Ohretziens (Jonserves ()arre [Studi estl, 63 (Vatıcan, —  % 124, records another CODY
of thıs work under the title Idäh Tathlith Aqgaänım AlUG. al- Muwahhad bhi-Jawharıh (M5S No. 336)
Ibn al-Mugaffa ’s short exposition of the maın doectrines of Christlanıty, Kıtab Misbäh al-“ Agl,
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I 1S clear that final solution of the problem of the LWwO recens1ons an
the multiplıcıty of tıtles of the Kıtab al-Idäh must awalıt the much-needed
eritical edıtıon of thıs ımportant work of medıiaeval Coptıc theology.

18 given alternatıve title, Kıta al-Istibsär, In the Bibliotheque Nationale Parıs) aAb7
See Ebied an oung, T’he Lamp of the TIntellect of Severus ıbn al-Mugaffa”,
Bishop of al- Ashmünarın vol 2365 (Seript. Arabı., Tom. 32), Louvain,

Iso Samıir, OrChrP 41 1975 183



Further Manusecrıpt of Barhebraeus’
°“Creme of Wisdom’

Princeton, Theological Seminary, Nestor1an 25
by

RAINER DEGEN

Amongst the works of Gregory John Barhebraeus who Was

orn 750 Ag an beıng ..  one of the mOost earned an versatıle 11611

that 5yrıa EVeTr produced”'! should ave had festival 1n commemorTatıon
of hıs biırthday ! ONLy the arge encyclopaedıa entitled “Creme of
Wısdom ” ıd no%t yet fıind the attention that 1t deserves. As only SOTNLE

amall par ave been edıted? tucıed3 far there seemed Justiıficatıon
for the deser1iption of urther manuscr1pt of Parts of thıs WOrLk, that

future edıtor of 1t; Ma y hbe informed about thıs manuscr1pt which W as

unknown far
In the COUTSE of collecting the informatıon. about the remaılns of the

Dyr1aC medıical EXTtS for planned Corpus Medicorum Syracorum *,
found 1n James Clemons’ VOLY useful °“Checklıst of Syr1ac Manuser1ipts

ın the Nıte States an Canada’”” eNtrYy ‘“Sc1ence Book (incomplete).
Nestorian ” ®3. As the materı1al medıcıne and sc1enCce 1S unfortunately VvVeLry
SCarCce, asked the lıbrarıan of peer Lıbrary of Princeton Theological
Sem1inary LO send mıecrofılm of that manuscr1pt thaft could sSecec

which kınd of Ssc1eNCEe 1s preserved 1n ıf

According LO Wiılliam Wright, Short History of SyTr1aC Inıterature (London, 1894,
rePNL. Amsterdam, 1966), 265

'T ’hese Ar the TAaCcC OM the Poetics of Aristotle !<.cu.Ävt(aa.1 1.e. the
<ZAnalıl =9, edited by Margolıouth, Nnalecta Orientalıa a Poeticam Arıstoteleam

(London, 1887), PP E — a LO q! an the TaCc Physıognomy mY 300
Agı CcUu Anr m< 5d&an,FAaLSss 1.€. the third chapter of the Keconomıices

which 18 —A .aa alıar r<)c\.-.mÄvn m’a sD3 mYY 1, 34, edited by (Huseppe Furlanı, Die

Physiognomik des arhebräus In syrischer Sprache, I”, Zeitschrift für Semistik ), 1ir  S>

Furlanı, ILn psicologıa Barhebreo secondo 1} lıbro La Crema della Saplenza.,
Rıvısta eglı Studı Orientalı 1931/32 24-52, 1.e. me yoarın m< 5d&an, which 18 the
mALn

(: ıt MLYV “ lı Corpus Medicorum Syrlacorum.””, Medizinhistorisches Journal

% 1141929 second deser1ibing urther materı1a|l 1Ss ın prın ın the SaIlle journal.
Orientalıa Christiana Periodica 1966), 224-251, 478-522, 500 No 334
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Further Manuser1pt of Barhebraeus’ Creme of Wisdom »

vVeLYy grateful LO Mr Charles Wiıllard, the Liıbrarıan of Speer Lıbrary,
for sendıng the wanted mıerTofilm an for SsSOMe informatıon the
manuscrı1pt. He also kındly agreed that publısh the followıng descr1ption.
of the manuscr1pt together ıth SOmNe ın facsımıle.

The manuscr1pt consısts of 47 leaves of whıte of D LO
'T’he wrıtten part 1B LO 143 There 1S sıngle column of 13 LO
16 nes DEI Page, the 1n 1S black but headıngs an sometımes numerals
ATe 1n red The manuscr1pt 1s wrıtten 1n regular Serta an vowelled ıth
Kast an West Syrlan voWwel-sıgns. The edges of SOmMe leaves ATe damaged
(ef. below), therefore SUOIleE words Parts of words AT mI1ssSINg. The leaves
AL numbered ıth Arabıec numera|l S1IONS from \ LO AND: S& .. LO

cb) E LO —— oVDb, and ) N to VAb There 1s a lso pagınatıon
from 120 I! | a) LO 364 \  ) V ADb) 1n stencıl. Iso 1n tencıl 1s wrıtten

the top of 349 e a 7V b) ‘25‚7 and ““Scıence book’”. Neıther the
date NLOL the Nname of the ser1be AT preserved the manuscr1pt but
aCCOTrdıng LO the scr1pt ıt Ca  Z be dated LO the 16th century®.

The date of eNTIIY In Speer Lıbrary Was January, 19392 It 18 n0%T NOWN
from where the manuscr1pt Was acquıired. 1% 1S, however, certaın that these
leaves dıd n.0%t belong LO ONne of the few manuscr1pts recorded 1n Baum-
stark’s ‘“Geschichte der syrıschen Interatur” (Bonn, 1922, reprinted Berlın,
1968)?, A16: 4, A those of the manuscr1pts whıich WeTe housed 1n
Orijental collections when Baumstark wTOLTLe hıs ‘“Geschichte”” do either
contaın only other arts of Barhebraeus book do no0% fıt 1n ıth the
deser1iption g1ven 1n the checklists8.

The ontent of thıs manuscr1pt 1S, already stated, not ‘““Sclence
DOOK . but part of the ‘“Creme of Wısdom ” of Gregory John Barhebraeus.
The of ıdentifıcatıon 1s somewhat astonıshıng because the tıtle 1s
preserved twıce 1n the manuscr1pt (on N 124 and ) 5a

315).
In the followıng IMOTEe detaıled deser1ıption of the ontent 1S gıven

also the other manuscr1pts and above a ]] the old ONle 1n the Bibhoteca
Mediceo-Laurenziana of Florence? AT deser1bed only 1ın insufficj:ent
INanner

6 (: ate CLE (opposıte 209), In Hatch, An Album of Aate Syriac
Manuseripts, Boston, 1946

(ST: FeVICW In Orientalistische Literaturzeitung E ), ols. STA
Such “Dijarbakir 34° 17th century ıth LWwWO columns of AA Iines LO the page;

ef. Addai Scher, ‘*Notice SÜUT[T les manuserits SyT1aquUeES et, arabes CONServes ”’archevech:
chaldeen de Diarbekir”, Journal aslıatıque, 1907, 345

9  9 SyT. 83 (olım 187), ef. St. Assemanus, Bıbliothecae Mediceae Laurentianae et
Palatinae ecodieum I15S8. orientaliıum catalogus, Florentiae, 1742, 320



8& Degen

120) begıns abruptly wıth the words !£s.\  X a
ms arf en&.‘m PE Syr. 83 (olım 187)
of Florence, 20b, rıght column. lıne 10)

Ar \as'T ’he words belong LO the m_n 39 of the
of the which STaTtSs 1ın the SyTt 20a, eft
column., line

ı b I2U); lıne 12 3 CN mZ 43320
mVa 1O ‚>I N r<_kr<_.k_ged.x88  Degen  f. 118a (= p. 120) begins abruptly with the words d.S" mal <  ‚Ya ia dln al 30 ır asın (= MS Syr. 83 (olim 187)  of Florence, f. 20b, right column, line 10).  ar \an  The words belong to the rmı=m»aına @© nama of the ırı »  —_  of the r—asın m \\ which starts in the MS Syr. 83 on f. 20a, left  column, line 1.  f xı b(=p. 121) line 12 FA ANT @ .\Av7a @ sih )—oama  Can ‚häih orLiarh ‚anl ©  f<_k‘-(_.k_s..d.-\  ul\w(.7ax.o.\r(.n'.:aÄ aar (=— MS Syr. 83, f. 20b, left column,  line 13).  f. 1Ya (= D. 1249), Iine 5 <n Na aın Maı oa lı  — ‚Xinnn M nih ‚makhırı Ylsa Kımzı ola aı  z K län ur mna Vra hardsı moa  ar lan  Ä_\v_—7.\ ıi maaa rLdınzyz )@noäma hır mDa . u  <mn ‚ hih orLiiarh . iarhaia (= MS Syr. 83,  f. 21a, left column, line 7).  f. 18a (= p 126), line Dıruım zı ı@ ÄA„..—:; \ sih <oama  K asim m@Naır  i U< hasahh>1 am Mılnam @\  <uman 3l ortiiarh . @nihm @\a .am (= MS Syr.  83, f. 21b, right column, line 20).  f, 10a (= p. 128), line 7 ra @ ÄÄ„:7; 3 <n ama  oriiarh .Jashs < lar <a < Na nihem @\ inr  Au an .3l (= MS Syr. 83, f. 22a, right column, line 4).  f 2eb(=p. 129); line 15 C A @ .“„>; Wasın i o am9a  ‚aharım anDir <ın — <nı < lar .dm m< Na Lıla <  .. @Mnı m30 .3l or!iiarh (= MS Syr. 83, f. 22a, left column, line 7).  f. 11b (= p. 131), line 2 KMımzı , Nım Mısıma )—oama  „ Can .3l oriiarh .aa \ (=MS Syr. 83, f. 22b,  right column, line 3).  f. 1vb(= p. 133), line 3 Khass a hh —3 O ÄÄ„:» dr )oama  10 The title is given on both places as "x"h_Saas hards as in the two young manuscripts  (Or. 4079 and Or. 9380) in the British Museum.  11 The word is divided in the MS between line 9 and 10 (X\X=1) and ( ass1).IN mza W< SyT 83, 20D, eft column,
lıne 13)

NC  < 124), lıne FA F2Na m_ 3
Naln 3 mY as3a ‚m(.\ä\a'(‘\ N _ R3 mYY 9n

z \än 10 Xaa ar“ _3 \'Qä\...ß
ar Nar

m_n AQM9
< _ 3Q ‚HH QVr isara rara arae - Wa SYyr ÖI,

2l1a, left column, Iıne 7)
S (== D 126), Iıne ( Yı 3 3 CM m< 1330

m’3 15 2 Na <Ar 11 AHoAILsSs ıı L3 C
Y ia 3O XNM rara “ 5312 SA Syr

O3 21b, rıght column, line 20)
m° 128), lıne D CN RN M

Or ara AaAa —z Nar ran <2NQA D3 HQ Mara s
au 3Q SYyT 83, 22a, rıght column, lıne 4)

“ obhb 129), lıne 15 (a N_ 3 CM Man 2593
S 4 Ar aDr ma ALır n'\.uÄ NS z \a88  Degen  f. 118a (= p. 120) begins abruptly with the words d.S" mal <  ‚Ya ia dln al 30 ır asın (= MS Syr. 83 (olim 187)  of Florence, f. 20b, right column, line 10).  ar \an  The words belong to the rmı=m»aına @© nama of the ırı »  —_  of the r—asın m \\ which starts in the MS Syr. 83 on f. 20a, left  column, line 1.  f xı b(=p. 121) line 12 FA ANT @ .\Av7a @ sih )—oama  Can ‚häih orLiarh ‚anl ©  f<_k‘-(_.k_s..d.-\  ul\w(.7ax.o.\r(.n'.:aÄ aar (=— MS Syr. 83, f. 20b, left column,  line 13).  f. 1Ya (= D. 1249), Iine 5 <n Na aın Maı oa lı  — ‚Xinnn M nih ‚makhırı Ylsa Kımzı ola aı  z K län ur mna Vra hardsı moa  ar lan  Ä_\v_—7.\ ıi maaa rLdınzyz )@noäma hır mDa . u  <mn ‚ hih orLiiarh . iarhaia (= MS Syr. 83,  f. 21a, left column, line 7).  f. 18a (= p 126), line Dıruım zı ı@ ÄA„..—:; \ sih <oama  K asim m@Naır  i U< hasahh>1 am Mılnam @\  <uman 3l ortiiarh . @nihm @\a .am (= MS Syr.  83, f. 21b, right column, line 20).  f, 10a (= p. 128), line 7 ra @ ÄÄ„:7; 3 <n ama  oriiarh .Jashs < lar <a < Na nihem @\ inr  Au an .3l (= MS Syr. 83, f. 22a, right column, line 4).  f 2eb(=p. 129); line 15 C A @ .“„>; Wasın i o am9a  ‚aharım anDir <ın — <nı < lar .dm m< Na Lıla <  .. @Mnı m30 .3l or!iiarh (= MS Syr. 83, f. 22a, left column, line 7).  f. 11b (= p. 131), line 2 KMımzı , Nım Mısıma )—oama  „ Can .3l oriiarh .aa \ (=MS Syr. 83, f. 22b,  right column, line 3).  f. 1vb(= p. 133), line 3 Khass a hh —3 O ÄÄ„:» dr )oama  10 The title is given on both places as "x"h_Saas hards as in the two young manuscripts  (Or. 4079 and Or. 9380) in the British Museum.  11 The word is divided in the MS between line 9 and 10 (X\X=1) and ( ass1).i 3O Or isarY II 5yı 3, 22a, left column, lıne 7)

455 ( 131), lıne mYı “ nz3 CM88  Degen  f. 118a (= p. 120) begins abruptly with the words d.S" mal <  ‚Ya ia dln al 30 ır asın (= MS Syr. 83 (olim 187)  of Florence, f. 20b, right column, line 10).  ar \an  The words belong to the rmı=m»aına @© nama of the ırı »  —_  of the r—asın m \\ which starts in the MS Syr. 83 on f. 20a, left  column, line 1.  f xı b(=p. 121) line 12 FA ANT @ .\Av7a @ sih )—oama  Can ‚häih orLiarh ‚anl ©  f<_k‘-(_.k_s..d.-\  ul\w(.7ax.o.\r(.n'.:aÄ aar (=— MS Syr. 83, f. 20b, left column,  line 13).  f. 1Ya (= D. 1249), Iine 5 <n Na aın Maı oa lı  — ‚Xinnn M nih ‚makhırı Ylsa Kımzı ola aı  z K län ur mna Vra hardsı moa  ar lan  Ä_\v_—7.\ ıi maaa rLdınzyz )@noäma hır mDa . u  <mn ‚ hih orLiiarh . iarhaia (= MS Syr. 83,  f. 21a, left column, line 7).  f. 18a (= p 126), line Dıruım zı ı@ ÄA„..—:; \ sih <oama  K asim m@Naır  i U< hasahh>1 am Mılnam @\  <uman 3l ortiiarh . @nihm @\a .am (= MS Syr.  83, f. 21b, right column, line 20).  f, 10a (= p. 128), line 7 ra @ ÄÄ„:7; 3 <n ama  oriiarh .Jashs < lar <a < Na nihem @\ inr  Au an .3l (= MS Syr. 83, f. 22a, right column, line 4).  f 2eb(=p. 129); line 15 C A @ .“„>; Wasın i o am9a  ‚aharım anDir <ın — <nı < lar .dm m< Na Lıla <  .. @Mnı m30 .3l or!iiarh (= MS Syr. 83, f. 22a, left column, line 7).  f. 11b (= p. 131), line 2 KMımzı , Nım Mısıma )—oama  „ Can .3l oriiarh .aa \ (=MS Syr. 83, f. 22b,  right column, line 3).  f. 1vb(= p. 133), line 3 Khass a hh —3 O ÄÄ„:» dr )oama  10 The title is given on both places as "x"h_Saas hards as in the two young manuscripts  (Or. 4079 and Or. 9380) in the British Museum.  11 The word is divided in the MS between line 9 and 10 (X\X=1) and ( ass1).mia OQ Or _isarAa SYyT 83, 22b,
1g column,, line 3)

ı Vvb( p. 133), line 3 Ya 3C l'(nä\.n

'T ’he IS gıven both places maua Mar 1n the LWwoO manuscr1pts
(Or. 4079 an Or. 9380 1ın the British Museum.

T’he word 18 divided 1ın the between line an Aa an (mA C\.\Ln\)



Further Manusecript of Barhebraeus’ (reme of Wisdom89  A Further Manuseript of Barhebraeus’ « Creme of Wisdom »  “ @MNan .3l oriiarh .,m c<ä\...\..::_s Vı 3 (= MS Syr.  83, f. 22b, left column, line 19).  f. 11Ab (= p. 135). At the bottom of the page the text comes to an  abrupt end, with the words v.2;\.'\'_:7o:\ Kln DhaLshh mı ı hazı  (= MS Syr. 83, f. 23b, right column, line 1).  Lacuna from f. 19a to 99b= 31 leaves. There is a fault in the numbering  of the pages because the first leave of the next gathering is f. \ + .&  = p. 209 (sic). It should be p. 198. The right edges of the whole gathering  of 6 leaves are partly damaged.  f. |+.a(=pPp. 209), line 1 39 .ra Mar < aara Mrnl  enı ML ur az (= MS Syr. 83, f. 34b, right column, line 8).  The text belongs still to the Yla ını )oha.,  f.\|+:yb(=PB. 214), Ine 1 .r<.>."u(.L3v_‘n V ayı R_ Maoa_m_a  K human .any or—diiar’h (= MS Syr. 83, f. 35b, right column,  line 5).  f ]:04(=p. 219), Ine 10 361 ı9 IN S kkr C nama  „ ern ‚3[A\M] oriiarh .ı am (=MS Syr. 83,  f. 36b, right column, line 12).  f. ı + °b(= p. 220), last line [  X< amı _ an5 ania eäÄr<  =— MS Syr. 83, f. 36b, left column, line 13).  Lacuna from f. ı + 4a to f. ı Yob = 29 folios. There is again a fault in the  pagination as the number of the first page of the next gathering should  be p. 279, it is however numbered p. 281.  f. 1 Yra (= p. 281), line 1 mäa t6 t<.&\\..\vr(\:lä..\ DD NO  ‚< oa @mı aMı > \ı-3 < Nar v\.._S.:7a <  (= MS Syr. 83, f. 57b, right column, line 24).  The text is part of K3l @ nama of M haldı _\ort\&n of  a\n @<oha.  In line 3 we find the following note : rmLıma Maieı aı C hhass 105  + 3aa m\ rmıa saher \ \C\rdß.n It is, however, not  clear which part of chapter 3 is missing because in the MS Syr. 83 no  further text does follow.  Line6 Mır na in S lAv_vo ‚aa _\Ord.A.n  Marn m® ÄA„.m amıg Moama .ıanirt? @ samama D3O Or Iara „3C7J < n d z A R WT SyTr
83, 22b, eft column, lıne 19)

N P 135) A% the bottom of the Pasc the text

abrupt end, ıth the words ‘..k\.\_‘7n M ALSY H3 maa

FD SYyT ÖS 28D,; rıght column, line 1)
Lacuna from LO 31 leaves. T'here 1S fault 1n the numberıing
of the because the fırst leave of the ext gathering 1S .9

»09 (sıc) It should be 198 'T'he right edges of the whole gatherıng
of leaves AIe partly damaged.

) al 209), lıne (3 msa ar e N\NA XLA I'LLD1.A
<n.|:\.n..\.fl SyTr 83, 34b, rıght column, lıne 8)

The text belongs stil ] LO the AA (a NN

(= D 214), lıne SIr Ä.Äv_‘7.\
au 1O Aa Z Or isarA SyT 83, 35D, rıght column,

lıne 5)
ı + 932 219 line 10 CN - .89  A Further Manuseript of Barhebraeus’ « Creme of Wisdom »  “ @MNan .3l oriiarh .,m c<ä\...\..::_s Vı 3 (= MS Syr.  83, f. 22b, left column, line 19).  f. 11Ab (= p. 135). At the bottom of the page the text comes to an  abrupt end, with the words v.2;\.'\'_:7o:\ Kln DhaLshh mı ı hazı  (= MS Syr. 83, f. 23b, right column, line 1).  Lacuna from f. 19a to 99b= 31 leaves. There is a fault in the numbering  of the pages because the first leave of the next gathering is f. \ + .&  = p. 209 (sic). It should be p. 198. The right edges of the whole gathering  of 6 leaves are partly damaged.  f. |+.a(=pPp. 209), line 1 39 .ra Mar < aara Mrnl  enı ML ur az (= MS Syr. 83, f. 34b, right column, line 8).  The text belongs still to the Yla ını )oha.,  f.\|+:yb(=PB. 214), Ine 1 .r<.>."u(.L3v_‘n V ayı R_ Maoa_m_a  K human .any or—diiar’h (= MS Syr. 83, f. 35b, right column,  line 5).  f ]:04(=p. 219), Ine 10 361 ı9 IN S kkr C nama  „ ern ‚3[A\M] oriiarh .ı am (=MS Syr. 83,  f. 36b, right column, line 12).  f. ı + °b(= p. 220), last line [  X< amı _ an5 ania eäÄr<  =— MS Syr. 83, f. 36b, left column, line 13).  Lacuna from f. ı + 4a to f. ı Yob = 29 folios. There is again a fault in the  pagination as the number of the first page of the next gathering should  be p. 279, it is however numbered p. 281.  f. 1 Yra (= p. 281), line 1 mäa t6 t<.&\\..\vr(\:lä..\ DD NO  ‚< oa @mı aMı > \ı-3 < Nar v\.._S.:7a <  (= MS Syr. 83, f. 57b, right column, line 24).  The text is part of K3l @ nama of M haldı _\ort\&n of  a\n @<oha.  In line 3 we find the following note : rmLıma Maieı aı C hhass 105  + 3aa m\ rmıa saher \ \C\rdß.n It is, however, not  clear which part of chapter 3 is missing because in the MS Syr. 83 no  further text does follow.  Line6 Mır na in S lAv_vo ‚aa _\Ord.A.n  Marn m® ÄA„.m amıg Moama .ıanirt? @ samaMan D3O N Or Iara C En SYyT ÖO,

36Db, rght column., lıne 12)
o h 220), last line | <l Maı anı Aa730a

SYyT 83, 36Db, left column, lıne 13)
Lacuna from u LO \ o b 20 fohllos T’here 18 agaln au In the
pagınatıon the number of the 1rSs Pase of the ext gatherıng should
be 279, ıt 1s however numbered 281

Y 48 P E 281), lıne rarıa NO s N!
r _Da me“ 903 O NL z \a

SYyT 83, 57b, right column, lıne 24)
The Lext 1s part of HL of N ar lan of

o.n..Är<\vm_:rn mön
In line fıind the followıng ote rmg£ ım  s mY a3z3 m'‘a AaLs. 105
X r(.1ch>.O 3a3 d ar lan 1t 18, however, not

clear hıch part of chapter 18 mI1ssıng because 1n the 5yr
further LexXxt oes follow.
Line 6 A A —) ( an 2913 or(Ä.A.n

r Dr mf HADa



egen

S, n agr Or ara - d ! Syı O9 57b,
rıght column, lıne 27)

C An 286), Iıne C haikhr? N! r As 3290  Degen  Cın ‚anir? vriiarh . @ irı (= MS Syr. 83, f. 57b,  right column, line 27).  f. | rAb (= p. 286), line 1 .< hoaihr xıa J> <ih <@oama  ... @Mnı m30 .hr or iarh (= MS Syr. 83, f. 58b, right column, line 4).  f. ı& |a(= p. 291), line 14 rar .\3„.7; ul < nama  uın .3r ormdiar’h .5 (= MS Syr. 83, f. 59a, left  column, line 16).  £ )22b(=B. 296)‚1ine9<);d;.> Ä.ÄVJ Kas 451 COan  zn OrLiarh . )Ahuihra Ausiını C@©hatioa Yıa s  ... C310 (= MS Syr. 83, f. 60a, right column, line 10).  f. 1 2va (= p. 301), line 6 .r S51 ‘“v" ‚ya D \ord_°.n  < mo > I> ıman )nama An ir )öama ır maa  <MAuman .3l ormiarh . A (= MS Syr. 83, f. 60b,  left column, line 14).  f. )£1Ab (=pP. 304), line 6 —  -ä\c\.._;d_*:o .L\„..va Y nih @ oama  "RMumao ‚anir oriar’h . !> (= MS Syr. 83, f. 6la, left  column, line 11).  f. ı9)a(=p. 309), line 1 r Mar '“v*” ul <@oama  Auıa .l ormsiarh (= MS Syr. 83, f. 61b, left column,  line 25).  £ (övb(= p 312), lne 13 . moißv\'Äv Ä\‚>.s Vasıni @o ama  uın 3l or&iarh (= MS Syr. 83, f. 62b, right column,  line 11).  f. ı °£a (= p. 315), line 10 Ka \r Na afıl ma @aa zmlr....  ‚mahırı <hhar @an .ar (._‘7A>. 7uÄ;Ä jasoa inı Dar  Y NLLENT Magı D  ur mna .rı Aa harfdsı <ohna  €7.)  AAmartüs 1 s amn L orlae ealn Aa  f. 10£b (= p. 316), line 1 \ ama hır“ maa .1 ahaiı  wrheiarh . Z am Aasınsırd Ä..Äv:‚m ‚ mi aaa  <ma ‚\ (= MS Syr. 83, f. 63a, right column, line 4).  f. ı °ob (= p. 318), line 15 ur iarch .ril=> I> < ih @oama  ... @nı m3n .r (= MS Syr. 83, f. 63b, right column, line 1).  12 Sic, read oooiré\„i.)„.mäa O Or ara SYyTr OO, 58b, rıg ht column, lıne

\zja(= D 291), lıne 14 AA D3 I<-n‘L D NX (r“ _n AA

r 3Q Wr ara SyTı 63 99a, left

column, lıne 16)
\ £Sb(=pDp. 296), line 9 < 3L > mZ an 23923 m”_g AA

< Mra Ma 3aD1 Aa ia aaı 5y90  Degen  Cın ‚anir? vriiarh . @ irı (= MS Syr. 83, f. 57b,  right column, line 27).  f. | rAb (= p. 286), line 1 .< hoaihr xıa J> <ih <@oama  ... @Mnı m30 .hr or iarh (= MS Syr. 83, f. 58b, right column, line 4).  f. ı& |a(= p. 291), line 14 rar .\3„.7; ul < nama  uın .3r ormdiar’h .5 (= MS Syr. 83, f. 59a, left  column, line 16).  £ )22b(=B. 296)‚1ine9<);d;.> Ä.ÄVJ Kas 451 COan  zn OrLiarh . )Ahuihra Ausiını C@©hatioa Yıa s  ... C310 (= MS Syr. 83, f. 60a, right column, line 10).  f. 1 2va (= p. 301), line 6 .r S51 ‘“v" ‚ya D \ord_°.n  < mo > I> ıman )nama An ir )öama ır maa  <MAuman .3l ormiarh . A (= MS Syr. 83, f. 60b,  left column, line 14).  f. )£1Ab (=pP. 304), line 6 —  -ä\c\.._;d_*:o .L\„..va Y nih @ oama  "RMumao ‚anir oriar’h . !> (= MS Syr. 83, f. 6la, left  column, line 11).  f. ı9)a(=p. 309), line 1 r Mar '“v*” ul <@oama  Auıa .l ormsiarh (= MS Syr. 83, f. 61b, left column,  line 25).  £ (övb(= p 312), lne 13 . moißv\'Äv Ä\‚>.s Vasıni @o ama  uın 3l or&iarh (= MS Syr. 83, f. 62b, right column,  line 11).  f. ı °£a (= p. 315), line 10 Ka \r Na afıl ma @aa zmlr....  ‚mahırı <hhar @an .ar (._‘7A>. 7uÄ;Ä jasoa inı Dar  Y NLLENT Magı D  ur mna .rı Aa harfdsı <ohna  €7.)  AAmartüs 1 s amn L orlae ealn Aa  f. 10£b (= p. 316), line 1 \ ama hır“ maa .1 ahaiı  wrheiarh . Z am Aasınsırd Ä..Äv:‚m ‚ mi aaa  <ma ‚\ (= MS Syr. 83, f. 63a, right column, line 4).  f. ı °ob (= p. 318), line 15 ur iarch .ril=> I> < ih @oama  ... @nı m3n .r (= MS Syr. 83, f. 63b, right column, line 1).  12 Sic, read oooiré\„i.)„.mYa 3O Syı 83, 60a, rıght column, line 10)
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Kınd of the incomplete manuscr1pt. The ast gathering econsısts of 12 fol10s

The deser1bed manuscr1pt 1S unfortunately VOeLry incomplete. Nevertheless
should 1t; be sed when the long overdue edıtıon of the whole ‘“Creme of
Wısdom ”“ wıll ONCE be prepared. It PTESEIVES SOINeE readıngs hıch ATl lost

through homo1loteleuta In the old Syr



baptısmal address attrıbuted Athanasıus
by

SEBASTIAN BROCK

'The work published below 18 attrıbuted LO ‘‘ Athanasıus the archbishop
of lexandrtıa” ın thirteenth-century collection of homıilıes, by both
Greek an SyT1aC wrıters, preserved 1n Add 553-58b1 The
only SULVIVINS testimonı1um LO the document apPPCAaIs LO be Dıonysıus bar
Salıbı's (unpublished) Commentary the Baptısmal Servıce?, where S 2 18
quoted, agaln. specıfically attrıbuted LO Athanasıus. No such work of
Athanasıus 18 otherwıse known, and the style of the plece makes ıt verYy
unlıkely that the attrıbution 18 COTTeCtT. The homily 1S nonetheless by

devo1d of interest, and 1S definıtely translatıon from Greek (the
style of translatıon technıque perhaps pomnts LO ıts havıng een made 1n
the late sixth seventh century)? The or1g1nal, which (as shall see)
mMa y indeed ave derıved from Kgypt, Ca.  - hardly belong LO date before
the late f1ıfth CENTUTY al the earhest.

The work 18 addressed LO ONe specıf1ic baptısmal candıdate *, who 18
urged not to look the water an the OTd1InaTy water an
unguent, 1n the Jewish fashıon., but LO regard them havıng divıne
W' conferred them by Chrıst, whereby the old Ianl 1s str1pped off
and ‘the 111e  z an dıyıne Man of heavenly or1g1n. 18 put (& 1-2)
Faıilure to look uDON baptısm ıth rıght mind wıll mMean that the angels
wıll no0t recelve you ın theır cCompany’ (S 3) 'T'he contrast between Jewısh
anN! Christian purıfıcatıon leads LO paraenetic section the rejection of
the ews result of theır allure LO recogN1Ze Chrıistian baptısm (based

Zech 13:1 an Isaılah 11:10 (& 4-6) Becomming ‘sheep’ of Christ
involves obedience LO Christ ($ (); an offerıng one’s body sacrtıfıce

KFrom thıs manuscr1pt Kmosko published Maruthai’’s omily New Sunday, In

1903), 382.415
S 4; uUusSe Mingana SYT. 215 (£f. 179). virtually identical text for this passage 18 found

In Or. 0377 an Harvard SyT 4 9 which Iso contalin the ommentary.
ote especially the following features : the Man y adjeetival forms (e.g nahraya, $ 1);

b-hay A-ahna’it "st Ihon (end of S 113 representing EXW adverb; (n)ton bhon (end of S 13),
representing Q—. ÜLLEV aUTOLS. Yor all ese features SCcEC T’he SYrIaAC Versıon of the Pseudo-
Nonnos Mythological Scholua, Cambridge, 1971, 36  SS

4 'The singular 18 used throughout.



baptismal address attributed LO Athanasıus

LO God, 1n imıtatıon of Christ’s saecrıfice ($ 8) The NeW spirıt’ onferred
ın baptısm brings about hlıfe 91 the beginnıng, 1n Paradıse (S 9) At thıs
pomt the author Urns LO the MYTON (of the post-baptısmal anomting), an
contrasts it ıth both the Old Testament and sgecular unguents (S 10); to
ıllustrate ıts role, Ps (45):7-8 ebr 1:8-9), Isaıah 61°:1 and ets 10:38
ATC quoted (& 11-12). The concluding paragraphs dwell the
effect the newly baptızed of TecelVINg the Body an Blood of Christ
being anomted lıke Chrıist, the ‘anomted one’, he 1LOW becomes sharer 1n
hıs body (0VOOWLOS, Kph 3:6) and sharer 1n hıs blood (oUvaıpos).

The themes covered ATC for the most part econventional ONneS 1n connect.on
ıth baptısm, an there 18 nothıng specıf1ic to provıde an Y obvıous pomters
LO date PTOVENANCE., There ALC, however, ONne two elues whıch May
uggest that the document ma y ell belong LO Koypt

Perhaps the strongest plece of evıdence hes 1n the form of one of the
bıbhical quotations. the quotations AT manıfestly taken from the Greek
an not the SyT1aC bıble, but ONne stands out As being of exceptional
interest Zech 13°1 18 quoted 1n 1n the form .. spring shall be opened

for the house of Davıd, fOrT sprinkling””. For the first phrase the V  Dee
has something rather dıfferent : EOTAL TALS TOTOS ÖLAVOLYOLLEVOS TW OLKW
Aavıö, but the Achmimice and Sahıdıe Vers10ns, alone of a 11 FD  Da
wıtnesses, ave approxıimatıon. LO the Hebrew Lext doublet,
addıng the words et apnperietur® fONsS domunr davıd el habıtantıbus Terusalem.
mong the church athers, the readıng TNYN 18 NOWN LO Theodoret®
that of Symmachus, but ıt 1s Cyrıl of Alexandrıa, 1n hıs cComMmMentary
Zecharıah 18a1 who closest LO OUT text 1n hıs understandıng of the
Passase, quoting 1t; 1n sımılar form (attrıbuted LO eBpatos), and specıfically
ment1onıng the eWws. Textually, then, the quotatıon 1n 18 doubly tıed
to Kgoypt

Another pomıter LO Koypt mıght be the absence of an Yy mentıon of
pre-baptısmal anomtıng, for 1n the Syr1an ALCca, even after the introduct.ion
of post-baptısmal anoıntıng 1n the f1ıfth CENtUTY, the pre-baptısmal ONe

st111 retaıned ımportance 1ın the CYES of the commentators whiıich ıt;
aD PCAaIs LO ave had 1n Koypt dıfficulty here, however, 1Ss the paucıty
of evıdence avallable the subject of the early Kgyptian rıte8; 1n partıcular

The Jewısh Greek vers10ons, S an ‘ Eßpatos quoted by Cyril of Alexandria, al
ave particıple ; the future 18 found only In the Coptic vers1ons an OUTr quotation In

AA 1948
usey, 41, 498

Ssee especlally Kretschmar, ‘” Beıträge ZU (Geschichte der ıturgle, insbesondere
der Taufliturgie, Aegypten’”, Jahrb Liturgik und H ymnologıe 1963), 1-54, CSP 43 .50
Kretschmar indeed argucs that originally Kgypt, iıke Syrla, had post-baptismal anomnting,



Brock

the uUuSe of the term ralses certaın problems. AT fırst. sıght thıs Ma y
SeEeIl SUTPISING, SINCE 1n the ater of the Coptic church 18 the
term regularly sed ın econnect.on wıth the post-baptısmal anomtıng?®, but
for the pre-Islamıc per10d the EXTtSs the subject AT both SCANLY an
ambıgu0us. In an Y Oase ıt; MUuSt be admıtted that the term 1s vVEeELY
poorly attested 1n Greek wrıters of Koypt?!®. T’hus the Kuchologıion of
Dderapıon SsSes AAÄELULO for the pre-baptısmal, and YPLOMLO for the POST-
baptısmal anomtıng11, and 1t; looks A ıf VPLOMLO 18 the normal term for the
post-baptısmal!? anoıntıng 1n Athanasıus!3, Dıdymus and Cyzuıl!4; 11

probably underlıes the Arabıe mashatun, sed 1ın the s1xth CENTUTY baptısmal
0ordo publıshed DYy Baumstarkl15ö. Dıdymus and Cyril, however, do both
O06ccasıon use the term WÜPOV ell A VYPLOMG, OCall be seen from theır
commMmMents Isajah 256 (LXX KL 7TOL'Y;O'€L KUPLOS 0'CL‚BCLUJB TL TOLS 39V€O'L
ETTL TO 0p0S TOUTO 7T[OVTGL OLVOV, XP{UOV’TOLL WUPOV). Dıdymus eXPlalns
the A ®] o‘tycaaße'v*re$‘ aheıopeda UTTO TOU LEPEWS, but from the rest of
the Passage ıt, looks ıf VYPLOLMLO Was the normal term for hım16 The Samıe

EMETISES from Cyril’s COoMMENTAaTY thıs verse1“: TO VE WÜPOV Y LV
KOATOONUNVELEV e WAAC TNV TOU OL YLOU TVEULATOS VXPLOLV KATAaypLOoLEDCa
yVap WÜP KT TOV K(1.LPÖV WAALOTO TOU (i'}/lfO'l) ßa777'c'0'yoxros‚ TULWDOAOV TOU

‚ue7'aÄaxei‘u y LOU MVEVULATOS T'O VYPLOMLO 7TOLOÜ‚LLEVOL.
In contrast S0 Koypt, the term 18 COIMNMMNONMN 1ın the Antıochene ATECAa

1n John Chrysostom s catechetical homılıes it 1S even sed of the PTE-
baptısmal anomtıng18 (the only ONe he knew), but later the term Was

normally confined to the post-baptısmal ONE, A Ca  \} hbe sSec611 from the
SUTV1IVINg West Syrıan ordınes1? 9 thıs DOECS back LO the Amostolıc

an that ıt Was only introduced at comparatively ate date (5th ÖOr 6th century). The evıdence
Ca}  - hardly be Sal LO be conclusıve thıs mMatter.

Kıg MATUN In the o0k of the Chriısm, ef. Le Museon 45 1932), 194 (*°chre&me’” In the
French translatıon, 219); Assemanı, OVodex Taturqreous, Rome, 1750, DE

T’he Valentinian Marcoslans used ML YVLOLI for post-baptismal anomting according to
Irenaeus (ed Harvey, I) 185), but theır econnectlons ıth Kgypt Ar doubtful.

Brightman, JTS 264-5
Kretschmar (see note 9) of COUTI'SEC es the followıng referring to

pre-baptismal anomting.
See üller, ECXLCON Athanasıanum, Berlın, 1952, S,

FKor references SE below.
1901), 34  Ol

XXIX, 557 ed Seiler, 184 IT’he authenticıty of this work 1S uncertaıln.
17 ()omm. ohn (ed Pusey, oth Kusebius 22.89-90) an Cyril of

Jerusalem (Cat M yst. HN make uUusSe of thıs ın baptısmal ontext.
18 Hust Oatecheses bantısmales (ed. Wenger; S! 5 9 1957), 1199 (see Iso Wenger’s note

146) Compare Iso Proclus, Hom. V111 (ed. Leroy, SsSel 247 ;
See “Studies ın the early history of the Syrlan Orthodox baptısmal lıturgy””, JT'S,

23 1972), 33
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Vonstıitutıons (VIL 29 2.) where EAQLOV/YPLOLO sed of the PTE baptısmal
an reserved for the POSt baptısmal an.01ntIng Thıs termınology MaYy
ell derıve from Jerusalem where 1% already found the fourth CENTUTY

the Mystagogı1c Catecheses attrıbuted LO Cyril of Jerusalem?®
1$ known other STOUNdS that the Jerusalem catechetical tradıtıon

Was VOrYy influent.al and 17 15 ınteresting that OUT address provıdes SOINEC

specıf1ıc links ıth 1T quıte other matters HKırst S11 We ave
Ps 4.4. (45) Isajah 61 and ets quoted together A Old Testament
examples of an0omntıng; thıs happens 8 be combınatıon whiıich a.180
OCCUTS the Mystagogıc (atecheses?1 Kven 1I1LOTEe strıkıng perhaps the
UsSe, of Paul’s S (Eph O) Kucharıstie ıth the
addıtıon of the cognate ? exactly S the fourth Mystagogıc
Oatechesus?? thıs ınterpretation of Kphesians aPPCAaIs not LO be SOT111€e-

thıng taken by Antıochene WT1GeTrS23 but 1T followed partıcular by
the Koyptian Cyrıl of Alexandrıa number of dıfferent places?4 although
he o€es not uSe the added term

Kgypt and Jerusalem then, would SeECcI1 provıde the losest POINTS of
reference for OUL baptısmal address and from purely negatıve IN of
1e W 1L should be stressed that 1 has lıttle nothıng COMNIMON wıth the

Syrıan catechetical tradıtıon, represented by John Chrysostom, Theodore
Narsal,; Jacob of Serugh an the pseudo Dionysıus would conclude that
the work Was wrıtten Koypt by SOTINEONE who Was of the Jerusalem
catechetical tradıtıon, an that date the ate f1fth early sıxth CENTUTY
ould sSecCcIIl LO be the MOST sunltable %6 thus possıble that the patrıarch
Athanasıus 11 (488 04) might EeVvVelIll be the author (on hım sCc€e HGE
1348 Add FT 55a 58b

(Apart from couple of INLNOTL ad]ustments the paragraphs AIl

ose of the manuscr1pt)

in rfanmaartz m<“_xz;ı7 O ALr Arr ( YY 33193

=‘\JIL1 WANQ Ea 10 .L>.1 msn

ACcC r< 25A30 (a aa DD

r “_OD O_ Aa ( 230240

(Jat. M yst. I1L (EAauov, XX 1080 ; col 1089
(Jat. M yst. 11L (PG X AXCHE 1089

D XX1100 For further links wiıith ?Cyril of Jerusalem, SC«C nNnOTEes to the translatıon
'There ı nothing 1 either John Chrysostom‘’ T'heodore’ commentary the Passage.
(lomm John (ed usey, I1 542 an 669) A dv 08 (ed usey, 197) In NO  w eucharıstic

ontext al de Trın (PG ON 697)
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baptısmal address attributed LO Athanaslus

( Y 33ı Y D3 M INADT S NS ‘Ll.\l£\.n.» 13
men 352 3CN irz“3 mYa arzı3n amL*A_"> r<.W.1

z<AäuaQ mY 3.-«-<au.g:ak€;u.1éxm&'i.„nr<.:m.».k
m<a arr a\ er.n(,;:.Ä R_n mAL \ >3

(a\oä\_v.ä\c\ r&r MN D m\% alarh
r(\.<:a.=k mY a300A9 32 3021 Ais\ı in &D UN, mı97 14
ArrB m_ 3r9f3 3C S_ DAa mia

v\...52:\C\}:\.1*.‘7.\ m325 T" vb0(7') mYa AaQ
Ä\C\.\.\.n.n Mal ’ L3ı A N mY —93

A N (r<angır e;umäx.m
‚mC\DI<A m s Anz.ı ar MN ADa aAM

the holy Athanasvus, archbishon of Alexandrıa.
Diriscourse baplısm, and (addressed) LO those ng baptızed.

The Jewısh Law knows of washıng and purıficatıions that temporarıly
purıfıed bodıly impurıty, and that WEeEIC carrıed OuUt rıtually by of
Spr1In.g T1Ver water®® ; but Christ, 1n that he 18 the completion of the Law,
brINZS LO the soul the salvatıon of eternal purıfıcatıon that purıfies LU

through the rıtual of conseecrated Water Kor the of Chrıst has erossed
OVver the bounds of human eCAasure LO the realms that AI eternal, for the
benefit of the body ; because of thıs ıt; bestows benefit that 1s spirıtual,
and not Just applıcable LO the body ; because of thıs 1ıt; provıdes dıyıne
water, an n0%t ordınary, fOor purıfıcatıon.

2 .37 You therefore, who TAaW ear LO the dıyıne water of Chrıst, should
no0t direct yOUL DAZE owards the visıble water?®8 imagıne somethıng 1ın
the Jewısh fashıon., but turn yOUL mınd LO the might (behind 1t) an thınk
of the W added LO the water through the aAgeENCY of ereated thıngs
Consıder?? the Lord who aunffered for YVYOU, 91VINg you purıficatory water

through hıs suffering. Thus TAaW NeaL, 1n the behef that you ATEe strıppıng

Cp. Amost 0Vonst. V11.44.3
377 S$2 an the first sentence of $ 3 ar quoted by Dionysıus bar Salibi In S 4 of h1ıs

Commentary the Baptismal Service (see ote 2)
"what 1s visıble’ DbS
'remem ber’ DbS
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off the entire old an earthly man.*9, an that you AIe putting the entire
NEeW an dıyıne INa  Z who 18 of heavenly OT121N, 1n that you ATe changıng
from earthly and temporal WaYy of lıfe LO ONne that 18 heavenly
and eternal4ı,

Do n0% allow an Yy worldly desıre (to remaın) ıth yOou yOu
the baptısm of Christ 42 7 rather, you ATe changıng OVerL LO Chrıist,

followıng the words ‘the whole of you ıth Chrıist’ 43, ONe who 1s

leavıng earth far behind an 1S spending the rest of yYOULr lıfe wıth the

angels. Thus, ıf you do no0%t TAaW Cal ıth thıs 1n mınd, Chrıist wıll n.0%

recogn1Zze YOU, 1LOT 11 Test upon yOou), NO wıll the angels recelve

you ın theır cCompany“**; rather, they wıll dısown the person who approaches
spirıtual matter wıt h (hıs) mınd bodıly thıngs, the PEeErISsSoN wh

approaches ıf 1t; Was ordınary washıng, that onl1y) cleanses off dırt
from the body; the apostolıc scrıpture Sa ys*°. 'baptısm 1s n.0% for the
removal of dırt of the flesh, but the beginnıng «6 of g0o0d consclence 1n (}5öd°

T’he earthly-minded Israel dıd not recogn1ze thıs sprıng of water, even

though it had een opened for them from the beginnıng, Aas indeed 1t; 18
sa1ld 1n Zecharıah the prophet : spring s<hall be opened for the house
of Davıd, for sprinkling 47 an the removal of SINS.

It Was NeECESSALTY, then. for the house of Jacob LO be purıfıed 1n order
LO reCceLve the true kıngdom, CONCErNINS whiıich Isalah the prophet exclaıms,
callıng child’ hım who Was orn fOTr the salvatıon of the world, Z RO

almıghty G0d, ‘the angel of oTEAal counsel’, who in ‘the throne of
Davıd’, and (resıdes) OVeLr °‘h1ıs kıngdom 1n order LO direct 8

Therefore when (the Jews) n.0% accept the purıficatıon by hıch
they werTe LO recelve the kıngdom, the kıngdom Was removed from them,
In aCCOordance wıth the words foretold by the Lord, and 1t; passed LO the

Gentiles, A Isajah the prophet also proclaıms, when he Says ‘there shall
be the stem of Jesse, an he who T1SeSs shall ave domınıon OVerLr the

gentiles; hım shall the gentiles hope, and hıs rEPOSE shall be honour’4®.

Eph 4:22 ; Col etc

‘supernal’ DbS
42 °of Christ’ DbS

Cp Cor. 15:22
Cp Origen, Hom un „ek. (GCS9venl]l, angele, susc1ıpe CONVEISUIN ab ETTOTE

pristino  , Iso üller, Ihie KEngellehre der kontischen Kırche, Wiesbaden, 1959, 136

Pet. 3.021
Greek ETMEPWTNLA.
Zech 13:1 (see above, 02); C Iso Cyril of AlexandrIia, ‚ommentary loc. (ed. usey,

11.498).
Isalah 9:6-
Isaiah 11:10 Neither thıs passag®e, OLr Zech. 183:1,; to eature the standard

OChristlan polemics agalnst Judaism.
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Why then ATe the Israelıtes unable to eaT the words of OUT Savıour % Learn
an take warnıng that you do n.0% suffer something sımılar, 1n order
that yOou mMa y be found (tO be) sheep of Ohrıst Do n0% thınk the SAaTIllec

thoughts ‘the stran.gers 59, fOT LO such 1t Was sa1d that they WeTe unable
LO eaT the words of the Lord, hbecause they WeTe not of the sheep of Chrıist.

But ıf you ATe sheep of Chrıst, then the Lord’s word apphlıes LO VOU,
the ONne that SayS MY sheep eaT vO1Ce, and NOW them, and they
cleave to M' an g1ve them eternal life51’ Look Out that yOou do not

thınk thoughts that resemble those of the people who th1 of earthly
things’, ‘whose god 1s their belly’, ‘whose olory 18 (Source of) shame’,
the apostle Paul 49a10 52— people who ave preferred pra1ise from Men, and
wh ave no% sought after the pralse that from the Only-begotten.

Litft yOUT desıre high, Pass from thıs world, AS yYou hısten LO

Paul who Sa yS n.o0t take the lıkeness of thıs world, but be changed
ıth the renovatıon. of yOUL minds’83, offerıng YOUL 'body hıvıng
and holy sacrıf1ce, pleasıng LO God’54 after the lıkeness of the sacr1ıfıce of
the Lord who Was sacrıfıced for yOUL sake 1ın order LO pTrePare fOor you
acceptable sacr1ıfice LO God 'T’hat NeEeW lıfe that has een prepared o€S not

accept the °old man
The NEeCW spirıt’ o0eSs n.o0%t rest Man who 1s ‘old’ far As hıs 11

1Ss concerned. (Thıs) NEW spirıt‘ (}+0d prom1ses through the prophet Kzekıel,
and Paul states that AIe sa ved by renewal55, T’he Spirıt desıres LO

YOU, PrePpare you 1n asuch WaYy, Just As you WeTe ereated Nne  Z 1n the

beginnıng by God, 1ın order LO make56 you mıtator of lıfe 1ın paradıse.
Do VOU, therefore, TeCceLve the sweet scent of the MYTON, leavıng

nothing that amells foul 1n yourself. It 1s no% physıcal (Iat bodıly)
that (the minıster) 18 anomtıng you wıth57, made ıth costly preparatıon
lıke the MYyTON) that anomted Aaron®8 NOT 1S 1t; ıth myırTh, CINNAaMON,
IT1S and sSweet scented Cane, compounded by cosmetic skıll, that they ATr

goIng LO anomt you fOor Sweet scent’ 18 fıttıng.
11 No, it 1s wıth MYTON that he 18 go1INg LO anomt VYOU, that heavenly

and dıyıne MYTON, whose anomtıng the Lord hımself receıived hıs body®®,
Cp John 10  Ol
John 10:27
hıl 3.19
Rom. 12  N
Rom. 11
zek 11:19: Rom 19  N
'IT’he Greek word ll have been AVvadELKVUML.
Cp ?Cyril of Jerusalem, M yst 111 X XX111.1089-92).
Ps 12
John 12:3, etc
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1$ 1S LO make you sharer ıth hım, LO show yOou LO be anoınted ® 1n the
SaAmIıle WaY , therefore ıt 18 anomtıng that 1s 1n truth mOst secented of all
Davıd spoke (of 1t), Isaıah proclaımed and Peter testifıed. Davıd addressed
the Lord Sayıng, ‘your throne, God, 18 for EVeLl and CVEeL, sceptre of
upriıghtness 1S the sceptre of yOUr kıngshıp you ave loved rıghteousness
an hated In1Outy ; for thıs 1624501 God, VYOUT God, has anoınted you ıth
the o11 of re]01C1H.g 11NOTe than cCOompan10ns’81,

Isajah eT1ES out, speakıng 1n the Person of the Lord ‘the Spaırıt of
the Lord 18 uDON I for thıs 164507 has he anomted me’ 62 ; whıle Peter
sSays ‘ Jesus of Nazareth, whom (God) anomted ıth the Holy Spırıt an
ıth power”63, In thıs SWEeeE Scen. 0€es (+0d re]01Ce, an the PeErsoN wh
PTESEIVES 1t uncontamınated and pure®* o0e€eSs he aCccept when (that man.)
stands before the throne of OChrıst and 18 mingled ıth the bands of angels,
havıng een shown. LO be of the Samıe ame Christ SC anoınted)®, an

OIMNLEONLE worthy of cleavıng LO hım, beıng Companı1on. of Christ,
'sharıng 1n hıs body‘ and sharıng 1n hıs blood®6e.

HKor you wıll TEeCELVE the diıyıne W that (comes) wıt the Body
of Chrıst, and the mystical sanctıfıcatıon that, (comes) ıth the Blood, that
mıingles you wıth the Body of the Lord an hıs Blood And ‘the Bread of
Lafe’ ‘that Came down from heaven’®” wıll nourısh yYOU, CON.CETNIN.S hich
Chrıist spoke, urgıng Inen LO the dıyıne banquet “ınless you eat, the body
of the Son of Man an drınk hıs blood, yOou do not ave lıfe wıthın
yourselves’68,

It W as the transgrTess10n. (of Adam) that deprıved mortal flesh of
eternal hıfe ; after that the words ‘earth ALl YOU, an LO earth shall yOou
go 69 spoken, and a ]] of became mortal. But when partıcıpate
of that hıyvıng flesh an ATe fılled ıth that truly hıvıng blood, We arrıve at
Incorruptıion of lıfe, that mMa y remaın ıth Chrıst, who hımself remaıns
for eVEeTI, along ıth whom and through whom be praise to hıs Father,
together ıth the Holy Spırıt, for 6ever an eVer, Amen.

1a XPLOTOS, C Cyr. Jer., (Jat. M yst. 6E AAAXL11L1.1088).
Ps. (45):/-8 Heb 1:8-'

62 Isalah 61:1
ets 10:38. ese three AaAr quoted together by yTL of Jerusalem ın (Jat.

M yst (PG XXAX111.1089).
Cp ?2CyrT. Jer., (Jat. M yst. H1 (PG XXX111.1093).
FKor the idea. C 2Cyr. Jer., M yst a
Eph. C ‘?Cyr Jer., (Jat. M yst 131 (PGX(See Iso above, 94)
John anı 6:485,5'
John 6:53 (also quoted by 2CyrT. Jer., (Jat M yst. 1V .4 XXX111.1100). FKor "body’

the Greek has JAPKE the quotation has een subconsciously adapted LO the Peshitta rendering.
Gen. 3:19



Further remarks the Arabıc hıstory
of the patrıarchs of Alexandrıa

DYy
DAYID JOHNSON

In recent there has een renewed interest the works of the
Coptic theologıan and controverslalıst Severus (Sawirus) ıbn a ] Mugaffa
bıshop of Asmünaın who flourıshed the ate 10th century* One work
LO whıch hıs aAmIne has become inextricably Iiınked the Hıstory of the
Patrıarchs of Alexandrıia? In recent artıcle, Farag has attempted

EeXAaMlNne Severus and the early from the vliewpo1nt of hıstor10graphy3
The PUTrPDOSE of the present artıcle to EXAIMNLNE the foundatıons uDOonNn
1C such hıstor1ographıcal analysıs of the must be ase: There
ALe HMan y questL1ons whıch far TEINALN. unanswered about the internal
structure of the an Severus role 1GSs COMpPOSITLON. Kor example
Can Severus an y be called the author of EeVEeIl part of thıs work
What fact Was hıs specıfic role ® What WEeeTITC hıs iımmedıate SOUTCES an
Ca  b 1 be determmined who authored ese SOUTCESs % It ll become clear

proceed that there AT E clearcut aNnsSWeTrTSs 78 a,1] of these queSt10ONSs
The evıdence 1C wıll be sed drawn princıpally from systematıc

and eritical examınatıon of the edıtor1al notes LO be found scattered
throughout the text, an from the prefaces found at the egınnınNg of the
work Thıs eXamınatıon ımıted GO the first redactional nNıt ending ıth
the bıography of Shenute I1 (oD 1044 A:D.) HKor such eXamınatlon,
the edıtıon of Kvetts nOt suffic1ent4 The Hamburg edıted by

Seybold must be consulted® Iso ONne has LO search urther iInto the

See especlally Samir, Un traıte inedit de Sawirus Ibhbn al Mugaffa (Ae sıecle)
Flambeau de l’Intelligence’ 59 Orzentalıa Ohrıistiana Periodica 4.1 1975) 150 210 ıth 10S
valuable notes See Iso T’he Lamp of the Intellect of Severus ıbn al Mugaffa btshop of Ashmünaın,
ed by Ebied an Young, CSCO vols 365 66/ser AL (Louvaın,

Henceforth referred LO

arag, n Technique of Research of Tenth--CcCentury Christian rab rıter
Severus ıb alMugaffa”®”, Le Museon 86 (1973), 37

Hıstory of the Patrıarchs of the Vomptıc OChurch of Alexandrıa, ed by Kvetts, Patrologla
Orientalis, vol 103 214 3285 515 vol 1-215 vol 359 551 henceforth
HPE followed by volume an page numbers

Alexandrınısche Patriarchengeschichte VDON Marcus s Michael I (61 767), nach der
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LWO Parts of the first volume of the (lalro edıtıon whıch contınues where
Kvetts leaves off and whıich brings LO the en of the fıirst redactional
unıt®. Only such ın vestigatıon wıll yıeld full plcture of the structure
of thıs redaction. and enable to determıine Severus’ role 1n the formatıon
of the HP, LO contrast hıs role wıth that of other L1guUres involved wıt. the
WOrk, an to determıne hıs immediıate OUTCES

As ave sald, the notes Are scattered throughout the first redactional
nıt T’hey AIe generally, though no0t always, a the beginnıng en of
the maın diıvısıons of the work. Whıle SOINe ATe attrıbuted 1n the text
ıtself to specıf1ıCc indıvıdual, others contaın onLy such 1ıdentifications

"your POOL brother” )_9.‘>.', “I the POOT oOne  27 ( L 1)
Ha POOT wretch” W} But careful COmMparıson. ıth other n0T€ES
wıll enable uS LO ıdentify even these references.

TO begın ıth then, hat do NOW about Severus hımself from the
text of the HP? Unfortunately, VOry httle informatıon CMETSES. He 18
mentioned 1n four places. In the bıography of Ibrahim (OT Abräm) the
Dyrıian 975-979), preceding anecdote about hım, he 18 characterized 1n
thıs way “104  Johnson  two parts of the first volume of the Cairo edition which continues where  Evetts leaves off and which brings us to the end of the first redactional  unit®. Only such an investigation will yield a full picture of the structure  of this redaction and enable us to determine Severus’ role in the formation  of the HP, to contrast his role with that of other figures involved with the  work, and to determine his immediate sources.  As we have said, the notes are scattered throughout the first redactional  unit. They are generally, though not always, at the beginning or end of  the main divisions of the work. While some are attributed in the text  itself to a specific individual, others contain only such vague identifications  as ‘“your poor brother” (ySKul! 94 l), “I the poor one” ( Ul) or  “the poor wretch” (_„i4| Wl). But careful comparison. with other notes  will enable us to identify even these vague references.  To begin with then, what do we know about Severus himself from the  text of the HP? Unfortunately, very little information emerges. He is  mentioned in four places. In the biography of Ibrahim (or Abräm) the  Syrian (975-979), preceding an anecdote about him, he is characterized in  this way”:  ... and there was present among all the bishops a saintly, virtuous bishop of A&münain,  called Severus (Sawirus) and known as Ibn al-Mukaffa‘, He had been a seribe and then became  bishop, and the Lord bestowed upon him grace and power in the Arabic tongue, so that he  wrote many books and mimars and controversies. He who read his books recognized his  excellence and the soundness of his knowledge. He (Severus) disputed many times with the  kädis (al-kudäh) of the Muslim elders (Suyükh) by order of the king al-Mu‘izz [the first Fatimid;  ruled 972-975].  In the life of Philotheus (979-1003), we learn that he wrote twenty books  which the author lists by title, and that one of these is a ‘Book of Bio-  graphies’, though the author does not mention of whom they are  biographies®. Since it is the only work in the list that is neither canonical  nor theological, it must be assumed that, if Severus had a hand in the  ältesten 1266 geschriebenen Hamburger Handschrift, ed. by F.C. Seybold (Hamburg, 1912),  henceforth HPSH. This editor also produced an edition of the HP with the Arabic text only  in CSCO, vols. 52 and 59, which covers the same material as HPE. But HPE is the  preferred text.  6 History of the Patriarchs of the Egyptian Church, known as the History of the Holy Church,  by Sawirus ibn al-Mukaffa‘, vol. II, 1 ed. by Yassä ‘Abd al-Masih and O. H. E. Burmester ;  vol. IL, 2 ed. by A. S. Atiya, Yassä ‘Abd al-Masih and O. H. E. Burmester, henceforth HPC.  Cf. K. Samir’s remarks on the title in art. cit., p. 150, ftnt. 1.  7 HPC II, 2, p. 138. For all of the citations, I have followed the English translations  provided by the respective editors. Square brackets [ ] indicate my own explanatory additions.  8 HPC II, 2, pp. 164-65.an there Wäas present N a ] the bıshops saıntly, virtuous bıshop otf ASmünain,
called Severus (Sawirus) an known Ibn al-Mukaffa”. He had been ser1ıbe anı then became
bıshop, anı the ord bestowed upon hım anı ın the Arabie tongue, that he
WwTOTEe Man y books an mimars an controversl1les. He wh: read his books recognized his
excellence an the soundness of hıs knowledge. He (Severus) disputed mMan y tımes ıth the
käadis al-kudah otf the Muslim elders (Suyükh) by order of the king al-Mu izz [the first, Fatımid ;
ruled 972-975].

In the lıfe of Phıilotheus (  9-1  9 learn that he wTOTe LWwenty books
hıch the author hsts by tıtle, an that ONne of these 1s °‘Book of Bıo-
graphies’, though the author 0es n.0% mentıon of whom they ATIe

bıographıies8. Sınce ıt 1S the only work 1ın the hıst that 1S neıther canonıcal
NnOT theological, ıt mMust be assıumed that, ıf Severus had hand 1n the

AÄltesten 1266 geschriebenen Hamburger Handschruft, ed by Seybold (Hamburg,
henceforth HPSH 'hıs edıtor Iso produced editıon of the ıth the Arabiec text only
In CSCO, vols. an 5 9 which COVEeTrTS the Same mater1a| HP  z But HPE 18 the
preferred text.

Hıstory of the TUATC: of the GYyPAaN C’hurch, knouwn the Hıstory of the Holy Church,
by SAUMTUS ıbn al-Mukaffa”, vol IL, ed by Y assa °Ahd al-Masih an Burmester ;
vol I: ed. by Atiya, Yassa "Abd al-Masih an Burmester, henceforth HPC
GT. Samıir’s remarks the title In art. Ci., 150, ftnt.

HPC 1L, 2’ 138 Hor all of the cıtations, have followed the Knglısh translatıons
provıde: by the respectıve editors. Square brackets indicate OW) explanatory addıtions.

HPC 1L, 27
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composıtıion. of the bıographies of SOMe of the patrıarchs, then thıs WON.
certaıly be that work.

Next, ave the thırd preface hıch 1s attrıbuted 1n short edıtorijal
ote LO Severus. Thıs Ma y well be the only or1g1nal contrıbution he made
LO the ıf 0)41% aCCEePtS the attrıbution authentiec. The sıgnıficant Parts
AIe follows?:

Since ONeE of Oose wh' Aare nOot fıit to wriıte down ıth theiır wretched, perıshiıng hands
anı y of the histories of these patrıarchs, requested the help of those Christian brethren ıth
whose ıtness Was acquaınted, an begged them to assıst In translating the history that

found wriıtten 1ın the Coptic an Greek languages into the Arabiec tongue, current
the people of the present day In the reg10n of Kgypt most of whom Ar C ignorant of the Coptic
an the Greek, that they m1g be satıstıied ıth such translatıons when they read them.

After beggıng hıs readers’ indulgence for hıs erTIOIS, he contınuesl10:
And copled that which knew not TOM the 111en of old, 1n agreement ıth the Can ONS of the
Church, according that which 18 NO about LO be elated, besides hat, tradition an history
teach. And added to the rest hat knew of the histories of the athers and patriarchs whom

myself had beheld.

T’he first LWO Nn0T€ESs help LO date Severus’ productıve per10d LO a least
the last half of the 10th CENTUTY. The nature of the bıbllography 1n the
second ote sounds lıke final summatıon of hıs WOrk, that it; 18
doubtful that he lıyed beyond the tıme of Phiılotheus1i. The fact that
Severus 1S spoken ol in the thırd PErISON 1n both notes LO indıcate,
though $ o0es not > that he hımself dıd n0% cCompıle these portions
of the Nor 18 he lıkely to ave deser1bed hımself saıntly, virtuous
bishop”. As shall SECEe presently, Michael of Tinnis claıms the authorshıp
of both of these bıographies.

Is the thırd preface correctly attrıbuted LO Severus ® There 18 evıdence
1n the text LO counter the authentic1ty of such attrıbution. Van Cauwen-
bergh SayS that the author of thıs preface 18 probably n0% Sdeverus, but
usual he offers evıdence LO SUPPOt hıs con]jecture12, The contents of the
preface certamly econform to the deser1ıption. of Severus’ work set, forth
1n the first preface, composed bYy Mawhüb 1b Mansür. The only dıfficulty
aT1ISEeS where Severus claıms to ave authored SOIMe of the hıstorles hımself.
Agaın thıs aD PEAaIS LO clash ıth the claıms of Michael of Tinnis.

HPE, 1, 115
HPE, I’ 116
(: Ebied an Y oung, CSCO, vol 30695, for their opınıon the date of his ea

an for further biographical details.
Va Cauwenbergh, Etude SUT les MOLNES d’Egympte (Parıs,
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Severus, then, CT OSS LO much A raf deseribed hım13. He 18
LO be eredıted wıth the STOUN.dWOTK, the inıtıal collecting an translatıng
of scattered materı.al dealıng ıth the patrıarchs. That thıs materı1al
consısted of SsOINe Greek SOUTCECS, but mostly of Coptic SOUTCES, Ma y well
be LruE, but the preface makes such dıstinetion. It 18 probably safe
however LO Aassumme that thıs long after the Tabh CON.QUEST, Coptic books
would be I1 OTe readıly avaılable than Greek Oones Graf’s assertion that
Michael ıbn Badir Was collaborator of Severus 1s Talse, wıll be shown
1ın the VveELY ext secti1on. He 18 nowhere ment.ioned 1ın connection ıth
Severus. Fınally, raf 1s quıte COTTECT 1n statıng that Severus’ work Was

n0% brought LO unıfıed conclusıon an that hat he eft could be
characterized 'Tough drafts’. The finalızatıon of Severus’ work belongs
LO Mawhübh ıb Mansür and hıs collaborators.

Movıng NO LO the redactional level, shall first ıdentify the edıtorial
notes of the redactor an then comment them

'The fırst n.ote, ONe of the key edıtorial Nn0Tes the redactional level,
1S found 1 the en of the ıfe of Shenute 11 (ob 1044)14 Thıs comprehensiıve
and synthetic ote marTks the en of the first systematıc redactıion. of the

whıch resulted 1n the work’e assumıng the basıe form hıch has COMMe

down LO I1 1s attrıbuted LO the Alexandrıan deacon Mawhüh ıb Mansür
1b Mufarrı]) who, 1ın 1088 began LO redact a 11 the materıjal relatıng
to the hiıstorles of the patrıarchs hıch he had een abhle LO ollect Kırst
otf a 11 he states hıs goal : C(I yearned LO collect Fowel theır (the
patrıarchs’) bıographıes and LO wrıte them oOWN that thıs mıight be of
profit LO an LO hım who ahall read them after me  AI T’o0 accomplısh
thıs, he traveled LO the mMmOoNastery of St Macarıus 1ın Wadi Natrün where
he met an enlisted the help of the deacon Michael ıb Badir of Damanhürl®s.
Mawhübh and Michael LO search wherever possıble for the materıa|l
NECESSAaLY LO compile the hıstory. Mawhüh deser1bes the search an
the esults

We found ın the monastery of the Mistress a Nahyä the biographies of forty-two
patrıarchs TOM ord Mark (Maäri Markus) the Kvangelıst to Sımon (Simün) [ca. 65-7011,
and found ın the mOonastery of the venerable Martyr T’heodore (Tadrus) al al-Manha al

L  ag the biographies of four patrlarchs TOM Alexander (Aläksandrüs) LO Khaegl (Khäyal)

Graf{f, (Zeschichte der christlichen arabıschen Ianteratur, vol 2’ Studiı Testi 133
Vatıcan City, 301-2

HPC {L, 2‚
Graf{f, O' CU., JOL, Iinks thıs 111a  w incorrectly ıth Severus. Here, he 18 clearly

portrayed collaborator ıth Mawhüb, an! subsequent a P PCaralics of his Name 1n
editorial NOTEes ll help confirm their dating. Farag, O' CL,, repeats thıs ‚  9 an!
probably for this rEeASON erroneously attrıbutes the fourth preface LO Severus.
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[1.8,; Michael 1] wh:' completes forty-sıx patrıarchs We found Iso ın the monastery
of Nahya the biographies of nıne patrıarchs TOM bba Menas (Anbä Minäa) LO Senouti
(Sanüdah) 1.6., Shenute 1] wh: completes the fıfty-Iıfth patrıarch an found ın
the monastery of bba Macarıus (Abü Makär) the bıographies of the ten patrıarchs TOM
Khaegl, the fifty-sixth, LO Senouti (Sanütiüs), the sixty-fifth [ Michael LLL to Shenute I 9

which bba Michael, bishop of Tinnis, wrote

He concludes the ote by Sayıng
Since have these biographies complete, an have transeribed them In handwriting

an have them ıth at AlexandrıIia, it; 1S 11O NECESSaL Y for to begin LO deseribe
hat follows

He then beg1ıns hıs OW:) continuatıon of the ıth the bıography
of Christodoulus.

T nO second ote whıich must be attrıbuted ıth SOINe reservatıons LO
Mawhüb because ıt; ment.ions Michael ıbn Badir, 18 found 91 the en of the
1ıfe of Sımon 689-701)16:

Here nds the sixteenth chapter wherein the Hıstory of the Fathers 18 completed, far
the ıfe of bba Simon, the forty-second patrlarch... Hereafter ll follow that, 1C.

have translated TOM the documents 1n the Monastery of Saıint Macarius, namely the history
of ten patrlarchs, TOM Michael the ast to Sınuthius the Hıirst I1LO;; TOM Michael I11 LO
Shenute I1] We Iso translated ın thiıs monastery the llves of nıne other patrıarchs, ıIn the
VCar of the artyrs Il 1080 AriD 'his 18 wriıitten by Apacyrus, the deacon, an Michael,
SO  w of Apater ıbn Badir], of Damanhur... We have compared the manuscr1pts ıth ON  D

another, an found them corresponding ıth hat copled ; an assured ourselves of
elr authenticity.

The thırd ote whıich must be attrıbuted to Mawhüb 1s found a the
en of the fourth preface!?, Agaln he mentlJons Michael ıbn Badir and
states that Michael 1s responsıble for makıng translatıons of SOINeEe of the
documents from Coptıc iınto Arabıe. He continues

T’hıs Was ın 1t10N LO that which Was found In the grea cıty, an the abrıdgments of
certaın histories which WEI'C found, the 1ITS of them relating LO Christ... Yor the first of
these documents 18 that; whıich 18 translated ın the mOonastery of ur Lady ,T ahya,
concerning the matter of the priesthood of Christ the OTd.

The fourth and final ote 1s the fırst. preface. The ote 1S also probably
Mawhühb’s WOrk, though 1t; IA y be later addıtıon It 18 certamly wrıtten

HPE, V, 7 k  00 Kvetts’ notes this Passage, 'h1s might better be deseribed
remnant of Mawhüb’s note. T'he date gıven here does not SUUarc VeErYy ell ıth that; of

the fıirst. note. Nor does the materı1a|l TOM Michael I11 LO Shenute 1L follow after Simon. The
note has the earmarks of later redacting. gaın Farag attrıbutes thıs note LO Severus, O' C8l.,

4.1 Iso 5 C where the introduces ON otf his ma ]Or themes
Br HPE, %: 120 TEeE M5S, C! an E, mıt this preface, but HPSH includes it.

Farag uses this materı1a|l LO deseribe Severus’ work, O' CW.,
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after the tıme of Severus, an ıts contents correspond LO hat Mawhühbh
SayS ın the first and second notes After short introduetion statıng the
general contents of the hıstor1es, Mawhüh concludes!18:

ese histories here gıven WEeTEe collected TOM Varlous places by the Care of the celebrated
father, bba Severus SO:  — of al-Mukaffa, bıshop of the cıty of Al-Ushmunain, wh: relates that
he gathered them together TOM the monastery of aın Macarıus an the monastery of
Nahya and er monasterl1es, anı TOM scattered fragments which he found In the hands
of the Christlans. And when ese documents WeTIC put together by yOur POOTL brother into

single volume, after research and rouble hıs part, (+0d aV hım long lıfe, until day
‚A when he wrote Out thıs history an set it; ın order ; but it; Was not completed until the
end of hıs eightieth VCarL.,

T'hıs 1s the only ote 1ın whıch Mawhüb mentJjons Severus by aIne

'The four edıitorial N0TES of Mawhüb ATe not wıthout theır ambıgulties.
But several fırm coneclusıons Can be drawn from them 'T'he first and mMOsSt

ımportant 1S that Mawhüb, together ıth hıs collaborators, colleceted
already exıstıng maßter1a| for theır redaction. An ambıgulty aT1SEeS when
one trıes LO imagıne ]ust how thıs colleeting took place In Severus’ OW.

n.ote, topography 1s g1ven for hıs collecting. But 1ın the fourth of the
notes attrıbuted LO Mawhüb, topography 18 attached LO Severus whıch
18 sımılar LO that hıch Mawhüb celaıms LO ave followed 1n hıs pursult
of the materıal. I< ONe LO conclude from thıs that Severus left the materı1a|l
he found 1n the VarTlOuUSs monastıc locatıons where Mawhüh then rediscovered
ıt ® Or Was Severus’ work somehow rescattered ® Or dıd he perhaps leave
only hıst of the SOUTCESs % ÖOr, fimally, Mawhübh (or SOINe later edıtor)
1mpose SOINE of the topography of Mawhübh Severus ® The notes SeeI1

ambıgu0us thıs pomt.
Secondly, ıt 18 clear that thıs redaction contaıned not only the colleceted

materı1al 1n SOINeEe form other, but 1LE W materı1al added by the redactors.
The evıdence for thıs 1s found 1n the thırd ote where 1t; 1s stated that
Michael ıb Badir Was commMmı1ss1onNed LO translate materı1al from Coptic
into Arabıe. Sınce Severus celaımed 1ın hıs preface LO ave translated hıs
materı1al ınto Arabıc, 1t; must be assıumed that an Y translatıng one after
hıs tıme Was added1? Just hat thıs materı1al WasS 18 not altogether clear

HPE, I) 106-7 Note that MSS an mıt thıs preface, does PSH.
(Vat Ar. 620, 17th cen conflates the en of the preface by omıttıng the ""poor brother’” an
making Severus responslible for both collecting an redacting. 'his IS not. the preferred reading.
Graf, Cb., 302 states that Mawhüb placed his preface before that of Severus. He cannot
1216AN1 the second preface, since there 18 editor1a|l mater1a| ] In that preface by which its
author could be identified. All that Can be sald about the second preface 1S that, SINCE ıt; rhymes,
it Was composed ın Arabıec an 18 therefore probably wrıtten sometime after the 10th century.

Ssee above, ftnt.
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from the thırd ote The fourth preface whole to be
introduetion. LO the °‘Priesthood of Christ’”. But the ote ,T the enN! of the

preface LO count thıs pıece the ıtems found. The ote 0es
n0%t distinguish clearly whether thıs materı1al 18 that of Severus SOI11l6

further Coptic Greek materı1al that Was found subsequently.
Taf States that Mawhüb added the bıography of St ark LO hıs

redacted work?20. But thıs 1s not 91 a ]] clear from the Lext itself. In the
first preface, 1t INa y be possıble LO See distinetion being made al the Y
outset between the patrıarchs an St Mark, whose SUCCESSOTS they ALr

T'hus 1n wrıtıng hıstory of the patriarchs, ONe could separate off St Mark’s
biography the PSH has one However, accordıng LO Severus’ OW.

preface, the aCts of St Mark’s lıfe Arl NOWN “according to the evıdence
of hıs biography”21, If Severus d1ıd not include bıography of St Mark,
he certaınly NEeCW of ONne and W as abhle LO Ta W it fOT the inıtıal remarks
1ın hıs preface. But the matter must remaın ambıgu0ous the basıs of
the evıdence presently aT hand

At the en of the first note, Mawhüb tells that he transer1ıbed M ;)
the completed work 1n hıs OW. handwrıtiıng??, T'hıs clearly refers LO the
final redaction after al the collecting and collatıng has een accomplhished.
In the second note, he ses INOTeEe ambıgu0us WOrd, hıch Kvetts
renders ‘translate’. Here., opposed LO Michael ıbn Badir’s ecommMmM1sSsSIıON

translate (also A3) from Coptic LO Arabıc, the word would be better
rendered ‘transeribe’ ÖT ‘*ransmit’23. It refers LO the work Mawhüb dıd
wıth the already translated rough COPDY of Severus. In fact 1t deseribes
the overall work of redaction.

Finally, Mawhüb clearly distinguishes hıs OW: work from that of Severus.
Where Severus S1ImMpLYy colleceted mz Mawhüb collected Severus’ materıal
an Put ıt together into sıngle book( Ca >& © —““

Another solıd plece of informatıon 18 found 1ın the first nOoTe where Mawhüb
delineates the Varlous blocks of materıial he colleeted along ıth theır

respectıve PTOVENANCES. If thıs ote g1VeS aCCUTrAate plıcture, then the

Grad{, ' Ci., 302 raf Iso Sa yS that the Hamburg M ’ the oldest extant ONe,

PTFESCI VCSs the redaction of Mawhüb. RBut thıs M ’ agalinst a,1| those sed by Krvetts, omıiıts the

biography of St. Mark, whıle statıng that ıt Ö,  > be found ın another book.
R HPE, I, 115

HPC I 4 2, 244
'T’here 1s note by Michael of Tinnis al the enNn! of the "Canons of Athanasıus’” Iın which

he USes A LO deser1ibe hıs work. Ssee Crum-Riedel, T’'he (Janons of Athanasius (London,
69, where the word 1s rendered ‘copied’, but the footnote has OT translated’. € Iso

Rıedel, Ie Kirchenrechtsquellen Aes Patriarchats Alexandrıen Leipzig, 1900), oth

editors favor COopy VeLr ‘translate’.
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redactors seemmngly WEeTe n0% faced ıth the chaotiıe condıtion of the
OUTCES deser1ibed by Severus. As shall SsSee below, these blocks
cCorrespond VCLY neatly LO the blocks eıther deser1bed by the authors
of the respectıve SOUTCES 1n theır OWNTL edıtor1ial notes defined by
PTOCESS of el1ımınatıon from the evıdence of the text

mong the blocks of materı1aJl whıich Mawhüh delineates IN the fırst ote
quoted above, only OlNlLE 1s assıgzned LO indıyıdual author., namely Michael
of Tinnis. Just before the bıography of Michael 111 1s ote attrıbuted,
presumably by Mawhüb, LO Mıichael of Tinnis. After the usual introduction,
he Sa ys“#

found hat the biographies contaiıned which had een get forth by the saıntly athers
through the of the Holy Spirit, which Was adopted Dy the Church TOM the tıme ot the
saintly Father, the KEvangelıist, OTd Mark (Marı arkus), the PUTre vırgın, the MAartyrT,
down LO the tıme of the father bba Senouti (Anbä Sanüt1üs) wh: 1s the f{ıfty-Iıfth, who Was

conseecrated patriarch after bba Cosmas (Anba Kusmä)... After hım, down LO the tıme of
bba Senouti (Anba Sänüt1üs) the sixty-Iifth [le‚ Shenute 11], who ordaıned nothing
Was wrıtten of biographies. 'hen I, the wretched (one), Michael (Mikhaäyıil), wrote this ıth
od’s help
Toward the en of the lıfe of Shenute IL learn that Mıichael whıiıle still

deacon Was made SecTEetary LO that patrıarch?, Shenute also ordaıned
hım prıest, an he Was conseecrated bıshop by OChristodoulus He STAates
that he finıshed hıs work 1n the Va 767 of the era of the Martyrs

1051 Ä  26 T’hus Michael’s work accordıng hıs OW. test1mon.y
spanned the 80-1044 Thıs conforms LO the per10d Notted LO hım

Mawhüh’s hst
Before dealıng wıth Michael’s claıms OVer agaınst those of Severus who

claıms LO ave wrıtten hıstoriles COVver1ıng the events of hıs day
LwoO seemingly unreconcılable claıms let proceed fırst LO the
ıdentifıcatıon of the other SOUTCeEe>Ss Mawhübi’s hıst

HKor the SOUTCeEesSs pr10T LO Michael of Tinnis, the ote found al the
beginnıng of the lıfe of patrıarch Menas 767-774) 1S eruc1al127.,

And In M generatıon (+0d has nOot, eft wıithout record. hus there Wäas the
archdeacon, the spirıtual parent of OUL ather, the holy bba Cosmas, patrıarch of Alexandria,
who Was hıs kınsman. And bba Macarıus also, an Macarıus the monk. And after them John,
the spirıtual SOM of bba Moses, bishop of W asim.

The author of the ote continues

HPC . Z 102
HPC 1L, 2‚ 235
HPC 4, 2‚
HPE, X! 360
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And I! POOT sıinner, Was ordered by father the monk through dream which he SaW...

an he bade an ecommanded LO wrıte the history of blessed fathers, both what;
have witnessed an hat Was reported LO by trustworthy peTSONS. YHor WasSs minıstering

father bba Joseph, an slep' at hıs feet; nd lıkewıise the father patriarch bba
Sinuthıius en ute 1] bade wriıte.

'T‘’hıs ote accounts for fıve people who AIl portrayed the authors of
SUCCESSIVE portions of the bıographıes of the patrıarchs. The author of the
ote Was PI1LVY T least LO events of the re1gNS of the patrıarchs from
Joseph LO Shenute L 16 firom 830 LO 880 Sınce thıs ote forms the
introduecet.on to the lıfe of Menas, ıt; 1S safe LO aSsumıe that he COVEeTS the
per10d from 767 LO S80

TOM urther edıitorial notes, i 1s possıble ıdentify thıs ‘"DOOr sinner”
certaın John In ONne note, he clearly iıdentifıes hımself A the author

of the bıography of Shenute 898-850) an SCS LO recCcount how, 1n
dream, he 1s remıiınded DYy the old mMOonk., AÄmmon, that he 1S LO SLaT

wrıting the 18th SIra of the lıve of the patrıarchs?8. Ammon remınds hım
of the conversatıon. hıch they had whıle Ammon Was still hıvıng N the
fact that he taught John LO wrıte. He then SCS LO Sa y that

1ONEC would wrıte the eighteenth biography tall he COMIME, the 1ITrS letter) of whose name 18

eighteen... I’hou shalt be the wrıter of the whole of his eNCOomM1UMm, the fırst (letter of whose
Nname 18 eighteen, wh: 1s OUTr father Sinouthius.

In John’s apparen bewılderment, he explaıns
1ft thou count from 0)41% LO hundred, which 1S TOM LO P’ thou ılt, find seventeen etters,
anı the eighteenth letter 1S which 1S the first; (letter) otf the Namlllec of thıs father Senouti
(Sanüdah).
When John awakens, he 1s doubtful about hıs abılıty an worthiness to

Out thıs task But, reAaSssUTEd DYy hıs COMPaNn10NS, he continues

From that tıme egan LO wrıte the eighteenth, the niıneteenth an twentieth bıographies,
according to hat heard from the tongue of the trustworthy an faıthful brethren who
observed hat myself Iso observed ıth CVCS aıth regard LO holy athers.

The informatıon. presented DYy John I1 1n thıs ote ıth that
found 1n the ote at the beginnıng of the lıfe of Menas. The ““pOoOT sinner”
of that ote mentıons the dream an the role of the moOnk, Ammon.
The ote a lso fixes Sıra I 1 the beginnıng of Menas’ hıfe, accordıng LO
John IS reckoning ,T an Y rate T’hat ote a,1s0 mentJıons that Shenute

HPC I} 1‚ 4.9-50 Henceforth this ‚JJohn ll be designated John I ’ the spirıtual
SOI of Moses ll be designated John 'T’he monk Ammon’s method of ®  abjad counting,
which assıgns etters for the unıts 1ın the second decade, 18 based the Greek orm of
Shenute’s Name which begıns ıth instead of
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told hım LO SLAaT wrıting an thus anchors the composıtıon of John II’s
SWAas In Shenute’s patrıarchate.

In the latter part of the ıfe of Shenute I; John + mentJjons John who
18 the secTetary LO Shenute. Kven though he speaks of thıs 11a  } 1n the thırd
DeTrsON, the Ontext makes ıt quıte probable that he speakıng ou hımself?®.

urther pıece of autobıography CMETSES when he tells that he Was

taught LO wrıte by the monk, Ammon (the Samıe InNna  -} mentioned above),
IN the 10th VY6arl of the patrıarchate of Joseph (1.e., 840) He ZOES LO

Sa y that the old monk had In hıs pOoSsess10N the 11 SIas of the Church and
told hım LO wrıte the 18th SIra when he whose amne 1s eighteen.
We NO  < ave notes al the beginnıng, mıddle and en of thıs block of
materı1al, a{{ attrıbutable LO John ' Therefore ıt 18 certaın that thıs
sectiıon of the hıstorjes 1s hıs work.

Besıdes the informatıon that these notes reveal about John IL they
al throw lıght the StEruCctUTEe of the ın the 9th CENTUTY. Kırst, the
habıt of dıvıdıng the work iınto hıstorles Sra 18 already establıshed by
thıs tıme. It 1S MOST. lıkely imıtatıon of the dıyısıon into Ser1es of
hıstorj1es (21CTOPIA) of the Church found 1n the Coptic Hıstory of the
Church, fragments of hıch ave COMe down tO An examınatıon. of
the VarTlOuUs MSS of the reveals SOINe confusıon about the organızatıon
of the SWas. John IL, have SCECH, claıms LO ave begun hıs work ıth
the lıfe of Menas and desıgnated ıt. Sra 18 However, 1n HPE and HPSH,
IT 1S Sra 19 T‘'hıs discrepancy fırst. shows 1ın HPE ıth the bıography
of Michael I which there 1s Sra 18 According LO John I1’s numberıing,
Michael should be Sra But the author of the bıography, John L,
states that he 11 N1LOW wrıte the 18th sıra of the SIras of the Church.
'T'he confusıon generated by thıs discrepancy 1s urther aggravated by the
ambıgulty of several of Kvett’s notes 1n hıs APPATALUS dealıng wıth the
numberıng. Suffice ıt LO Sa y that ıt 18 clear from John I1’s edıtorial notes
that he thought he Was composing SIas I8 through Ötherwise, hıs
whole explanatıon of the sıgnıf1can.ce of the letter would collapse. 1% mMa y
be a ISO that the CODY of the hıstories whıich the MONk, Ammon, had 1n hıs
pOossess10N led John 11 LO ase hıs numberıng that CODY Whatever the
explanatıon mıght LO be, ıt; 1s clear that John 11°8 numbering
represents dıfferent recensiıon of the from that whıch HPE has
chosen to follow.

Backıng John I1’s hıst, N0  < OCOMe LO John 1 the spirıtual SOn

HPC I 9 1’
HPE, X’ Here arag correctly makes distinetion between Severus

an ..  one of the ser1bes’”, art. C 41
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of Moses, bıshop of Wasim. John. the deacon who wTOTLe 1n the tıme of
the patrıarch Michael I 744-767) 1s mentioned DYy Van Cauwenbergh31,
It would apPCa from the of John 1478 1st that John I 1S that
indıvıdual, the immedı1ate predecessor of John 11 1n eTrTMS of the .DO-
sıt10n. of the bıographıes. He MUusSt then ave been the author of the
bıography of Michael On examınatıon of the edıtorı1al ote a the
beginnıng of Michael I’s bıography, it 1S possıble LO determıme the veLY
pomt al whiıich John sStarts hıs work. 'T’he ote reads 1ın part3?:

And for the history of the events subsequent LO that, TOM the tiıme of the YFather Cyril
when he Wäas iın the monastery of Ablah, down to the days of the father an contfessor
Alexander, mMa y consult the eacher anı ser1ıbe ıIn his tıme, who W as the archdeacon an
companıon an secretary of the FYFather Patriarch bba Simon, patrıarch of AlexandrIia, namely
the monk bba George. YHor he wrote that history the mountaın of the holy Macarıus In
the Wadi Habib, an informed of hat happened ın the tıme of Marcilan, the unbelieving
prince, and the trouble that overtook OUT fathers an OSe who CAaImne er them, down LO the
time of Sulaıman, SO  w of Abd al-Melık, the prince of the Muslıms after whom reigned Omar,
SOI of Abd a l- Aziz who drove au W Usämah, the unbelieving OPr...

HKrom thıs, ıt Can be inferred that John began where George left off,
namely 1 the pomt 1N tıme when MAarT succeeded Suleiman. T’hıs pomt
of transıtıon Oan be ocated exactly 1n the lıfe of Alexander 1133 John 18
respons1ıble for the completion of the lıfe of Alexander IL, and for the Ves
of Cosmas L, eOdoTe and Michael Nothing urther 18 known ou thıs
man’s hlıfe

Skıpping for the moment the two Macarı]), COTNE 10 to the
archdeacon. 'To ıdentify the archdeacon, refer LO the ote Just quoted.
George, the archdeacon. accordıng tO S n.ote, wTOTLEe the biographies of
the patriarchs from roughly the fırst. quarter of the 5th CENTUCY LO the
YCal (17. the 3CCESS1ON of MAaT According LO earher sentence 1n thıs
Same n.ote, the bıographıes whıch preceded George’s work WeIe LO be
found wrıtten down. 1n book endıng wıth the twelfth part of the
hıstorles of the Church According LO John I1a lıst, the archdeacon 1s sa1ld
LO be the fırst ave continued the bıographies contalıned 1n the twelfth
part of the hıstory of the Church, thus tyıng John IFE ® archdeacon LO

George, the secretary of patrıarch Sımon3?24. Thıs 18 not inconsıstent ıth
hıs beıng deser1ibed the spirıtual father of patrıarch (losmas. Hıs
assoclatıon ıth S1ImON, who dıed 1n /(OlL, ould indıcate that he Was

31 09 CH., 53
HPE, V, Y0-  — arag attrıbutes thiıs note LO Severus, Aart. C4., 41, ftnts. 21,
HPE, N Z
HPE, Z
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probably SEeN1O0T 9a1 least close CONtEMPOTATY of Cosmas, who ruled
brıefly from 730 LO 731

T’he LWwO remalnın.g John I1I’s hst, Macartıus an Macarıus the
mOnk, ATEe dıiffieult LO account for They cannot be iıdentifıed ıth aAM Y
block of wrıtiıng, SINCE the uthors already dealt wıth combıne LO
the bıographıes of the entire per10d In question. No solution 1s forthcommng
1n an Y of the edıtorı1al notes We ATe sımpl1y eft LO wonder who these mnen

ATrTe an whYy John 11 inceluded them hıs hst
So far, ave accounted for the authorshıp of the Varl0ous sections of

the from 4925 LO 1044 T’here remaılns the per10d {rom the
beginnıng of the work LO 425, accurately LO the tıme of Dıioscorus,
because thıs 1s 1n fact where the Coptiec Haıstory of the OChurch takes
T’hıs hıstory and George’s sectıon. overlap. The LWO Nn0TeSs hich mentıon
thıs h1ıstory Sa y essentlally the Samıe thıng But the ONe attrıbuted LO
John has much fuller deser1ption. than the later ote of John I1
John fırst. SuUmMMATIZES the events connected ıth the spread of Chrıistlanıty,
not Just 1n Koypt, but a,l1sO 1ın Kome, Antıoch an KEphesus®5S, He mentı1ons
the heresy of Nestorius an the role of patrıarch Cyril 1ın that struggle.
He concludes

hıs IS shown LO by that book which begıns ıth the of the patriarchs far
the true confessor an champılon, Dioscorus, wh: anathematized Leo, the soul-devourıng lıon,

hıs Name implıes, an excommunicated the S1X hundred an thirty assem bled at Chalcedon,
an Marecıan the prince an the ıle princess Pulcherı1a, an a ]] the followers of ‚eO, an Was

deposed by ecommand of the princes an sent into exıle, where he finished his fight. Dioscorus

brought back mMan y souls LO the ord Christ by h1s actıon. a‚ 11 that happened Wäas wrıtten
down for LO that pomın 1n the welfth part |sıra|] of the histories of the Churceh.

Does an Y edıtorial ote mentı1on. author for thıs fırst SOUTCE ?
John 1 mentıJlons SOTINEONE who might well be Coptic author 1n connectıjon.
ıth the hıstory when he Says ..  and 0oOSsSe who wTOLte the hıstory of the
orthodox Church WeTe Afrıcanus and Eusebıius an SOZOMENUS; an after
them agaln. Mennas the ser1be’’36. The ote of John I o1VeES the SaTlle hıst
but omıts Mennas the scr1be37. John I1 probably copled hıs ote from
John I1 from SOTNE other COMLIMON SOUTCEeE The Sarmne informatıon aD PCAaIS
1n ote found 1n the lıfe of Dioscorus8?8. 'Thıs ote includes Mennas but
omıts Sozomen.

HPE, V, hıs 18 the first. part of the note quoted above In ftnt.
HPE, A 3A59
HPE, V}
HPE, I’ 444 'Thl: note attrıbutes specific mater1al LO Mennas the scribe, an it;

provıdes strong Case for attrıbuting LO hiım the Coptic Hıstory of the OChurch 1n twelve books
The note Sa ys that Mennas “*wrote of the trials an persecutıon endured by the pPastors and
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It 1s temptıng LO round off the 1ıst of authors by sımply attrıbuting the
Coptic Haıstory of the Church ending wıth the twelfth book LO Mennas.
He LO f1t, that role veELY ell But nowhere 1ın the n10tes 18 he linked
LO that specıf1C book, although he 1S linked LO ıts general contents.
Can Sa y for certaın 1s that he contınued the hıstory of the Church down.
Dioscorus. That he 1s inceluded the ‘orthodox’ would indıcate that
he Wa antı-chalceedonıian.

By WaYy of SUMMALY, ıt wıll be helpful LO schematiıze hat has COINE LO

light from the evıdence of the CON.CcErNING the authorshıp of the
Varlous sect10ons.

T’he Patrıarchs of Alexandrıa T'he Authors

ark LO Dioscorus S, e-451 Unknown, perhaps
Mennas the ser1be

Cyril (at Ablah) LO the fırst part of lexander I1 George the archdeacon

3) Second part of Alexander I1 LO Michael
717-768) John

John H4) Menas to Shenute 768-880)
9) Michael 111 DO Shenute I (8380-1044) Michael of Tinnis.

If the analysıs of the editorial Nn.0TeSs presented eTe 1S accepted, ıt
becomes clear that there 1s place for or1g1nal Composıtıon the part
of Severus ıb al-Mugaffa’. Michael of Tinnis claıms ave found nothıng
wrıtten. down after the hlıfe of Shenute L whıle John I1 makes 1t. quıte
evıdent that he wrTOte the materıial from Menas down LO an iıncludıng
Shenute But, has een pomted out above, 1n the thırd preface
Severus claıms that after copyıng from the Inen of old, he added LO the
rest ‘what NOW of the hıstories of the fathers and patrıarchs whom
myself beheld’” It S!  9 then. eıther that Michael of Tinnis claıms eredıt
fOTr I11NOTe than he actually wrote and that 1n fact he co-opted part of
Severus’ WOLk, that the thırd preface 1S SPUT10US, perhaps wrıtten
sometıme after the first redactıon. an then convenlently attrıbuted
Severus. 'T’hıs ould leave Severus’ role As collector unchallenged, but
hıs role of author would be forfeıt. JEr oes SCcCECII bıt strange ıf Severus

their flocks 1ın the days of the patriarch bba Cyril the Wiıse, an hat passed between hım
anı Nestorlius; ISO of hat Father [)ioscorus er hım suffered Al the (louncıl of Chalecedon’”.
See Orlandı, Storıa Aella chresa dı Alessandrıa, vols. (Milan, 1968-70), for Man y of the

Coptiec fragments of this hıstory. hoped LO publısh SOOIl SOTNLE added fragments which
the period TOM Nestorius’ exıile down LO exıle of DIoscorus. HPSH, 67 has different

explanatıon for the Omı1ss1ıon of the material Dioscorus; r Sa ys that ıt, has already been
reated fully 1ın another book. (: above, ftnt. 2 9 for similar note ıth regard to the

biography of St. Mark.
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who Was alıyve into the ast quarter of the 10th CENTUTY dıd not bring the
to hıs tıme, but left thıs task be taken sometıme after

1044 by Michael of Tinnis. IThus, whıle the basıs of the thırd preface,
both colleetion of materıia|l an orıgınal authorshıip must be ecelaımed for
Severus, 1t, ould stall ave LO be determıne Just hat thıs orıgınal
materı1a|l W  N And ere the evıdence 1s wantıng. Severus, then., becomes
ONne of the INOTEe shadowy f1gures conneected ıth the

The final schematızatıon of the SOUTCES g1ven above, ıt; should be noted,
corresponds almost exactly to the hst of OUTCEeS an theır PITOVENANCGES
g]1ven by Mawhüb T the en of the redaction??®. The only dıfference hes
1n the allure of that hıst LO indıcate the dıyıded authorshıp of the bıography
of Alexander I1 But the hst 1s close enough, an ıt; reinforces the schema-
tızatıon that has been constructed the evıdence of the edıtorial notes.
It a 1s0 reinforces by ımplıcatıon the exclusıon of Severus from the role of
or1gınal author.

The conclusıons, As well the ambıgulties, presented erTe form the
startıngpomt for alLY hıstorl10graphical analysıs of Severus of the

to 1044 In Maln y WaYyS, the analysıs 00 sımple an
clearcut40. One possıble a vVeNnue of urther investigatıon would be
thorough stylıstıc analysıs f the Arabıec text 1n order to decıde whether
the evıdence of the notes alone 18 sufficıient LO determıine the general
SETUCTUTE of the work. 'T'’hıs has een attempted 1n B artıcle only the
most superficıal level

See above, ftnt.
It 18 certaiınly not agreement ith VO Gutschmid, Kleine Schrıften, vol

(Leipzig, 402 T'he contradietion mentioned at the bottom of that pPage has far
eluded
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Syro-Malabar Church

On une Z 1974, the Holy Roman See dıyıded the eparchy of Irıchur;
the Eastern Parts AT formıng n0 the eparchy of Palghat COVver1ng
terr1tory of Ikm? On the Same day, Hr Kapen Irımpan Was

appomted fırst eparch. He Was ordaıned bıshop September S, 1974
Sınce long, there Was plan of bıfurcatıng Lwo I11LOIe eparchıes of large
extens1on, especlally the metropolıtan. eparchy of Changanacherry reachıng
from central Kerala LO Cape Comorin. In March 1900 thıs Was realızed,
when forane churches wWwWerTe separated from Changanacherry LO form
the ne  z eparchy of Kan]ırappally ; the town of Kan]ırappally 18 miıles
east of ChanganacherrTy. The number of faıthful lıyvıng 1n the eparchy 18
110.517 (69 parıshes an Q fıhal churches). Mar Joseph Powathıl, tıtular
bıshop of (aesarea Phiılıppi an auxıllary bıshop a Changanacherry, Was

appomted fırst eparch. At Kothamangalam, Mar Mathew Pothanamuzhı,
resigned from hıs offıce due LO hıs sickness and old a Hıs SUCCESSOoLI 1s
Mar George Punnakottil, who Was teachıng f the St Thomas Ap SemInary
of adavathoor ear ottayam. 1 18 qa1d that everythıng Was arranged
LO dıyıde the eparchy of Trichur and establısh 11e  Z eparchy wıth the
See ,T Iran]alakuda 1n the ame of the ancıent Syro-Malabar primatıal sSee

of Cranganore. Obstacles agalmnst thıs plan AI supposed LO ave een ralsed
by the Latın. hlerarchy an the Congregatıion for Kvangelızation.

In the North, fıyve of the S1X Apostolic exarchates WeTe ralsed to the SLATLEe
of ordinary eparchıes. The exarchs WwWeTe ralsed the epıscopate al the
sSamıe tıme. Mar Januarıus Palathuruthy (CMI) 18 NLOW the eparch OTrdınary
bıshop) of Chanda, Mar Paulinus Jeerakath (CMI) the eparch of Jagdalpur,
Mar Clemens Thottunkal (CMI) the eparch of Dagar, Mar Abraham

'T’he present chronicle IS continulng that published in Orzens OChristianus ),
152-161
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Mattam (VC) the eparch of Satna, Mar John Perumattam the eparch
of U7]Jjan. There remaılns only ONne Apostolıc xarchate of Bılnor hıch 18
directed by Kxarch Gratjian Mundadan (CMI) Iso the m1lssion terrıtory
handed OVerTr LO the armelıtes of Mary Immaculate (CMI) DYy the Jesult
diocese of Ahmedabad earl Bombay (Latın r1ıte) whose Super10r Was

HFr Ralph CMI:, W as raısed LO the state of Syro-Malabar eparchy. The
fırst eparch of the Nne  Z eparchy of Rajkot 18 Mar Jonas Thahath (CMI) who
had become NOWN by hıs thesıs HG Synod of Dıamper” (Orientalıa
Christian alecta, 192 Rome, Hor the last he Was actıng
Deputy decretary (+eneral LO the Catholıie Bishops’ Conference of Indıa

He IS 1LOW old
The Laittle Klower Congregation (of St; Theresa of the Infant esus) 1S

NLOW involved 1n M1SSIONATY WOork, LOO The m1ss1ıon reg10ns A, however,
not yet can.on1cally estahblıshed Orijental eccles1astıcal unıts.

The Syro-Malabar Bıshops’ Conference of August 1974 decıded LO make
en ıth the hıturgıcal disorder whıch had crep ınto . partıcular

Church SINCE by establıshıng subeommıssıons wıthın the Liturgical
COMMI1SS1ON, each under the leadershıp of bıshop 1) for the Eucharıstie
saer1f1ce called “Qurbana’”, presiıdent : Mar Joseph Pallıkaparampıl, bıshop
of Abydus an auxıllary .1 Palaı ; 2) for the Dıvyıne Office, president Mar
Joseph Powathıl, bıshop of (aesarea Phılıppi an auxıllary 91 Changa-
NaCcherTY ; 3) for the rıtes of the mysterles sacraments, presıdent : Mar
Kurlakose Kunnacherry, bıshop of ottayam ; 4) for the hıturgıcal calendar,
presıdent : Mar Sebast]an Mankuzhıkary, bıshop of Aretusa an auxıllary
91 rnakulam.

Nevertheless, there appeared SJeErT1EeS of lıturgical books 19380 manuscer1pto’,
especlally from Ernakulam wıth the approval of the local hıerarch, Cardınal
Parecattıl. Kven quıte g00d number of so-called ‘Indıan anaphoras’ from
dıfferent SOUT'CES, 1: the Dharmaram College of the armelıtes of Mary
Immaculate where 19N.0Tant of theır tradıtiıon 18 fosterıng
such attempts, Was sed by certaın indıyıdual prıests wıth the perm1ss1on
of theır OTdInNaTYy, 1n spıte of theır hındursıng tendencıes. In the meantıme,
the Roman (urı1a has forbıdden such experımentatıons for the Latıns of
Indıa an indirectly for all T’he chaos 1n matters ot hıturgy 18 due LO the
traınıng of the clergy 1n Latın semMIMNATIES. ost of them includıng the
bıshops Ar 19n0TaNt of hat 1S theır patrımony®. Kven durıng the last

Recently, thıs exarchate Iso received the sStatus of eparchy.
Author of the pamphlet *°I'he Amostolate of the (.M Vongregation N the Jacobites”

(St. Joseph’s Press, Mannanam |1976], pages)
(T OUr artıcle OS So-Called Liturgical Reform of the Syro-Malabar Chure. 1n

Dıakonla (New York, 1974), 138-156
(T Placıd Podipara, T’he Hiıerarchy of the Syro-Malabar Church, eppeY, Kerala,

India 1976, especlally 199-208
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Semiminar Lıturgy held 91 the Natıonal Catechetical, Bıbhcal an Liturgical
Centre of Bangalore whose director 1s Fr Amalorpavadass, brother of
archbıshop Lourdeswamy, SECTELATY of the Congregation for the Kvange-
lızatıon, SOMe of the Syro-Malabar delegates dıd not concelebrate ıth
theır confreres but dıd ıth the Latins. It Was for the first tıme,
that the Syro-Malabarıans 0% opportunıity LO ave theır hıturgy
1n thıs centre ; 1t Was celehbrated by Mar Abraham Mattam4, exarch of
Satna an HKathers Chavely (Theological Faculty, Alwaye), Pathıkulangara
CMI (Dharmaram College), Vettickal (eparchy of Palaı), Mathukathıl
(eparchy of Kottayam), and Vavanıkunnel® (metropolıtan eparchy of
Changanacherry).

T'he Pastoral, Catechetical and Liturgical Centre “ dandesanılayam ” 91

Changanacherry 18 the leadıng institution whıich promotes and Oosters the
red1scovery of the authenticıty an indıvidualıity of the Syro-Malabar
Chureh. SLOW 1S be observed 1ın the mentalıty of the alıte
Before the foundatıon of the above mentioned subeommıssıons for the
renewal of the hıturgy, Semminar Was held 1n the centre whose maın
theme Was the Dıvyıne Lıturgy. The Papers durıng thıs SeMINAT (August
to S, 1974 WeIe read by Mar Joseph Powathıl, Mar Abraham Mattam,
Professors Hambye SJ, Chavely, Madey, Vavanıkunnel an

Vellanıckale. The monthly 2 Kathıroh , edıted DYy Sandesanılayam, finds
ıts WaYy LO large part of the clergy A well As into the study centres.

smaill 1s attached LO the centre edıtıng books 1n the vernacular
A ell A 1n Englısh.

In 1976, meeting of diırectors fOr Catechetics of the Syro-Malabar
d10ceses took place under the chaırmanshıp of Mar Joseph Powathıl,
presıdent of the commMı1ssS1ıON for Chrıistian educatıon 1n Kerala. It Was

realızed that the catechetical instruetion 1s the least helpful 1ın preserving
‚er havıng published, for the exarchates, English-Hindi * Mıssal’”’ under the tıtle

‘ Holy Qurbana Accordıng 73 T’he Syro-Malabar Rıte?” (T’he Allahabad Block Works rı
Ltd., Allahabad) ın 1970 which contalns the Trdo of the Qurbana and selection otf Pra yoLs
PTFODEI for different per10ds an easts, Mar Abraham Mattam published In 1976, together
ıth Mar John erumattam, exarch of Ujjaln, LWwO volumes of Prayers Promper of Ehe Holy
Qurbanda. Vol HKor Sundays an Feasts — Lent LO ASCeENSLION ; vol Wor Sundays an
easts — Annuncıatıon anıd Manıfestatvon (corresponding to the atın periods of Advent
and Kpıphany)

His doetoral thesis just appeared : Ie eucharıstische Katechese der Anaphora der

Amostel Mar Addarı N Mar Marı un der syro-malabarıschen Kaırche gestern und heute Il Das
östlıche OChristentum. Abhandlungen 1 Auftrag des Ostkirchlichen Instituts der deutschen

Augustiner, Würzburg, Steinbachtal 28 herausgegeben VO Prafesson Dr Hermenegild
Bıedermann OSA, Würzburg, Neue Wolge, and 26), Würzburg ‚1976

6  C ( Der christlıche sten 29 1974), 151-154; Kastern OChurches Review b 90-91
Vavanikunnel (ed.), Study ON the Syro-Malabar Qurbana, Changanacherry, 1976, 162
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the tradıtıons of the St Thomas Christians. The catechetical directors
prepared document stressing thıs pomt whıch 18 to be presented LO the
yro-Malabar Bıshops' Conference wıth V1eW to beiıng sent the
Commuittee of the Synod of Bıshops’ 1n Rome.

On Oetober 4, 1976, Er Basıhus (T’homas Panat), the founder of the
Lattle Flower Congregatıon (of St Theresa of the Infant Jesus) passed
aWaY He Was orn February 15, 1891, an Was ordaıned prıest
December 26, 1918 prıest of the metropohltan eparchy of Ernakulam,
he started LO form communıty 1n 1931 hıch Was approved DYy the
ordınary communıty of prıests and lay brothers VOetober Ö, 1947
Its 2a1 18 evangelızatıon through s0c1al works, such con.ductmg boys’
homes, educatıonal instıtutions, vocatıonal traınıng centres, vıllage uplıft
projects, M1sSS10NS. T’he Congregatıon has NO  e 14 houses; there AI prıests,

seM1INaTIaNS, NOVICES, MINOT sSeMMNATIANS. CS L-priests Arl workıng
1n 192 10Cceses of Indıa Three mi1ıss1ıon reg10nSs ATe entrusted LO the
Congregatıion. It 1S conductıng homes for boys, school, printing P  9

industrial trammıng instıtutes, publıc lıbrary an parıshes.
The Kerala bıshops, Latıns an Orıientals, ATe sald to ave passed

resolution that bıshop should not put church wıthın furlongs
Z m) of another bıshop’s church. It 18 heard that rnakulam
(Syro-Malabar), wıthout even informıng the Latın bıshop of Cochın, opened

church Very close LO Latın church 1n Cochın. T’he Latın laymen
complaıned LO the government authorıties that funetions 1n the NeEeW

church ll break of an publıc order. Card Parecattiıl 1s
reported LO ave sa1d that the pastoral eed (salus anımarum) reqgulres ıt.
The Sarmne hıerarch, the other hand, 1S no0t 91 a ]] concerned about the
Malabarıans outsıde Kerala, neıther 1n Indıa 1LOr 1n Kurope America,
where thousands of faıthful of the Syro-Malabar Church ATe hıving.
Recently LWO prıests WeIe sent LO Bombay LO take Care of about
Syro-Malabar Chrıistians scattered three The Jacobıites (Orthodox SyrT1an
Church of Malankara) ave al least three parıshes there SINCE !)
though the number of theır faıthful 18 certamly less

The thousands of Syro-Malabar Catholies 1n the United States, especlally
1n centres lıke New ork an Chicago, AIe depriıved of al] pastoral CAaTre

accordıng o theır indıyıdual ıte The Syro-Malabar priests
lıyıng 1n the Unıited States for studıes and other Te4SONS ave mandate
from theır OW: hıerarchy an ArT’e serviın.g 1n Latın parıshes wıthout takıng
Care of their OWIL fellow-Syro-Malabar Christlans. In thıs regard the
Jacobiıites an the Marthomites ave real advantage. In GermanJy, the
only offic1al prıest 18 for a.|] the ndıans ırrespective of theır eccles1astıcal
affılatıon. and he hımself 18 certamly partısan of the so-called ‘Indıan’
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rnte He 1s lıvıng a Cologne. The CONSCYUECNCE of thıs IUATEe of thıngs 1s that
Man y Syro-Malabar (and Syro-Malankara) Catholhlies ave ceased LO practice
an Yy rel1g10us SeETVICES. One Syro-Malabarıan bıtterly wrTote LO In the
Case of the Church of Cochın, “he | Card Parecattıl] Sa yS ‘salus anımarum)
reqgulres thıs ! Perhaps those Malabarıans 1.e utsıde Kerala an Indıa|
ave soul "’

('’haldean SYLAN Church

Thıs amall ‘‘Nestorlan ” Church ıth ıts headquarters a Trichur welcomed
January 1 1976 the returnıng bıshop Paulos Mar Paulos. A{fter havıng

spen ın the United States for studıes, he Callle back wıth the
doecetor’s degTee, hıs thesıs being {‘A Bonhoefferian Correective of arl
Marx’s Crıtique of Religi0n/”. On WFebruary 2, 1976, he ordaınmed four ne  z

prıests whom Fr Paul 18 moOonk, an three deacons. T'hıs Was

the first ordınatıon SINCE 1968, SINCE Metropolıtan George Mar Aprem?,
because of the COUT sults, W as forbıdden LO exerclse hıs episcopal POWEIS.
As already noted 1n the PTevI1OuUS chronicle, there 1s another bıshop T,
Trichur of the so-called °“Mar Shıimun s Party” (adherents of the late
Nestori1an Catholicos Patrıarch Mar Kshal Shımun) who styles hımself Mar
Timotheos. He inaugurated law sunt agalnst Mar prem an all hıs
priests 1n 1974 whıich 1S still pending.

The Mar Thomas Ashram, ounded 1n 1972 ,1 Mulayam, ou 9 km
from Trichur, receıved candıdate for rel1g10us Lıfe Mr Chundal Devassy
In the meantıme, thıs ashram houses boys {rom POOT amılies who ATEe

recelIVING free food The German organızatıon ‘‘ Kıindernothilfe” 18 SpONSOTINg
thıs institution. 'T’he director of the boys’ ome 1S Deacon Ignatıus.

On May D, 1974, Dr aCcCo Vice Chancellor of Kerala Agricultural
unıversity, inaugurated the Mar Timotheos Hospıital. I’wo physiıclans an

few 1UTSeS ATe workıng ere 1ın the SETVICE of the () patıents.
‘“ Volce of the East’”, the smalJll bulletin of thıs Church 1n Knglısh,

publıshed 1n August 1974 document from SyrlaCc manuscr1pt wrıtten
eleven before the famous (pseudo-) Synod of Dıamper (1599) hıch
has escaped the barbarıan burnıng of books

Another Jubilee LO be mentioned 1ın thıs ontext 1s the 50th annıversary
of the Mar Narsaı Press 1n Irıchur, ounded DYy Mar Abımalek ımotheos

The Metropolıtan has published LWO biographies of his preäecessors‚ namely, Mar
Abımalek Tıimotheus. Biography, Trichur 1975, 389 pages. — Mar T'homa Darmo.

5r0ography, Trichur, 1974, 214 third book CcCame 0u%t in 1976 T’he Nestorıan Fathers.
All these books WeTrTe published by Mar Narsaı Press.
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(71945) SeT1ES of lıturgical books 1ın SyriaC (Chaldean) and other books
1n Malayalam, KEnglısh and modern SyTIaC WEeIC publıshed eTre The DyrlaC
Calendar 1s sent LO the Assyrıan colonıies throughout the world

In Aprıl 1976, after the death of the patrıarch Mar KEshal Shimun,
‘“ Volce of the East’” lanced appeal for the reconcıllatıon of a 11 the
‘“Nestorian” STOUPS lıvıng separated from ONLe another. °“Patrıiarchal” and
‘“antı-patrlarchal” partıes ought to recognIse mutually a ]] the ordınatıons
conferred by Mar Shımun an Mar Thoma Darmo. The eıvıl sults should
be wıthdrawn. The question of the calendar should be solved 1n
unıversal Synod. Hereditary SUCCESSION of patrıarchs and bıshops should

longer be 1ın force. Nobody should ave the rıght LO interfere 1n matters

pertamıng LO the Church of the ast 1n Indıa
Mar prem 18 involved 1n ecumenıcal actıvıtles. In 1974 he

lectured %. the Syro-Malabar St T homas the Apostle Sem1nary (attached
LO the Pontifical Orjental Institute 1n Kome) aT Vadavathoor for the
Catholıe students of theology ; he also partıcıpated 1n sem1InNarT
St+ Thomas Aqumas 1n Trıchur, where he SaVe conference “ Secripture
an Tradıtion accordıng LO IT’homas Aqumas’”. KRecently he Was elected
president of the interconfessional Socıety of Indıan Church Hıstory ONe of
the vice-presıdents 18 the Belgıan Prof. Dr Edouard Hambye S, who
1s haılıng from Mons an 18 workıng 1n Indıa (Kurseong, Delhı, Poona,
Vadavathoor-Kottayam) SINCE 26

he Orthodorx SYTLAN Church of Malankara

In OUTL ast chronicle, mentiıoned that thıs Church be 1n formal
communıo0n ıth the Syrian Orthodox Patrıarchate of Antıoch an a ]] the
Kast; a the Samne tıme reported about the exıstıng tens]ıons. In January
1975. the Patrıarch, Mar Jonatıus Y acoub ILLE suspended the Cathohecos
irom hıs funetions untiıl formal submıssıon Was made. T’hıs appeal W as

refused, and February F6 1975 the hıerarchy of the Catholicosate Was

augmented by fıve NneW hıerarchs : Paulos Mar Gregor10s (known before
Kr Paul Verghese), Gheevarghese Mar Osthathıos (known before
Hr George), Thomas Mar Makarıos, Joseph Mar Pachomios and
Stephanos Mar T’heodosı0s. T’he fiırst two became Metropolıtans of Delhı
(NeEW eparchy) an Niranam respectively. Both ATe known firom theır
partıcıpatıon 1n the non-offielal ecumenıcal consultatıons between
theologıans of the Orijental Orthodox Churches and the Roman Catholie
Church organızed bYy the foundatıon °°Pro Orijente” of Vıenna, Austrıa.
An informatıon recel1ved from Kerala, reads follows : The conseecration
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‘C  Was one 1n haste On the 15th, they erIe ordaıned °‘Rambans’
(1.e abbots), N! the ext day bıshops. Thıs 1s because of theır quarrel.
Thıs ordınatıon W as questioned ın the COUTTt by the Patrıarch’s IV
known Jacobıtes. The Judgment Was 1n favour of the Catholicos Party
Before another hindrance COINe ACTOSS through the eıvıl COUTT, they chose
Saturday and Sunday. These people ALle fıghting an the faıth of those who
thınk 18 disturbed. May (+0d oy1ve LO thıs Chureh. 14 has become
scandal. Thıs Saturday (Hebruary 22) Jacobites Are g0O1INZ to ave sShOwW
of mıght by convokıng bıg meetıng and PTOCESSIONS LO celebrate Patriarch’s
Day Orthodox (Catholiıcos party) a,1S0 AT arrangıng Catholicos’s Day
Bıg PTrOCESSIONS 111 hbe taken through treets shouting slogans a each other’”
Such demonstrations took place al Krnakulam, Tiruvalla and elsewhere.

The Metropolıtans of Kandanad and of the Knanayas, Paulos Mar
Phılexinos an Abraham Mar Clemis, who stood ıth the patrıarch WeTe

excommunıcated by the Synod of the Catholicos May On une 9
1975 Metropolitan Paulos Mar (GTreZOT10S declared 1n interv1ew that
the Syrian patrıarch has Jurısdıction whatsoever 1n Indıa, thıs being
alone 1n the cCompetence of the Catholcos and of the Holy Synod of the
alankara Orthodox Syrian Church.

Now the Syrıan Patriarch convoked SynOod of the Unıryersal Syrlan
Orthodox Church 9L Damascus une 16 LO 19) The partıcıpants Came

firom the countrıes of the Near Kast, Amerıca an Indıa Iwo 11L0OTe priests
from Indıa receıved epıscopal conseeratıon there The Synod ONCeEe INOTE

solemn1y proclaımed the suspens1ion of the 9 old Catholicos Mar
Baselios Augen eMPOWerTINE the patrıarch LO excommunıcate hım ıf thıs
PIOVES NECESSATLY

As there Was posıtıve react10on, the patrıarch excommunıcated the
catholicos because of disobedience owards the patrıarch and because of
hıs declaratıons the Malankara Church be ındependant, autocephalous
Churceh. In hıs place, Mar JIgonatıus Y acoub 111 ordaıned atholicos of the
ast the above ment.ioned Paulos Mar Phılexinos, Metropolitan of Kandanad,
who took the amMe of Mar Basehos Paulos 1r

O 1Mprove the sıtuation, Mar Baselos ugen resıgned from hıs hıgh
office, and the Metropolitan of the Iiocese Outsıde Ketala, Mathews Mar
Athanasıos, who Was already Catholicos-elect SINCE SOINEeE ya  9 WaSsS

enthroned Oetober Zl 19795; SINCE then he styles hımself Basehos Mar
Thomas Mathews 1 Catholicos of the ast On hıs letter aPeETL, he 1S stylıng
hımself ‘Catholicos of the Apostolıc Throne of St. T ’homas’8 hat hıs
predecessor dıd only durıng hıs last of ıfe

Voice of the Kast, vol Z 1976), 2) reproduces letter of the Catholicos LO Mar Aprem
of the Chaldean yT1an Church where thıs letter head 1Ss LO be found.
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Thus ave NO  e Lwo Churches separated from one another, hıch
share 1ın the Sarmne belıefs but ave mutuaj| ComMMUnNI1ON. T wo separate
hıerarchijes AT6 Jeadıng those Christians who ATe NO  < formıng the Orthodorx.
SyYrian Church uıunder Catholicos Basehos Mar Thomas Mathews L, an
those who Stay ıth the Patrıarch and Catholicos Mar Baselios Paulos 11
an ATe NOWN. under the ame of Jacobite SyYrian Church. The schıism 18
perfected?, and those who know the sıtuatıon Ar e convınced that ıt; 111
n0% find remedy wıthın the ext {1fty As the Judgments of the
eıvıl COUTTS mostly WeIe 1n fa vOouUr of the so-called Catholicos-party, the
adherents of the Patrıarch ave to bınld NeW churches of theır OW. 1n
Man y places.

Recently the government has appomted specıal Judge tOo eaTr al the
connected wıth thıs quarrel. Thıs 18 1n WaYy good There wıll be

en LO the hıtıgatıons’ suts NO  Z pending 1n dıfferent COUTtS these ll
be transferred to thıs specıal COUurt. The observer wrıtes *ar wıll favour
the Orthodox. don’t NOW hat the Jacobites wıll do when they faıl 1n
court’”. It DO be specılal LO Indıa, especlally to Kerala and thıs Church,
that Hındu Judges ave to explaın authentically the Canon Law of the
Syr1an Orthodox Churceh.

Also 1ın 1976, Catholicos’s and Patrıarch’s days WeTe celebrated grandly
On February 15, about 900,000 people celebrated Catholicos Baselhos Mar
Thomas Mathews 1 Cochın, 1n the of delegatıon comın.g from
the Armenılan Apostolic Cathohlcosate of Ktchmıiadzın and the Romanıan
Orthodox Patrıarchatelo. Kepresentatives of the Roman Catholie Church,
the Anglıcan Church, the Chaldean Syr1an Church and of the Muslim
communıty WeIe also present

T wo weeks later, Patrıarch’s Day Was celebrated 1n the sSamne surroundıng.
According LO OUT ıinformation, there WeTe 250,000 people present tO celebrate
the annıversary of the iınthronısation of Patrıarch Mar J]gnatıus Yacoub IIL
an of the foundatıon of the See of Antıioch by St Peter, prince of the
Apostles. 'The Catholie Syro-Malankara protohlerarch, Archbishop Benediet
Mar Gregor10s, Metropolitan of Irtıyandrum, who himself Was Jacobite 1n
hıs youth, Was invıted LO address the assembly11, Present Was also the

Mar Athanasius Samuel, Archbishop of the Archdiocese of the Syrian Orthodox Church
In the United States anı Canada, 1n letter LO the author, wrıtes that ‘*“there arc num ber
of Syrlan Orthodox priests currently In the United States. Unfortunately, they have brought
the sad sıtuatıon of schism to merica;” (January 1 9

See Romanıan Orthodox Church N ews (1976), 1, 17-25 c Delegation of the
Romanian Orthodox Church visıts the Orthodox Syrian Church of India’” (with ıllustrations).

Together ıth Fr. Stanislaus Krackel OLC, published ((}erman version of hıs speech
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former Apostolıc Delegate of the Patrıarch, Archbiıishop Mar ımotheos
Ephrem Aboody who als0 visıted Man y LOWwnNs an COn vents, before he
returned to Damascus March L7 1976

In order LO foster the relatıons of the Cathohlcosate wıth oOse Churches
which WeTITe helpful LO the autonomıstie trends, Catholicos Basehos Mar
Thomas Mathews visıted the Patrıarchate of Moscow, the Catholicosate
of the Armenıuan Apostolıc Church 1n Etchmiadzın, the Churches of Romanıa
an of Bulgarıa. Thıs 18 wLhYy the Metropolitan of Delhı, Paulos Mar Gregor108,
who had prepared thıs LOUT, dıd n0t aP PEa a the Symposium Syriacum of
Chantilly. He an Mar Osthatıos took part 1n the thırd non-offie1al consul-
tatıon of °“Pro Oriente”” In Vıenna. oth hierarchs celebrated the Divıne
Lıturgy wıthout an Yy partıcıpatıon of the Syr1an. Orthodox representatıves
present there (Mar Sever10s Zakka Ivas, Archbıshop of Baghdad an Basra,
and Mar Gregor10s Salıba, Archbishop of Mosul) Metropolhtan Paulos Mar

Gregor10s a ISO DAVC the homily durıng the pontifıcal Mass celebrated by the

archbıshop of Vıenna, Francıscus Cardınal König, at St Steven’s Cathedral
of Vıenna (Stephansdom).

Syro-Malankara Church

The protohierarch, Archbıshop Benedict Mar Gregor10s, Metropolitan of
Trivandrum, celebrated hıs 60th annıversary. Born. ebruary I 1916 %,

Kaluppara, he became Catholıe discıple of hıs predecessor Mar Iyvanıos,
an jJomned the Order of the Imıtatıon. of Chrıist. He Was ordaıned priest 1n
1944, bıshop 1n 19592 (coad]utor LO Mar Ivanıos); he became eparch of
Trivandrum 1n 1955 Because of hıs soc1al and seientifıc actıvıtıes, he 1S
often consulted by the central (+0vernment of Indıa ell DYy the Kerala
State governmen.. So thıs annıversary Was _celebrated large scale,
almost lıke that of leadıng statesman

The LWO eparchıes of the Syro-Malankara Church COVver1ıng the whole of
Kerala, arge par of Tamilnadu (formerly Madras State) an Parts of
Kanara (formerly Mysore State) being LOO large, efforts ALIC being made,

form 1INOTe eparchies. As Man y faıthful ave left theır tradıtional
homestead LO settle down. 1n lıttle developped North Malabar an South
Kanara, due LO the far dıstance the clergy finds ıt diffieult LO StaYy ın

°“ Einheit und Vielfalt — Ergänzung, keın Widerspruch” 1n Der christliche sien 31 (1976),
155-161

Wiıth regard the whole question of the schism In the Orthodox Syrlan Church

of Malankara, published study ‘‘Background an history of the present schism In

the Malankara Church’” 1n Orzens Ohristianus (1976), Iso Malancharuryiıl,
T’he Syro-Malankara Church !l T’he Syrıan Ohurches Serıes, 7), Ernakulam, 1974, 58-95
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ontact ıth the centre of the eparchy 9 Tiruvalla ın central Kerala.
The necessity of bıfureatıon 1S manıfest.

In 1976, Archbishop Mar GTregOT10S consecrated the Holy Mooron
(1.e OT holy chrısm) al St; John’s Cathedral of Lıruvalla, assısted
by Mar Athanasıos, bıshop of Tiruvalla, and Fr Jacobh OILC, former
Super10r (General of the Order of the Imıtatıon of Christ. The Tiruvalla
Cathedral Was presented ıth Lwo 1CONSs (Syro-Indıan style) of the Apostles
St Thomas and St John the Theologıjan, DYy German TrTIieENds of Schifferstadt.

A* JTıruvalla, the NLeEeW Pastoral and Catechetical Centre Was inaugurated
Oetober Ö, 1975 DYy the presıdent of the Kerala Kpıscopal Commiss1ıon

for Kducatıon, Mar Joseph Powathıl, Syro-Malabar aux1ılı1ary bıshop %,
ChanganacherrTy, the invıtation of the local eparch Mar Athanasıos. Mar
Athanasıos 18 wıshıng LO g1ve hıs clergy stronger re-orıentatıion whıch 18
lackıng because of the priests’ traımıng 1n Latın sem1naTIeES. The ack of
Syro-Malankara ma]or Sem1inary 18 bıtterly felt and realızed. Young prıests
wıth thorough traınmıng 1n DyT1aC theology, patrology, spirıtualıity and
hıturgy ArIe supposed to g1ve COUTSES for theır confreres. The centre 1S 91VINZ
a 180 COUTSES for catechısts of the Sunday Schools an other actıve STOUPS
of the Chureh.

T’he soc1al PrFrOSTamM me of the LwoOo eparchıes ATe continued (housıng
Pr  e, uphıft of the fishermen.; S0C1a 1 a1ld for students, couples
etc. ; old people asylum...). Due LO the inflatıon, nowadays Su. of ol
2000 SHr 18 needed LO bulld modest house for famıly The
eparchıes g1ve about 100 houses LO POOI people yCal The annual
TeV1EW ‘ Reunıion Record” publıshed by the eparchy of Tiruvalla 1n (r(erman,
1s regularly reporting about hat has een achieved.

For abandoned sıckly old people, the bıshop of Tiruvalla 1s constructıng
ome consıstıng of about 19 houses (each house 1s for 10192 persons),

house for the sısters and chapel. 1ıve houses ATe ready. FKFurther
AaTe urgently needed. Syro-Malankara members of the Holy Spirıt Doclety
of Mammolshain (Taunus) wıll he conductıng S ome

Due to the schı1sm 1ın the Orthodox Syrian Church which Was deser1bed
above, Man y faıthful beıng a1Cck of these quarrels ]o1n. other Chrıistian
bodies, especlally the Mar Thoma Church whıch seceded 1n the ate 19th
CENTULY from ıt when TUS took OVeT SOMeEe princıpals of Anglıcan Low
Church theology, an the peNLECOSTA. sSeCcts ome ask for admıssıon
to the Syro-Malankara Church where theır genumne tradıtions ATe kept
alıve. Thıs sıtuatıon forces the hıerarchy LO ecreate NeW parıshes and
mı1ıssıon statıons, al Kzhakaranad, Neerammol, Myladumpothy, Uppatı
an elsewhere.1?

Kınheitsbewegung erala, 1n (jt NNNES UNUN (1977), 159f.
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On Oetober öl; 1976, Mrs Saramma Cherian Polachirackal, mother of
Mar Athanasıos, bıshop of Tıruvalla, died The Polachirackal famıly followed
Metropolıtan Mar Ivanıos an hıs suffragan bıshop Mar Theophılos ınto the
ecommunıon ıth the Church of Rome IN the thırtıes. On the ewWws of her
death, Catholicos Basehos Mar Thomas Mathews 163 ONe of hıs bıshops
A ell two Jacobıte bıshops of the patrıarch s Party Came LO Polachirackal
house LO CXPDTITESS theır condolences an LO DIaYy sımple soc]1al gesture

promi1sıng ecumenıcal sıgn ®
Latest CWS

On August 2 19(7, Mar Phılexinos, Metropolitan of the Independent
Syrlan Church of Malabar res1dıng al Thozhıur, W asS receıved into the
Malankara Catholhe Church together ıth hıs SECTETATY, Fr George
Vadakkan. few amılies followed the hıerarch ınto the Catholıe cCommMUuUunNılON.
Mar Phılexıiınos 1S 11O tıtular Bıshop of Chayal an Archiepiscopal Vıcar
of Trıyandrum.

On September 28, 1977 Mar Athanasıos, eparch of Tiruvalla, dıed from
heart disease. 'T’hıs sudden death ocecurred ONe month after hıs STa y ın
Kurope. He had een for hıs a lımına vısıt al Rome N! had taken part
ıIn the ep1scopal conseecratıon of Cardımnal Katzınger ın Munich an Iın the
priestly ordımatıons 1 Paderborn. Born AS Orthodox February 19,
1909, a Tiruvalla, he became bank-clerk After havıng ]o1mned the
OCatholie Church, he studıed fOr priesthood T Kandy, ST1 Lanka, an W as

ordaıned prıest August 24, 1946 On December ÖL, 1953 he W as appomted
and Aprıl 22, 1954 ordaıned (tıt Bıshop of Sarepta an coad]utor of
Tiruvalla. On January Z 1955, he became eparch of thıs terrıtorlally
largest eparchy of Kerala. KEternal Memory



MITTELLUNGEN

DAS INTER  JONALE KOLLOQUIUM BER DIE ZUKUNFKFTI
DER KOPTISCHEN STUDIEN UND DIE

DER INTERNATIONAL FOR COPTIC STUDIES,
1976

Die 1n Kaıro gegründete International Assocı1atıon for
Coptiec Studıes LA ist CH9 mıt dem y»International Commuittee for the
Nag Hammadı Codices« verbunden. Die Mitglieder des 1n Zusammenarbeıt
mıt der UNESCO VO ägyptischen Minister für Kultur 1970 gegründeten
Komitees beschlossen auf ıhrer Sıtzung (15.-18.12.1970) 1n Kaiıro
atuch dıe Gründung elıner internatıonalen Koptologischen (z+esellschaft.
Dieser Plan wurde 1mM Anschluß dıe Sıtzung dieses Komıitees
(9.-10.12.1976) un elnes internatıonalen. Kolloquiums ber dıe Zukunft
der koptischen Studıen (11.-17.12.1976) 1n Kaıro verwirklıcht.

Das internatıionale Komitee agte ach elner geschlossenen Sıtzung
Vormittag des 1M Koptischen Museum Nachmıittag des und
10.12 öffentlıch 1N. dem Tagungsort des Kongresses, der Soc]J6te de
G&ographie (Kairo, 109, Sharıa Kasr el Aıny) diesen Tagen tanden
Referate ber dıe Nag-Hammadı- Texte auf dem Programm.

Die Kröffnung des Kongresses Morgen des 1119 76 erfolgte durch
den ägyptischen Kultusmmuister. ach der AÄAnsprache des Präsıdenten der
ägyptischen Altertümerverwaltung, Vızemmister un Präsıdenten des
internatıonalen Komitees für dıe Nag Hammadı Codices, Prof. Dr (+amal
Mokhtar, der diesen Kongreß a  ereg hatte, sprach der Patrıarch der
koptischen Kirche, Schenute 14H.; ber dıe Zukunft der koptischen Studıen
1n der koptischen Kırche.

Der Kongreß agte 1n elıner Sektion, damıt alle Teılnehmer dıe Möglichkeıt
hatten, alle orträge hören. Die Referate untergliedert 1n Haupt-
vorträge, Referate und Berichte ber laufende Forschungsarbeıten. Dıie
Redner der Hauptvorträge nomınıert worden. Die ber orträge,
Referate un Forschungsberichte galten folgenden (+ebieten der opto-
logıe : Der Zukunft der Koptologıie a ls Diszıplın, der Lingulstik und
koptischen Sprache, der koptischen Lex1ıkographie, der koptischen Interatur
(Bıbeltexte, kırchenhistorische exte, hlıturgısche Texte), der koptisch-
arabıschen Literatur, der Kodikologie, Papyrologie un Kpigraphik (der
vorgesehene Vortrag ber das koptische Recht von Schiller mußte
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leıder entfallen), der Archäologie (Archiıtektur, Skulptur, Kunst allgemeın,
Textilıen) und der koptischen Musık

EKs ist beabsıchtigt, alle Referate drucken Die Verhandlungen ber
dıe Drucklegung sınd och cht abgeschlossen, zumal der Umfang der
Manuskripte bısher och cht ermiıttelt werden konnte Wahrscheinlich
dürfte eın Band, dem der Verlag Brıll, Leıden, seıne Zusage erteılt
hat, cht ausreichen.

dem Kongreß nahmen etwa 150 Koptologen, Vertreter des Christ-
lıchen ÖOrıents, Ägyptologen, T’heologen (Alt- und Neutestamentler, Kırchen-
hıstorıker), Religionshistoriker, Papyrologen, Musıkwissenschaftler, Archäo-
logen. un Kunsthistoriker teıl Die koptische Kıirche War offizıell durch
Bıschof Gregorius vertreten, dıe Soc1l6äte d’Archeologıe Copte durch iıhren.
Präsıdenten Mırrtıit Boutros halı Eıne größere Anzahl angemeldeter Teıl-
nehmer (rund 40) mußte, VoT allem fehlender Reisegelder, ıhre
Anmeldung zurückzıehen.

Am Nachmittag des 1r Iı führte der Generaldiırektor des Koptischen
Museums, Vıktor Girgis, die Kongreßteilnehmer durch das Koptische
Museum un Kırchen Von Alt-Kairo, 1419 fand eine ganztägıge Fahrt

den koptischen Klöstern 1 Wadı Natrun STa i6.:71%2 bestand 1n
der Mıttagspause dıe Möglichkeıit ZU. Besuch der Sonnenboote der
Cheopspyramıde 1n (Hze.

Das Institut d’Egypte hatte Abend des 1329 dıe Kongreßteilnehmer
einem Vortrag von Krause ber The Relatıon between Kgypt and

Nubıa durıng the Chrıistian Period eingeladen, anschließen: gab der Patrıarch
der Koptischen Kırche, Schenute J48; einen KEmpfang 1m koptisch-ortho-
doxen Patrıarchat. W el Mıtglıeder der T’heologıschen Fakultät hıelten ıhre
Begrüßungsansprachen 1n Bohairısch, der Patrıarch 1n KEnglısch. Als Beweıs
für dıe Wiederbelebung des Bohairıschen alg Umgangssprache 1n koptischen
Famılıen üuührten ZzWwel Mütter mıt ıhren Kındern eine längere Konversatıon
auf Bohairısch. Zu Kmpfängen Iuden auch der Präsıdent der Soc16äte
d’Archeologie Copte 512 und der Präsıdent der ägyptischen Alter-
tümerverwaltung SOWI1E eine Reıhe VOIL dıplomatıschen Vertretungen 1n
Kaıro e1N, daß dıe Kongreßteilnehmer e1in sehr umfangreıiches Programm
(Begınn der Vorträge 9,30, unterbrochen durch eiıne etiwa zweıstündıge
Miıttagspause, nde URr: danach Kmpfänge bıs Mitternacht)
absolvıerten.

Am Nachmittag des 1512 fand In der Soc]äte d’Archeologie Copte eıne
Dıiskussion ber dıe Statuten der geplanten Internatıonal Assocı1atıon for
Coptic Studıes STa Dıiese entstanden AaAUS einem KEntwurf, den Tıto
Orlandı (Rom) bereıts 1M Julı 1976 Wissenschaftler versandt, hatte, dıe

der Bıldung elıner solchen (Aesellschaft interess]ert 9 un den
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eingegangenen. Krgänzungs- und Anderungsvorschlägen. AAar diıeser Sıtzung
wurden weıtere Anderungen vVvOTrgENOMMEN. Kıs wurde auch e1In Nominatıions-
komıtee für dıe Wahl des Vorstandes der (+esellschaft gebildet.

Die LA{ wurde Nachmittag des 112 gebildet. Der Vorsıtzende
des Nominationskomitees, James Robınson, schlug folgende Vorstands-
mıtgheder V OI; dıe VON den Gründungsteilnehmern, durch Beıfall gewählt
wurden : Präsiıdent : Martın Krause (Münster), Vızepräsıdent : Bentley
ayton (New Haven,), Herausgeber der Mitteilungen der ((Gesellschaft un
Schatzmeister : Tito Orlandı (Kom) Kongreßsekretär : Frederık Wiısse
(Kmmelord), Vorstandsmitglieder für Jahre KRodolphe Kasser (Genf) und
Peter Nagel Halle), für Jahre Barbara Aland (Münster) un Jacques-K.
Menard (Straßburg). Als Ehrenpräsiıdenten wurden gewählt : Pıerre du
Bourguet (Parıs), Mirrtit Boutros .halı (Kaıro), (+amal Mokhtar (Kaiıro),
Pahor Labıh (Kaı1ro), Torgny däve-Söderbergh (Uppsala) un Labıb
Habachı (Kai1Tr0), qg‚ Is Direktor des Kaiıro Center KHS-
Burmester.

Die Statuten und eıne Reıihe VOI Kmpfehlungen und Beschlüssen wurden
gebillıgt, S1e sollen. 1n den Mıtteullungen der (G(Gesellschaft veröffentlhlicht werden.
Mıitgheder können alle koptologischen Studıien Interessjerte werden.
Der Jährliche Beıtrag beträgt für Personen un Instiıtutionen (z:B Unıver-
sıtätsseminare) 13 $, für Studenten 10 Dafür erhält Jedes Mitglied
kostenlos dıe vierteh]ährlich erscheimenden Miıtteilungen der (z+esellschaft
un das Bulletin de la Soc16te d’Archeologıe Copte Wer bereıts Mıtglied
der Soc16te d’Archeologıe Copte (S.A.C.) ist; qoll ihr mıtteılen, daß
nunmehr auch Mitglhied der 1ACS ist Dann ruht selne Mitgliedschaft 1n.
der S.A Zwischen der 1LAUSNS un der SA wurde eın Vertrag
abgeschlossen.. Kr sieht VOL, daß dıe LAÄANS€ für Jedes Mıtglied zahlt
Dafür steht der 1AUS für ıhre Mitglieder eın Raum 1n der SA ZUT

Verfügung, ebenso ıhre Bibhothek (auch außerhalb der normalen Öffnungs-
zeıten.), Uun: Jedes Mıitghıed erhält kostenlos eiIn Kxemplar des S AGC Mıt-
gheder der LA.CS erhalten auch dıe Zeitschrift »Enchoria« mıt elner
Krmäßigung VO  m etwa 25.% auf Wunsch ann auch dıe koptische Bıbho-
graphıe 1n »Knchor1a« SePaTat bezogen werden.

Bıs nde 1977 annn dıe Mitgliedschaft ın dieser (+esellschaft durch
eın Schreıiben Prof. HIO Orlandı, Vıa Civyinımnı 24, 1 - 00197 KRom,
Itahlıen erworben werden, a,b 1978 werden Anträge auf Mitghedschaft
gesammelt und ber S1e wırd neun Monate VOT dem nächsten Kongreß
durch Wahl des Vorstandes entschıeden. Diese Kntscheidung wırd den
Antragstellern mıindestens sechs Monate VOT dem nächsten Kongreß miıt-
geteit. Kongresse sollen. alle 3_4. Jahre abgehalten werden, der nächste
1n Kuropa. Martin Krause
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BERICHT BER DAS I SYMPOSIUM
VOM 183.217 SEPTEMBER 1976 OHANTILLY BEI

Wiıe 1 Oktober 1972 1n Rom e1ım internatıonalen Symposium Syriacum
beschlossen, fand VO ISa September 1976 1n Chantilly Parıs das
1} Symposium Syrlacum STa Das internatıonale Fachgespräch setzte mıt
selInem überreichen Programm e verschıedenartıigsten Akzente, ZU 'Teıl
1ın sehr prononcılerter Weıse.

Nachdem Vö6öbus (Chıcago-U.5.A.) dıe überwältigenden Krgebnisse
selner lebenslangen Handschriftenforschungen vorgestellt hatte, VON denen
eıne Reıihe VO  e Tıteln demnächst 1M Druck erscheinen werden., beeindruck-
ten AUuS dem G(Gebhaet der Kxegese Kınzelstudien verwıckelter Textkritik und
Hermeneutik. Ortiz de Urbina (Rom machte auf Z7We]l interessante Varılan-
ten 1 Tatıan aufmerksam, dıe bisher VO »LeXtUS TEeCEPTUS« cht berück-
sichtigt wurden. Lane (Toronto) und Va  — Rompay (Löwen,)
demonstrierten. and komplhızıerter textkrıtischer Probleme dıe Bedeu-
vung Von Nachbardıszıplinen, Ww1]1e Untersuchungen der Lektionare und
Beachtung der jeweiligen. exegetischen Methode. Die Verschmelzung alter
exegetischer Prinzıpien und ıhre Konsequenzen veranschaulıchte

Remink (Groningen) 1ın der Analyse der (7annat Bussame des
Seharbokt (um 200). — Aus der Dogmatiık zeıgte de Halleux öwen)

HUE TEL Begrıffen, Ww1e sıch eıne christologıisch-dogmatische Terminologie
entfaltet. Die Übersetzung der griechischen W örter OMO0VUOLOV, crapKu)9élrro.
und éVU„VOP(D7T'Y;O'O.VTCL UrcC dıe alten syrıschen Übersetzungen bar-kyand,
eLgassam und hwa barnasa, werden 1n der Revısıon des Symbolums durch
Philoxenus 1U  ; SENAUET wıedergegeben mıt bar-ıtuta, etbassar un etbarnas
etqgassam findet sıch ach de Halleux weder be1 Aphraat och be] Kphräm,
steht aber bereıts 1m chaldäischen Symbol. Kphräm reflektiert vielmehr
och eıne archaısche Chrıistologıe ; enn bel ıhm steht für TapKwOEVTA :
bis Dagra bekleudet mat Klersche. Die Kompliziertheit christologischer
Kontroversen A US der Zeıt der Patrıarchen Petrus VO  S Callinieum 9381-591)
beleuchtete Van Koey öwen) Liıturgiewıssenschaftliche T’hemen
behandelten Brock (Oxford) un Gabrıiele Wınkler. Unter Je verschlıedener
Fragestellung wurde erhellt, welchen Beeinflussungen und Kntfaltungen dıe
syrısche Taufhlıturgie ausgesetzt WAaL.

Eınen besonders breıten Raum nahmen dıe T’hemen AUuSsS dem (Aebiet
der Spirıtualität eın Bettiolo (Bologna) WwIeSs 1n selinem Referat » Die

Vgl Schmidt, Ie orientalische Kaırche als Brücke zumnschen den Kulturen DON Ost und
W est, Münch. eo. Z8. ); über Vö6bus und andere hler LU kurz erwähnte Referate
ausführlicher berichtet ist.
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syrısche Version des Asketikon« des Nılus auf den hıermıt verbundenen
ägyptisch-griechischen K ulturkreıs hın. Troupeau (Parıs) machte den
Nestorlaner Subhalmaran q,Is einen der äaltesten Zeugen chrıstliıcher
Spirıtualität AUS dem Anfang des Jahrhunderts, also och VOT Isaak VO:  D

Nınıve, bekannt. Der Einfluß des Isaak von Nınıve aut dıe spätere
Spirıtualität wurde ach Khalıfa (Kaslık/Lıbanon) VOonNn der Kırche oft
mıßtrauısch verfolgt. Dennoch hat sıch durchgesetzt. och Kbedjesu
1mMm hat ıh: gekannt. Die Forschung steht ach Khalıfe VOoOrT der
Frage, welche und wıevıele Werke ıhm tatsächlich zuzuschreıben sInd.
Hıerfür sınd die arabıschen Versionen, dıe teıls A US dem Sdyrischen, teıls
AUS dem Griechischen stammen, hılfreich und mussen gesichtet werden.
Unkıirchliche Lehren der Spirıtualität besprach das Referat von Ginllau-
mont arls) » Das Zeugn1s des Babaı ber dıe Messallıaner«. Graffin
(Parıs) bezeugte Jakob VO.  S Kdessa 1n selner Kıgenschaft als Revısor der
Homilhıien des Severus VOon Antiochien als syrıschen Hieronymus. Durch
eue syrısche Handschrıften verwıes Breydy (Köln für das Corpus
Dronysviacum dıe Provenılenz und eventuelle Autorschaft mıt och größerer
Wahrscheinlichkeit als bısher 1n den syrıschen Sprach- und Kulturraum,
womıt dıe 1 abendländıschen Mittelalter nachhaltıg wirkenden Schrıiften
des Ps.-Dionysius für T’heologıe und Spiırıtualität einem weıteren Bınde-
glıed zwıschen syrıscher Kırche und Abendland werden. Die überragende
(Jestalt Kphräms wurde 1n TEL e1genen Vorträgen gewürdıgt. Miıt beson-
derem Nachdruck hat Khalıl Samır, Kom., dıe arabısche Kphräm-
Version mıt ber 3000 Textzeugen hervorgehoben. Da S1e ber ein. Jahr-
ausend hın das arabısch christliche Glaubensleben mıtgeformt hat und
somıt für dıe G(Geschichte der vorderorijentalischen Kırche bedeutungsvoll ıst,
sjeht amır fÜür dıe Aufarbeitung dıeses Materijals folgende Instrumente :
KEinrichtung eınes Inventars arabıscher Kphrämtexte, krıtische Veröffent-
hıchungen. elnes arabıschen Kphrämcorpus; vergleichende Studıen mıt den
anderen KEphräm-Versionen (griechisch-lateinisch). Zur Stimulierung dieser
Vorhaben soll eın » Bulletin d’Arabe Chretien« herausgegeben werden,
dessen ersSte Hefte bereıts erschıenen sınd ; wünschenswert Se1 ferner eine
»Bıbliographie d’Arabe Chretien« unter Koordinatıon VOIL amır. Die
älteste Kpoche VO 8.-1 soll das gesamte VO.  Z Christen geschaffene
arabısche Schrifttum, einschheßlich der Medizın, Philosophie etc umfassen,
dıe moderne Zeıt VO 16.-20 11L das christlich-relig1öse Schrifttum ın
arabıscher Sprache. Im Anschluß das 141 Symposium Syrlacum 1980 1n
GFöttingen. sollen zusätzlich E Tage ausschheßlich der Information un
Aussprache ber dıe christlich-arabische Laiıteratur gewıdmet werden.

Unter den Referaten ber dıe Krforschung der Apokryphen, w1ıe
Poirier (Parıs) ber dıe T’homasakten, Leloir Ööwen,) ber dıe
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apokryphen Amostelakten und MecNaeaıl (Cambrıidge) mıt eliner chrısto-
logıschen Studıe ber dıe Oden Salomons trug Dr1i]vers (Groningen)
eıne überzeugende Präzisierung ffenen. Forschungsfragen der Oden VO  Z

Kr NNg davon AUS, daß dıe Debatte ber dıe Originalsprache der ÖOden, ob
griechısch oder syrısch, och nıcht entschıeden Se1. Damıt verbiındet sıch
die Krage der Herkunft, ob S1e AUuSsS Antıiochıjen oder Kdessa stammen
Kontrovers Se1 ferner dıe Datierung und damıt dıe Charakterisierung : ob
S1e mehr Judenchrıstlichen Charakter oder gynostische Ausrıchtung haben.
Drı]vers sıeht 1n den Oden den hymnıschen Ausdruck theologıscher Reflexıon,
dıe zwıschen Theophılus VO  Z Antıochıjen und dem Verfasser der pseudo-
klementinıschen Grundschrift einerseıts und den Antiıochenern und Kphräm
andererseıts anzusıedeln SEe1 Zur Begründung se1lner These geht einen
eigenen methodischen Weg Entsprechend dem apologetischen Charakter
frühchristlichen Schrıifttumse spur dıe Gedankengänge auf, welche
dıe Oden Front machen. Dabe]l stellt reın termınologısch Indızıen einer
antımarkıonıtischen. Tendenz fest. So ist z.B dıe formelhafte Wendung
dla hsama ohne Mıßgunst 1n Verbindung mıt ott eıne Umschreibung
einer göttlichen Qualität Der Gott, der keine Mißgunst kennt Die gleiche
Aussage wırd für Chrıstus, den Krlöser, gemacht, dıe hler 1n Parallele
Liebe steht Die feste Formel MATYA dla hsamd und ihre Deriyvate mussen
ach Dri)vers übersetzt werden g,Is » Der Herr, der keine Mißgunst kennt«,
»der Herr, der ohne Mißgunst 1st«. Aus dem eın ohne Mißgunst und einem
Schenken Von Leben und Kenntnıs ergıbt sıch der relıg1öse Gedanke ber
dıe Rückkehr 1nNns Paradıes. Da 1M frühen hrıstentum NUur Markıon wıeder-
holt betont, daß der Schöpfer den Menschen 1M Paradıes Leben un
Krkenntnıis 2aUS Mißgunst vorenthalten habe, sıieht Drıi]vers 1n dieser sprach-
lichen Ausformung eıne deutlıche antımarkıionıtische Tendenz Diese wırd
durch weıtere sprachliche Indizıen erhärtet. Denn dıe Oden polemisıeren

den. Irug des Schöpfergottes, ott ist ohne Trug. S1e bestreıten auch
die Reue des Schöpfers 1M Gegensatz ZUT Reue des markıonıtıschen Schöpfer-
yoLLES. Auf Grund dieser klaren antımarkıionıtischen Tendenz müßten dıe
Oden später datıert werden, als gewöhnlıch aNgSENOMM! WIrd, etwa
frühestens 200 Chr Sie wurden nıcht autf Grund iıhres gnostischen
oder Judenchristlichen Gedankengutes überlıefert, sondern ihrer
yrechtgläubıgen« antımarkıonıtıischen. Vorstellungen. Sıe sınd e1n. mıttel-
barer Beweıs fr den starken Eıinfluß der Markıonıten 1n der Gegend
Kdessa. amıt stehen dıe Oden für Dri)vers nıcht Anfang einer
theologischen Kntwicklung, sondern 1E sSınd der Ausdruck eıner fort-
geschritteneren theologischen Diskussion ; dıes zeıgt U, dıe Reflexion ber
dıe Inkarnatıon. Chrısti, deren sprachliche Wendungen theologısche AUS-
drücke der antıochenıischen. Theologıe se]len und eıne Vorstufe der christo-
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logıischen Streitigkeiten des Jahrhunderts kennzeıichnen, die bel Kphräm
wıeder auftauchen Daher überhefern cdıe Oden ach Dri]vers authentisches
Gedankengut der syrıschen T’heologie ang des Jhs dıe der
Gedankenwelt der Antiochener und be] Kphräm wıeder ZUTL Sprache kommen,
und infolgedessen sprachlich theologisch zwıschen Antiochien un!'
Edessa beheimatet.

Als Hıstoriker betonte M Fiıey, (Beyrouth) dıe Bedeutung
arabıscher Quellen. für dıe SyrTologie In dıiesem Zusammenhang W165

auftf das Fehlen CINISEI Teıle melkıtıschen Kalender von a,] Birüuni
(ed Griveau PO) hın Eıner dieser fehlenden bschnıtte enthält ach
Kıey dıe Benennung der kırchlichen Grade der Melkıten ach syrısch-
oriıentalischen Nomenklatur womıt sich dıie Krage der Sprache der
Melkıten stellt dıe stark VO Syrischen gefärbt 1st Im melkıtıschen
Kalender erscheinen dıe syrıschen Väter recht zahlreıch selbst ogriechısche
Namen werden syrısch umgesetzt Diıiese Tatsache bestätigte der mosle-
mische Hıstoriker q,] Birüuni nämlich daß 1L000 Chr dıiıesem
(z+ebhlaet; melkıtısche Katholiken gab m1 Metropoliten Hurasän,

Merv Damıt stellt sıch für Kıey dıe HKrage WI1e dıe Kxıstenz der
Melkıten Bagdad begründet Se1 Ganz allgemeın erhebt dıe Korderung,
daß cht dıe chrıstlichen, sondern auch dıe moslemisch arabıschen
Quellen für dıe SyrTologie aufschlußreich und gewınnbrıingend seın können
bıs hın den modernen arabıschen Studien

Ishow TaQ) vertrat dıe These ber dıe alsche hıstorische Verwendung
des Begrıffes Ssyrısch ach ıhm 1ST SUTYAYO das aramäısche Wort für dıe
Chrıisten Orient und 1sS% zunächst keıiıne Sprachbezeichnung
Die woörtliche Übersetzung Syrer habe SDETS dıie Bedeutung yChristen«
und habe VO.  S Anfang relıg1ösen. Innn gehabt, nämlıch die
Anhänger 9 der chrıstlichen Relıigion.. Hıstorisch betrachtet
spricht das häufig VonN Aramäern, kennt aber cht den Begriff »OÖYTEr«.
Das rwähnt Assyrıen alg Großsyrien und spricht VOIL Chaldäern.
Jahrhundert Chr breıitete sıch das Aramäiısche stark A US unter Alexander
dem G(Großen WaTr eiINe weıt verbreıitete Sprache Mıt Begınn des
Christentums diıent der Begrıff SUTYAYO diıesem Gebiet der relıg1ösen
Unterscheidung Deshalb bezeichne Bedjan se1lner Ausgabe Bardaısan
alg Aramäer Vor diıesem Hintergrund stellte der Referent die Hrage
Sollte INnan nıcht den Begrıiff syrısch durch das Wort aramäısch ersetzen ?

Dank der syrıschen Übersetzung besıtzen ach Nıcole Zeegers-
Vander Vorst Öwen) e1INe Sammlung moralıscher Sentenzen dıe Grie-
chischen verloren SInd deren Zahl un Varıanten g,ber unseTe Kenntnıis der
griechıschen Sentenzen und pseudepıgraphischen Lıteratur bereichern Die
äalteste SYI Hs stammt A US dem Diese Gnomologien Z618CN ach
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HFrau Zeegers- Vander Vorst untereinander beachtliche Diıvergenzen, daß
InNnan weder eıne direkte Abhängigkeit der Sammlungen untereinander
annehmen och auf Grund der viıelen AÄhnlichkeiten einen gemeinsamen
Ursprung abstreıten könne. Diese Sentenzen sınd alle inauthentisch.
Verschıedene Argumente legen dıie Vermutung nahe, daß dıe wahrscheinlich
christliche Kälschung cht der syrıschen, sondern der griechischen Sprache
entstamm un daß diese »dubıa et alsacd etwa 1mM Chr verfaßt
worden selen. Die Referentin. wırd bald eine kritische Bearbeitung des
syrıschen Dossjers dieser Gnomologie vorlegen.

Aus dem Bereıich der syrıschen Medizın referierte Raıner Degen
(Marburg) ber » ’he Oldest; Known DyriaC Manuseript of Hunayn Ishaq«.
Degen weıst nach, daß dıe Hs Vat SYTr 193 (SO, nıcht 192 !) dıe älteste S
(und arab.) Kassung des Buches der medrizınischen Fragen Für Anfänger
besser bekannt 1n der Jateinıschen, A US dem Arabıschen geflossenen ber-
SetLZUNg a ls Isagoge Johannıcn — \A Hunayn Ishaq nthält Dieses
Manuskrıipt ist 11 Katalog VON Assemanı falsch beschrieben, 'Titel und
Autor sınd cht ıdentifizıert. Weıterhıin weıst der Referent nach, daß die
aNONYME Hs Mıngana SYT 661 dıe älteste S Hs von Hunayn Ishäags
nch der Nahrungsmattel enthält, das außerdem 1n der gleichfallsN
Jungen Hs Maıngana Syr 594 überhefert ist, Beıde Werke werden VO

Referenten innerhalb des Corpus Medıicorum Syrıacorum , ediert und über-
SEeLZ Alle Vorträge des Symposiums erscheinen demnächst ın den Orientalia
Christiana alecta, Rom

Margot Schmidt
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Professor kakı Schanıdze, Altmeıster der georgischen prachwıssen-
schaft, Mıtbegründer der Universıität T’bıhsı, elerte 6.2.1977 1n voller
Frische und Schaffenskraft seinen Geburtstag. Die Universıität Tbilısı
ehrte ıhr hervorragendes Mıtglied und Maı 1977 durch
eınen Festakt.

HKrau Professor Sirarpie 31 N, bekannt durch zahlreiche
Veröffentlichungen ber armenısche und byzantınısche Kunstgeschichte,
vollendete 5.9.1976 ıhr Lebens]jahr. Sıe wirkte lange Jahre 1n
Amerıka und lebt 1U  - 1ın Parıs. (Vergl Patma-banasırakan handes (75),
Krevan, 1976, 231-240).

Professor I1c theol Dr phıl W erner Strothmann, bıs 1975 Professor
für syrische Kirchengeschichte der Theologischen Fakultät der Un1ivyver-
sıtät Göttingen, maßgeblıch bete1ilıgt der Errichtung und Arbeıt des
Sonderforschungsbereiches 13 »Orj:entalistik« 1n Göttingen, begıng
89 1077 selinen Geburtstag.

Professor 1A6 theol Dr phıl Klaus W essel, Abteilungsvorsteher für
frühchristliche und byzantınısche Kunstgeschichte der Unıiıversität
München und lang]ährıiger Mitarbeıter unsSseTIer Zeıtschrıift, wurde
6.4.1976 sechzıg Jahre alt

Dr Jansma, ÖOÖrdıinarıus für Hebräisch un Aramäısch der
Unwversität Leiden, Holland, wurde mıt Wırkung VO 1.9.1975 emerıtıert.

Prof. Dr theol Hermenegıld Marıa Bıedermann OSA, nhaber des
Lehrstuhls für (Geschichte und Theologie des Christhichen Orijents der
Universıität Würzburg, Begründer und Herausgeber der Zeitschrift »Ost-
kırchliche Studıiıen« (Würzburg, 1952{7.), heß sıch nde des Wıntersemesters
1976 /77 A US Gesundheıitsgründen vorzeıtig emerıtıieren.

Professor Charles Mercıer, der lange Jahre Institut Catholique,
Parıs, menısch und Georgisch ehrte, LTrat 1977 1M Alter Von Jahren
in den Ruhestand.

Professor F Mahä&, Strassburg, trıtt ach zweıjährıgem Aufenthalt In
Armenılen 1MmM Herbst 1977 dıe Nachfolge VO  S Prof. ercler Institut
Catholique, Parıs,

Dr Dri]vers wurde 1217976 ZU. Ordinarıus für Semitistik
der Universıität Groningen, Holland, ernannt.

Dr theol Dr phıl Bernd Manuel Weischer habılıtıerte sıch
AA TIT 1mMm Fachbereich Orjentalistik der Universität Hamburg für dıe
Fächer »Semitistik und Kunde des hrıstlıchen ÖOÖrients«. Am 6.2.1977
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wurde ZU. Privatdozenten ernannt. Der Tıtel se1ner Habıiliıtationsschrift
lautet »Kıne äthıopısche Sammlung von Homuilien un! Briefen ZU Konzıl
VO  a} Kphesos«. Sıe wıird voraussıchthch In Kürze 1n der VONn Prof. Hammer-
schmidt herausgegebenen Reıhe y Athiopistische Forschungen« erscheıinen.

Frau (+abriele Wınkler, Mag 1n Scientus Kelig10818 und Liec 1n Scıentus
Keclesjiasticeis Ori:entalibus, promovıerte 1mMm Juni 1977 der Universität
München ZU. Dr p.hıl mıt der Dissertation : »Das armenısche Inıtıations-
rıtuale. Kntwicklungsgeschichtliche und lıturgıievergleichende Untersuchung
der Quellen des hıs 10 Jahrhunderts«. 1.9.1977 ist HFrau Wınkler
als University Lecturer für Lıturgiewıssenschaft der St John’s Universıty
(Theological Department), Collegevılle/Minnesota/U.S.A., tätıg

Der indische Priester Jacob 11 promovıerte Institut
Catholique 011977 ZU. Doeteur sc1ence theologıque de e cycle
mıt der Dıissertation »Sedre and ıte of Incense 1n the West Syrlan Laiturgy«.

Juhus Aßfalg
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Professor Dr p.hıl Dr phıl h.ec Dr IT h.e FHFranz Altheım, bıs 1974
Professor für Ite Geschichte der Freıen Universität Berlın, verstarb

1n Münster UTz ach Vollendung des Lebens]ahres. In seinem
umfangreichen wıissenschaftlichen Schaffen nahmen die Forschungen ber
den Christlichen Orjent breıten Raum eln

Professor Dr phıl Georg Ostrogorsky, der bekannte Byzantinist,
verstarb In Belgrad. 1902 1n St Petersburg geboren, kam

1918 ber Fiıinnland ach Deutschland, promovı1erte 19924 1ın Heıdelberg,
habılıtierte sıch 19928 1n Breslau, ıng 1933 ach Frag; annn nach Belgrad.
Seıin Hauptwerk »G(eschichte des byzantınıschen Stagtes« ist auch für dıe
(GAeschichte des Christlhichen ÖOrjents vVvon oroßer Bedeutung.

Archımandrıt Alfons Marıa Mitnacht OSA, Nationalsekretär der
Catholica Un10o Deutschlands, starb 12.1976 1n W ürzburg. Am
1.9.1894 1n München geboren, wıirkte ach Studiıum und Priesterweıhe
1921) 1n W ürzburg, ann 1n Prag, wurde 1947 Nationalsekretär der
Catholica Unı1o und 1964 infuherter Archımandrıt der ukramıschen Kırche.
Seılt 1952 xaD dıe Zeıitschrıift » Der christliche Osten« (7 | Würzburg,
{f.) heraus, welche dıe Tühere Zeitschrift der Catholica Unıio » Der christ-
liche Orijent 1n Vergangenheıt und Gegenwart« (1 | München,
11941] Schriftleitung P.Dr Chrysostomus Baur OSB) fortsetzt (Vergl. » Der
chrıistliche Osten« 3C° LO 4-10).

Professor Dr V1ısser, seıt 1966 Ordinarıus für dıe Geschichte des
uühen und ormentalıschen Christentums der UnıLhyersität Groningen,
Holland, verstarb 6.8.1976 1M Lebens]jahr.

Professor Dr Murad Kamıl verstarb 6.11975 In Kaıro. 1907 In
Kaılro geboren, promovı1erte 1935 1n Tübıngen be]l Enno Lıttmann,
anschließen: Lehrtätigkeit 1n Kaı1ro, 3-19 1n Athiopien, se1t 1945
Inhaber des Lehrstuhls für arabısche Interatur un semitische Phılologıie 1n
Kaılro. (Vergl. 1n ZDMG 197 BL 6f.)

Jean-Mıichel Hanssens ge1t 1920 Professor für lateinısche
Luturgıe An der Gregorlana, se1t 19929 Professor für orıentalische Iiıturgıe

Päpstlıchen Orientalıischen Institut 1n Rom, geb 7 7: ED 1n
Anvers/Belgıien, verstarb 411976 1n Rom Schwerpunkte selner
Forschungen dıie orıentalıschen Meßhturgıien und dıe ILiıturgie des
Hıppolyt (verg. Raes 1n OCP 49 1976]; 2028 Bıblıographie, ebenda,

234-240).
Professor Karo Gafardaryan, Krevan, verstarb Geboren



Totentafel 139

1907 1n Achalzıche, arbeıtete ach Studıen der historischen Fakultät
zeıtweılıg 1mMm Matenadaran. 1960 WaTr Leıter der Abteilung für alte
und mıttelalterhliche Archäologie Institut für Archäologıe unNn! Ethno-
graphıe 1n Krevan. Bekannt geworden ist durch selne Bücher ber die
Klöster Hovhannavank‘ 1948), Sanahın 1950 Hagbat 1963) und ber
Krevan 1975); In denen auch die Inschriften diıeser Baudenkmäler mıtteıilte
und auswertete 1946 WarTr auch Leıter der Ausgrabungen 1ın der alten
armenıschen Hauptstadt Dvın (vergl. Patma-banasırakan handes 175]
| Krevan, 249f.

Professor Ararat Sahakı Garibyan, Krevan, ekannter Sprachwissen-
schaftler, verstarb 1.3.1977 (+2eboren 7.1.1899 1n Aygezard, stucdıjerte

be1l Hr ACaTyan und NS Maırırt. Von 1929-48 lehrte der UnıLıyver-
o1tät Krevan, a,h 1934 hıs selInem 'Tod Pädagogischen Institut Krevan.
Kr hınterläßt zahlreiche Veröffentlichungen ber dıe armenısche Sprache
(vergl. Patma-banasırakan handes 76| | Krevan, 9 273.

Juhus Aßfalg
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Rudolf Macuch, eschichte der SPät- und neusyrischen Lıteratur,
Berlin - New YOIK; 1976 alter de Gruyter. D  < 511 D., DE Z

Die Geschichte der Iateratur In altsyrıscher Sprache ist durch mehrere Darstellungen,
angefangen von Assemanis Bibliotheca Orientalis (Rom, 1719-28) über Baumstark (Bonn, 1922
bis hın Ortiz de Urbina (KRom, gut erschlossen. Stiefmütterlich behandelt Wäar bis
jetz diıe yspätsyrısche« Literatur, dıe seıit dem Niedergang 1M bis heute VO  e gebildeten
Syrern, meist Klerikern, In altsyrischer Sprache verfaßt worden ist. Völlig fehlte bis jetzt 1ne
zusammenhängende Darstellung der neusyrischen Literatur, die In den modernen syrıschen
Dialekten — vornehmlich 1m Tan und Irak — ım iıhren Aufschwung nahm und iın
den letzten Jahren sich mit auswandernden Syrern uch nach Amerika und Australien
verbreitet hat. Beide Literaturgattungen, dıe Späat- un!' Cdie neusyrische Lıteratur, stellt Macuch
In seinem uch erstmals zusammenhängend ın einer europälschen Sprache dar.

Dabeı mußten beträchtliche Schwierigkeiten überwunden werden : 1Ur verhältnismäßig
wenige Handschrıiften un! Drucke dieser Lateratur sind nach dem Westen gelangt. So stutzt
sich M. — neben Handschriften, Büchern und Zeitschriften, soweıt s1ıe ıhm zugänglich
XN — notgedrungen VOL allem auf die syrischen Literaturgeschichten VO.  - Aprem Barsöm
(1967), Alber Abünz 1970), Nouro und e Tra  A Sarmas (1 1963, 11 1967, 111

diesen sich sehr dankenswerten Werken sind die bibliographischen Angaben oft
unzureichend der fehlen GanzZ. eitere Schwierigkeiten ergeben sich Aaus Troblemen der
Umsescehrift des Neusyrischen, echsel der Personennamen, WENN eINn Autor Mönch, Priester,
Bischof der Patrıarch wird, wodurch die Feststellung der Identität sehr erschwert wird,
echsel VO  - Ortsnamen un Fehlen VO.  S geeligneten Hilfsmitteln. Aus diesen Gegebenheiten
hat das Bestmögliche gemacht und uns die erste zusammenhängende Darstellung dieser
Lıteraturen eıner europälschen Sprache überhaupt geschenkt.

Dankenswerterwelise stellt den einzelnen Perioden jeweils ıne Darstellung der geschicht-
liıchen KEreignisse N, und ‚Wr aufgrund einheimischer syrischer Quellen, daß diese
Abschnitte ıne erwünschte Krgänzung der westlichen Darstellungen VO: syrischen Stand-
punkt Aaus bieten. Nach einer solchen historischen KEinleitung ZUTC altesten Periode 1-10)
beginnt mit der Lateratur der nachmongolischen Zieıit, bis ZU. nde des Jhs In a lt-
syrischer Sprache, aufgeteilt nach Konftession der Verfasser (S e Manche der hier
aufgeführten Autoren bereits A UuSs Baumstark GSL der Fiey, Assyrie chretienne
(Beyrouth, 1965-68), bekannt. Sehr viele finden sich bei Taf GCAL, da 816e neben spät-
syrischen uch arabische Werke verfaßten, und uch der christlich-arabischen Lateratur
angehören. och kann über die genannten Werke hinaus NSeIEC Kenntnis dieser Periode
erheblich erweıtern.

Hier würde sich inhaltlich zwangslos der Abschnitt über die Inıteratur der beiden etzten
Jahrhunderte In altsyrıscher Sprache anschließen 398-484), Cie ostsyrische
un! über westsyrische Autoren aufführen kann, VO)  - denen der etzte, Kaes, allerdings
kein Westsyrer, sondern eın Flame ist. Hier finden siıch viele Namen ebenfalls In der HA
wıeder. Besonders interessant ist die Zusammenstellung VO  - syrischer Literatur, die ın Suüd.
indien (Malabar) entstanden und bislang 1Ur wenig bekannt, ist. 473-484). Insgesamt bringt

über die spätsyrische Literatur viel Neues mıiıt, bio. un! bibliographischen Angaben bis
1ın die neueste Zeıt herab, die I1an anderswo 1Ur schwerlich finden wird.
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Der neusyrischen Literatur ist der größere el des Buches e gewldmet. Zunächst
gibt einen Überblick über die neusyrische Sprache, ihre Erforschung, ihre Dialekte und
über dıe innersyrische Diskussion über die moderne Literatursprache anhand VO  e syrischen
Zeitschriftenartikeln Von dieser zunächst überwiegend aNÖNYVINEN Literatur kamen
durch Sachaus emühungen mehrere Texte nach Deutschland un wurden hier VO  5

Iıdzbarskı bearbeıtet. Die geistliche Dichtung 1n der Volkssprache wird eröffnet VO

Priester srä el VO!  - Alqös (T nach der ebenso gut alt w1ıe neusyrisch dichtet \a
Ihren eigentlichen Aufschwung nahm die neusyrische Iateratur ber TST 1M

zunächst unter dem maßgeblichen Einfluß westlicher Missionstätigkeit. Die Lage der Assyrer
1M stellt In der Hauptsache nach dem syrischen (Aeschichtswerk des Menasse
Sabrisö’ Amir3ä (geb dar (S 112-116). Im Folgenden werden ausführlich geschildert
das Wirken der amerikanıschen 1issıon In Urmia und iıhre Zeitschrift »Zahrire d-ba(h)ra«,
deren Jahrgänge ausführlich analysıert werden 116-189). Ähnlich
werden uch die katholische Mission mıiıt der Zeitschrift »Qala da-Srärä«, die englisch-
episkopalische und cdie russisch-orthodoxe 1ss1ıon behandelt und auf die syrische National-
bewegung mıit ihrer Zeitschrift »Kökbä« eingegangen 189-211). Bıis ZU nde des Welt-
krieges sind Lwa Autoren CNNCNH, unter denen sich neben T’6mäa Ödö 71918) und
aul Bedjan viele bisher unbekannte finden

Das Schicksal der Assyrer In den beiden Weltkriegen un! der eıt dazwischen stellt
230-277) auf grund des Tagebuches Von Slemön d-Malek Ismä €l  ED VO:!  5 Ober-TLiäarı dar, das

1964 VO  - dessen Bruder Ya’qöb bar Mälek smä In Teheran veröffentlicht worden ist und
ıne wesentliche Bereicherung uNnseTeTr bisherigen Kenntnisse bietet, indem den Bericht
eines Zeıtgenossen und häufig uch Augenzeugen dieser traurıgen Kreignisse bringt. Von den
Schriftstellern des Jh.s behandelt ;Lwa Autoren 1M Orient, einige In Amerika un!
schließlich die Syrer, die In fremden Sprachen schrieben 278-342). Da viele Syrer In
Zeitschriften publizieren, ist uch Ccie Zusammenstellung VO  - —_  Der Zeitschriften 342-349)
sehr erwünscht. Aus der P ohl bedeutendsten Zeitschrift, y AÄtör«, die In Teheran erscheint,
wird ıne ausführliche Inhaltsangabe der Jahrgänge gegeben, WwWäas zugleich eın
guter Überblick über die heute tätıgen Schriftsteller und über cdie Probleme, welche die
Syrer bewegen, ist, 349-397). Schade, daß rof. Konstantine T’seretheli, T’bilisı, den 1n
Aussıicht gestellten Beitrag über cdie neusyrische Lateratur ın der Sowjetunion nicht termın-

gerecht ZUT Verfügung tellen konnte. So mM dieses Gebiet VO.  - der Darstellung AuSsS.-

geschlossen bleiben.
Zwel Register der Personennamen (S 488-511) erschließen den reichen Inhalt des Buches
Wie Aus diesem Überblick hervorgeht, hat e1InNn erstaunlich reichhaltiges, bıs jetzt

weitgehend unbekanntes ater1a. Aaus allen ıhm zugänglichen Veröffentlichungen CIl-

gestellt und — soweıit konnte — ergänzt und berichtigt und bequem zugänglich gemacht.
Be1l der Lage der Dinge kann eın olches uch nıcht vollständig SeiIn und — soweıit die
angeführten Titel nıcht selbst zugänglich nıcht korrekter als seine Unterlagen. ber

kann kein Z weifel se1n, daß unNns die längst nötige Krgänzung Baumstarks GSL für
die spätsyrische Periode un die grundlegende (Geschichte der neusyrischen Literatur geschenkt
hat, auf der cdie künftige Forschung autf bauen kann.

Kiniıge weniıge Bemerkungen XVII, Abschnitt, ulge Amädiya 2! Anm
Von Spuler, Gegenwartslage..., ist inzwischen ıne erweıterte Auflage erschienen Ta  m
furt/Main, N 22, Fl I Madid lies Midyad, un öfters. — 5 4.7, Ab-
schnitt Y üsep Abrähäm d-Räwandüz ist 308f., als Y üsıp d-Rawandö6z fast, gleich-
autend noch einmal behandelt. 409, Anm. ingana verg uch OS
In OCP (1941), V SE 44.1-445 Bel den Werken VO  5 Aprem Barsöm füge hinzu  s
Maktebänütä d-°al] atra d-tür 'abdin, Güniyeh, 1964 (vergl 453)

Julius Aßfalg
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Symposium Syrlacum LOTZ, c6lähre ans les ]OUTS 26-31 ctobre 1972
’ Institut Pontifical OrJental de Rome. Kapports et communıcatıons
Orientalıa Christiana Analecta 197): Pont Institutum Orjientaliıum

Studiıorum, Koma, 1974, 564 S., 5..12:000

Auf Inıtlatıve des Päpstlichen Orientalischen Instituts Rom un! besonders se1ines
verdienten Syrologen I1gnacı1o Ortiz de Urbina fand 1M Oktober 19792 erstmals eın
internationaler und interkonfessioneller Syrologenkongress STa Wie e gesamte Arbeit; des
PA basıerte uch dieses VO  - ihm getragene Symposium Syrliacum auf der Überzeugung,
ythat a{ ] alike, both ın the ast an ın the West, Ca  - fınd enrichment TOM greater know.
ledge of the sacred SCIENCES of the Oriental Churches« Der hier vorzustellende Kongress-
band, dessen Herausgabe ebenfalls Ortiz de Urbina verdanken ist, g1ibt einen Einblick
In den e1ichtum der angesprochenen Themen. Kr enthält — abgesehen VO  5 Van der
Ploeg, Manuserıits SYTLAQUES K erala (Inde), un! Gribomont, Les FCCENSLONS du Symbole
de Nicee-Constantinople AAMNS les Eglises syrıaques — sämtliche Vorträge, Kurzreferate und
Diskussionsbeiträge. [iese Fülle erlaubt; keine In KEinzelheiten gehende Beurteilung, sondern
ordert cdie Beschränkung auf einen informierenden Überbliek. Die meılısten Beiträge verdienen
Beachtung. Da der Wert eines einzelnen Beitrags J& grundsätzlich nıcht VO  S seliner Länge
abhängt, wird der aufmerksame Leser gerade uch 1n den Kurzretferaten 1ıne RBeihe neuer
Forschungsergebnisse un Arbeıtsanregungen finden.

Der and wırd eTröffnet durch cdie Begrüßungsansprache des Rektors des gastgebenden
Instituts ZuZek (S 9-12), UrC. e ede aps Paul VL. anläßlich der den Kongress-
teilnehmern gewährten Sonderaudienz - und durch das Grußwort des Syrischen
Patriarchen VO: Antiochien Ignace Antoine 11 Hayek (S 15-18).

HKs folgen Cie Hauptvorträge : de Halleux, La Fransmıssıon Aes hymnes d’Ephrem
d’apres le Sınar SYT . 1 9 Y- - wertet minuzlöser Kleinarbeit Cie VO  w

iıhm Museon (1972) 171-199 edierte OTIZ 1nes aNONYVINCH Schreibers des AUS, die
nformationen über frühe Sammlungen und die tradıtionellen Töne der madräse Kphräms
SNa Z Ortiz de Urbina, La Vergine Marıa nella teologıa dr Trem 65-104),
faßt die marlologischen, CNS mıiıt der Christologie verknüpften Aussagen Ephräms In dreı
Themenkreisen Madre del Signore, Vergine, Nuova Kva Ks cheint MIr fraglich,
ob che VO.  - Ephräm In bildhafter, dichterischer Sprache vorgetragenen (;edanken sich ın dıe
westliche Terminologie einer virginıtas In conceptione, In partu un pOoSt partum zwängen
assen — 1, Leloir, nENSEE monastıque d’Enphrem et Martyrıius (S 105-134), versucht,
Kphräm (4 J. als Theoretiker des monastischen, VOLT allem anachoretischen, ber durchaus
mıiıt pastoralen un intellektuellen Aktivıtäten gefüllten der wenigstens füllbaren Lebens
charakterıslieren. Durch einen Vergleich mıiıt Martyrius (T Jh.) Jegt dar, daß In dem
vielschichtigen syrischen Mönchtum ıne konstante, spirıtuell ausgerichtete und maßvolle
Iınıe gibt. — J. Mateos, T’heologre du banteme ANS le formulairre dAe Severe d’Antioche

135-161), untersucht Herkunft und Bedeutung der doppelten präbaptismalen Salbung bei
Severus VO  w Antiochien. Z Gemayel, Fraction, CONSLANALLON, commıxtıon AMAMNnS Ia hturgie
8yro-maronite (S 163-181), stellt, die lıturgiegeschichtliche Trage nach dem ursprünglichen
Platz der genannten KRıten, dadurch ZUT sinn vollen Restauration der maroniıtischen
ıturgıe beizutragen. — 5. Brock, T’he HKnrklesıs N the Antıochene Bantısmal Ordıines

183-218), erforscht In Foörtführung seiner Studien westsyrischen Taufordines Form un
theologische Aussage der Kpiklese ZU. Taufwasserweihe. BD 5 Abramowski, Ie Christologie
Babaıs Ades Großen 219-245), stellt die Bedeutung des Nestorilaners Babaij heraus, der A uUuSs

»nestorischer« Tradıition die Kormel : »Zweı aturen — zweı H ypostasen — eiIn Prosopon«
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entwickelt und der vielleicht ycler Autor des Bekenntnisses der persischen Bischöfe VOT dem
Großkönig Kosrau VO ‚Jahr 612 1st), mıiıt dem cie Zwel-H ypostasen-Christologie ZU

offiziellen Lehre der persischen Kırche TE —— W Strothmann, Patrıarch Johannes
(S 24.7-265), berichtet nach ‚A unedierten Quellen über den syrisch-orthodoxen Patriarchen
Johannes 7648), der als erster Patrıarch 1ın e Auseinandersetzung mıiıt dem Islam
eintrat, innerkirchlich seine monophysıtische Glaubensüberzeugung verteidigte un sehr ZU

Frömmigkeıtsleben seiner Kirche beitrug. — F. Gra{ffin, Le florılege natrıstıque de Phıloxzene
Ae Mabboug (S 267-290) : VO  - den 226 Väterziıitaten des Florilegiums stammen 104 VO  -

Kphräm; davon sınd DA Zıitate noch nıicht verifiziert.z Drijvers, Rechtgläubigkeit
und K etzereı mM Altesten syrıschen Ohristentum (S 291-310), betrachtet entsprechend dem
Grundsatz, daß verschiedene Personen 1n unterschiedlichen Sıtuationen ihre je eigene Inter-
pretatıon VO  5 Jesus haben, das äalteste syrısche Christentum als die esamtheit aller ‚Jesus-
interpretatiıonen 1M Syrien des 2./3 Danach ist; KEphräms I’heologie ydas Krgebnis aller
vorangehenden christlıchen rTadıiıtionen In KEdessa, cdıe zugleich ZU größten Teıl als
häretisch betrachtet und bekämpft«. — A. Guillaumont, Sıtuation et sıqnıfıcatıon du » Zaber
Araduum« AMNS Ia sprırıtualıte SYTLAQUE 311-325), bezeichnet die Lehre des für cıe Geschichte
der christlich-orientalischen Spiritualität wichtigen Liber (Araduum als ıne typisch
syrische mystique pneumat1ıque«, wonach das Heıl des Menschen die Gegenwart des
Hl (Geistes In ıhm gebunden ist. Sie unterscheidet sich VON jeder griechischen Mystik, welche die
Angleichung .ott durch Kontemplation und Verbindung mıt dem Og08S erstrebt. —

Fiey, Ohretiens SYTLAQUES entre Üroises CL Mongols (S 327-341), informiert darüber, W1e cCie
Anlehnung der syrischen Christen 1m zunächst die Kreuzfahrer, dann die
Mongolen ZU fast vollständigen Untergang des Christentums 1mM islamıschen Orient beitrug.

EKEbenso reichhaltig sind Fragestellung un Ergebnisse der 13 Kurzreferate. Martikainen,
Some Remarlks OU the (larmina Nısıbena Laterary (LN T’heological Source 345-352),
betont die Einheıt der Carmina Nisıbena, indem OCNI1ıs S0171 als ıne theologische Deutung
der In CNis 1-34 berichteten hıstorischen Kreignisse eErklaärt — A Klugkıist, Pagane
Bräuche vn den Homalıen des Isaak VDON Antıocheıa Are Wahrsager 393-3069) : Die
Bemerkungen Isaaks über das Fortleben heidnischer Bräuche sind VO Bedeutung für die
Kenntnis VO ausgehenden Heidentum, für dıe (G(Geschichte des iruüuhen Christentums un für
das richtige Verständnis synkretistischer Prozesse. — H. Husmann, KHıne Konkordanz-
tabelle syrıscher Kırchentöne UN arabischer Maqgamen un eInNEem syrıschen Musıknotizbuch

3/1-385) : Das syrische Kirchentonsystem hat ıIn einıgen Tonarten vorislamischen
harakter Bewahrt,, — G: Reinink, Das Problem Ades Ursprungs Ades T’'estamentes AamMms8S

387-399), Tkennt das est. Adams als ursprünglich selbständige Schrift AUuUS einem Zyklus
adamo-sethianischer Literatur, die auf jüdische Tradıtion zurückgeht. In der vorliegenden
YKorm ist das est. Adams ıne chrıistliche Schrift syrisch-persischen Ursprungs. —

Hambye, T ’he Symbol of the »Üoming LO the Harbour« un Fhe SYriaAC T’'radıtion 401-411)
Die y»Ankunft 1M. Hafen« steht zunächst als Metapher, dann seıit dem nachweisbar als
lıturgischer Rıtus ın Bezıehung ZU Osterfeier un Taufliturgie. — T. Arayathinal,
Vicıissıitudes of the HKast Syrıan Taturqgy un alabar, Indıa (S 415-43538), beklagt das CN-
wärtige Chaos ıIn der Reform der syro-malabarischen Lıturgle. — J.-M. Sauget, Nouvelles
homelies da (lommentarre SUT ’ Hvangile dAe Tnc de Uyrılle d’ Alerandrıe MANS leur traductıon
SYrıaque (S 439-456) : NEUEC syrısche Lukashomilien des Cyriull (nur VO  S ihnen sind uch
griechisch bekannt) erweıtern VOT em die Kenntnis seiner Christologie un ermöglıchen
1ne Untersuchung der Übersetzungsmethoden der Syrer, besonders bzgl der Wahl des
theologischen Vokabulars. — J. eTOY, Moise Ade Nısıbe 457-470), beschreibt; den Abt
des Syrerklosters 1M Wadı Natrun als klugen Diplomaten, großen Bücherfreund und
tatkräftigen Ausgestalter se1lINer Klosterkirche. — A. Va Roey, La Isberte6 da Ohrıst MANnS
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Ia doctrine de Nonnus de Nısıbe 471-485), erulert Aaus eiınem noch unedierten apologetischen
Traktat des Nonnus VON Nisibis (9 einen kaum erforschten Aspekt jakobitischer
Christologie. In Weiterentwicklung monophysitischer Lehre meınt Nonnus, da ß »la nature
humaiıne telle qwelle exıstaıt dans le Verbe n ’etait Pas sSoUum1sSe Au 1018 normales. Si le Christ
q’est conduit conformement Gces J01s8, c’est, il le dıt explicıtement, qu’1l les connalssaıt
et permettalt qu’elles agissent«. — J. Nasrallah, SYriens el SUTLENS 487-503), verfolgt
den (G(ebrauch der Begriffe 1Mm auf der (AJeschichte. — J. Clemons, Some Addıtional
Informatıon Syriac Manuscrupts un the ’nıted States 505-508), un! Ebied,
Some YrLaC Manuscrvpts Jrom the (Jollectıon of Sır Wallıs Budge 509-539), welsen
hın auf biblische Uun! lıturgische Handschriften 1ın den U.S DZWw. auf Handschriften
sehr unterschiedlichen Inhalts, die für Wallıs Budge geschrieben wurden und sich eute 1n
der University of Leeds befinden. — M Guinan, Where ATre the Dead ? Purgatory and
Immedziate Retrzbution un James of Sarug (S 541-550) Jakob VO  e Sarug kennt ıne doppelte
Tradıition über das Schicksal der eele nach dem Tod Seelenschlaf bis ZU KEndgericht,

Reıise über einen Feuersee mıiıt der Gefahr, o der Sünden INs FKeuer fallen. Kr sucht
diese 'Tradıtionen nıcht verbinden. eın eschatologisches Interesse konzentriert sıch auf
das Endgericht.

Winfrid Cramer OSB

Klaus Deppe, Kohelet 1n der syrıschen Dichtung. Dreı (+edichte ber
das Kohelet-Buch von Afr:  em, Jakob VO  e} Darug und Johannes Von Mossul
herausgegeben, übersetzt und mıt eıinem vollständıgen Wortverzeichnis
versehen Göttinger Orientforschungen, Reihe Syrlaca, 6)
Wıesbaden 1975 Otto Harrassowıtz. 1992 S:

Zuletzt hat Strothmann, Das uch Kohelet Un sgeine syrıschen Ausleger, in
1eßner (Hg.), Krkenntnisse und Meinungen Il Göttinger Orientforschungen, Reihe

SyT1aCa, 3’ Wiesbaden 1973, 189-238, einen Überblick über die syrische Kohelet-
Kommentlierung gegeben. EKr behandelte uch cdie Kohelet-Dichtung des Ps-Ephräm, Jakob
Von Sarug und Johannes VO  - ossul (a.a.0 201-207). Deppe greift In seiner Einleitung
die Angaben Strothmanns auf Un modifiziert 816 nıcht 1imM mer ZU besseren. Obwohl
doch ıne Edition einleıtet, verliert kein Wort über die VO  w ıhm benutzte Handschrift Z
(Jedicht des Jakob VO)  S arug Strothmann versteckter Stelle, nämlich 2092 1mM
Zusammenhang miıt Ephräm, auf »A bschnitt 128 auf 312-315« des Cod. Vat SyT 117

hingewlesen hat ? eppe datiert ohne Begründung — die Handscehrift Brl E 0CT. 1132
1ın das Jahr 12925 (S 14) Diettrich, auf den sıch stutzt (vgl. 1 -9 Anm. 60), sagt
jedoch : Mag uch die Handschrift TStT 1M der Jahrh geschrieben Se1IN...« (OC
[1911] 321) Daß ZU (Jedicht des ‚JJohannes VO  — Mossul noch anderes Handschriften-
material geben cheıint (z:B Cambridge Add 2018, Nr. vgl Baumstark, Zu
Jöhannän VO)  e Mossul etc., 1n 1 1912|] wird nıcht erwähnt; die Niıcht-
benutzung wird nicht gerechtfertigt. Der 'ext, des Ps-Ephräm STe. ın Cod. Vat SyT 1{7
‚Iso N1C. 177 6, Anm wird ‚War auf die Übersetzung VOIN Zingerle hinge-
wlesen, ber die CUuUeTeE Übersetzung VO.  w Kuringer ın BKV?2, ; 82-89, bleibt
ungenannt. Zudem rfährt 1132  - nicht. ob Deppe sich für der 1ne Autorschaft
Kphräms entscheidet.

Die eigentliche Bedeutung der Arbeit OoMM': der KEdition un! Übersetzung Das (Jedicht
des Johannes VO  - Mossul wird erstmals ediert ; die (+edichte des Jakob VO.  - Sarug un:! des
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JJohannes werden erstmals übersetzt. Eine Stichprobe ZUT Übersetzung : In } 53.56 Tkennt
Deppe nıcht den Subjektwechsel Jeweiliyen Zeilenende und führt dann e1n unverständ-
liches Objekt 1Nn. HFerner mißversteht den absolut normalen (4ebrauch der Präposıtion

LWa ın mr“ »er tadelt; ihn«. Die Stelle muüßte Lwa lauten

» Der 'Tod öffnet; die Tür und trıtt eIn ; nıemand hindert alı
Kr raubt, ergreift und wirtft 1ın die Unterwelt; nıemand. urdersteht ıhlım
Kr verfolgt dich un! vertreibt dich ; nıemand spricht aln
Kr verachtet, zerstort und vernichtet dich nNnıemaAanıd tadelt ahın«.

In I1 57 übersetzt; eppe Der 'Tod »hebt das betrügerische Urteil hoch, treibt Ehebruch und

entJerni Sich«., 11 190 gibt dıe Wortgruppe AAı sinn voller wieder : »Und als
Fremden führt dich allein heraus Ww1e einen Gefangenen«. In 111 161-163, die Wurzel

an nochmals vorkommt, bringt Deppe die eigenartıge Übersetzung : yGut selen deine
Gefühle un besonders deine Augen, und begehe annn Ehebruch In deinen W orten ın der
Freude deiner (+jedanken«. (Jerade das Gegenteil dürfte gemeıint se1n, etwa : »bleibe eiInNn
Fremder« = »bleibe für dich allein« — yhalte dich zurück« (vgl Payne Smith, T’hesaurus
SyTIaCcus 688 en peregrinus fult, moechatus est. Ks wäre untersuchen, ob cdie
erste Bedeutung N1C. wenıgstens für den Sprachgebrauch des einen größeren Raum
In den exika einnehmen müßte.)

Das Wortverzeichnis ist wertvoll, ber nıcht vollständig ; allerdings habe ich 1Ur CLn Stich-
wort kontrolhert. Man kann geteilter Meinung se1n, ob das doppelte m< _y0A1 In der VO  I

eppe nıcht gezählten Einleitung ZU Gedicht des ‚JJohannes 122) 1ın das Wortverzeichnis
aufzunehmen ist, In LLL 207 und 208 ist m’ a71 jedoch übersehen worden.

iınfrıd (ramer OSB

Hubert Kaufhold, Die Rechtssammlung des (Aabriel Von Basra und ıhr
Verhältnıs den anderen Jurıstischen ammelwerken der Nestorl1aner,
Münchener Universitätsschrıiften. Juristische Falkutät. Abhandlungen ZUT

rechtswissenschaftlichen. Grundlagenforschung. and 21 Berlın, 1976
Schweıtzer Verlag. AIX, 340 S., kart

Unter den Verfassern syrischer Rechtsbücher, deren Edıtion noch ausste. nannte
Selb VOoOT einigen Jahren erster Stelle »Gabriel, Metropolit VON Basra, Verfasser

1nNnes Nomocanon, VO  - dem wahrscheinlich ıne spätere Fortschreibung g1bt«. (Vgl Selb,
"AbdiSö bar Bahriz : OÖrdnung der Ehe un! der Erbschaften, Wien, 1970, 13.) Dieser
Nomocanon hat 1U  — 1n Kaufholds vorliegendem Buch, das auf ıne Münchener Juristische
Dissertation VO.  - 1972 /73 zurückgeht, die ihm gebührende Aufmerksamkeit gefunden.

(Aabriels Werk el miıt vielen anderen das Schicksal, daß L1ULE In FKForm VO  w Zıitaten ın

späteren Werken weiterlebt, das edeutet, da ß WIT nıcht einmal den syrischen 'Titel kennen
und uch über die Einleitung des Werkes und den Aufbau 1Ur wen1ig WwIssen. Kaufholds
Aufgabe bestand deshalb unter anderem darın, AUuSs späteren syrischen un arabischen
Rechtsquellen (wıe dem »Recht der Christenheit« VO  w Ibn at-Talyıb) die erhaltenen Bruchstücke
Aaus (+abriels Werk aufspüren. Daß dabeil natürlich uch immer der 7Zufall ıne Rolle spielt,
zeigt sich darın, daß e1n Fragment VO:  w Zzwel Blättern In der Hartford Seminary Foundation,
auf das Kaufhold durch einen 1Inwels VOIl Macomber aufmerksam gemacht wurde, VO!  -

ihm als ıne verkürzte A bschrift Aus dem Nomocanon identifiziert werden Oonnte. (Das
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Fragment ist nıcht ın ‚James Clemons verdienstvoller ber ben doch unvollständiger
»Checklist of SyTriaC Manuseripts ın the United States an Canada« aufgeführt. hne Macombers
inwels waäare (weıterhin) nbekannt geblieben.) Vıelleicht hılft eın glücklicher Zuftfall noch-
mals 1908881 Au{ffinden weıterer Fragmente dieses Werkes. eıtere eıle d 28 Nomocanon Aarecm

AaAus den Handschriften Borglano Sir1aco Z stimmt ın dem Teıl, der uch durch das
Hartford ragmen überlietert ist mıit diesem überein — und Vat SyT 520 und schließlich
AUSsS dem Nomocanon des "Abdisö’ bar Brikä gewınnen. Außerhalb dieser nestorianischen
Autoren hat,; Kaufhold noch Zitate 1 Nomocanon VO  > arhebräus aufgespürt, die dort als
anones »dier Perser« gelten. (Vgl die Übersichtstabelle, 03.)

Einleitend unterrichtet; der ert. sehr informatıv über die KRechtssammlungen der Syrer
und ihre griechischen Parallelen un! stellt den BRahmen her, In dem der Nomocanon des
(Gabriel gesehen werden mu Ks folgen » Bemerkungen den einzelnen Rechtsgebieten ın
den Sammlungen«, die nıcht 1U den Nomocanon (Aabriels analysieren, sondern uch die anderen
nestorianıschen KRechtssammlungen berücksichtigen un ZU eıl die Weiterentwicklung
des Rechts VO bis ZU n aufzeigen. Auf diese Weise wird sich nach Kaufholds Meinung
vielleicht einmal entscheıiden lassen, ywıeweıt die nestorlanısche Rechtsliteratur praktischen
Wert hatte« 65) ber ist, nıcht schon durch die Auswahl VO  - KBechtsvorschriften A Uus

früheren Quellen, ıe (+abrıiel VOrSgcCehOHMLMEN hat, gezelgt, daß nicht 1U die Weiter-
tradierung VON alteren Quellen geht — dann hätte (Gabriel uch altere Sammlungen ganz ın
se1n Werk übernehmen können sondern dıe etonung Sanz bestimmter Vorschriften ?
Und welches könnte e1in besserer Grund für ıne solche Auswahl Se1Nn als der, da diese
Vorschriften ‚.ben praktischen Wert hatten ?

Den Philologen interess]ieren natürlich cdie Grundlagen der Arbeıit, » lext und Übersetzung
der erhaltenen Teile der Sammlung (Aabriels« (S 131-317), besonders. Eine kritische Lektüre
dieses Teıls hat ergeben, daß bel der Übersetzung uch Fehler unterlaufen sind. An anderen
Stellen vıelleicht — vor allem 1M Hinblick auf den nıcht syrologisch vorgebildeten
juristischen Leserkreis dıe deutsche Wortbedeutung verständlicher gewählt werden können.
Hier ein1ıge Beispiele

150 Knr an m< 13303 r<amA3
gedenken« ist, zumındest sehr TE1 übersetzt.

ydamıt (die Armen) ıhrer VOLr ott

158 m‘3a 4> el nicht »kranke Kinder«, sondern yrebellische« der yaufsässige«
Kinder wıe auf 160 richtig steht.).

161 In der Antwort des ISö°bökt am asnıza e ON
heißt nıcht » Wir ordnen nıcht &. daß S1e den Besıtz iıhrer Eltern erben«, sondern „Nıcht

ordnen WIT 2h8l sollen 1E den Besıtz ihrer Kiltern erben«. (Vgl Nöldeke, Kurzgefaßte SYL.
Grammatik, 80 ; richtig übersetzt VOon Sachau, 119.)

163 \ra ist nıcht tilgen. EKs handelt sich ıne Kigentümlichkeit des Stils
dieses Übersetzers. (Darüber anderer Stelle mehr.)

167,-4 Lege 33D3.
171 Ich glaube N1C. daß sıch dıe Bezahlung y(für den Unterricht 7 )« handelt,

dıe 102a dem Safra nıcht) wıieder wegnehmen darf. Richtiger ist m. E die armehnhısche Fassung
des Syrisch-römischen Rechtsbuches dieser Stelle, vgl Bruns-Sachau, 14S8, $ 139

Ebenso kann uch der, der dem OXOAGTTLKOS einen ohn gegeben, nıcht den Redner-Lohn
reclamiren, ob 1U seine Sache durchgeht der nıcht«. uch den Kommentar, ebenda,

2891. An In ein1gen Fassungen sonst nach dem ySschreiber« (Kaufholds »Gelehrter« ist
ohl nıcht ganz treffend) genannte »Hure« ist, VO.:  S (Aabriel ausgelassen.

L72; rage =-\.D aug m<a ar )Z3G M< 333 Aa _D A r<.m:.a.&„ kann
N1ıC. heißen » Über die Ordnung Uun: das Gesetz der Vereinigungen und der Handwerke, die
verlesen werden ( )« W1e uch Kaufhold durch das Fragezeichen schon ZU. Ausdruck gebracht
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hat, Da sich hıer die allgemeıne Satzung für Zünfte handelt — übrigens eın hoch-
ınteressantes und meines Wissens eINZIY dastehendes Dokument ! — soll 1 konkreten 'al]
hınter <-‘LD Huun der Name der Vereinigung der des Handwerks folgen, also : y»dıe
soundso heißen«.

W » Wir wollen uns fernhalten von un! ein1ge Zelilen später » Wır sind weıt davon
entfernt, C sind 1m Syrischen beide durch <""°'“‘w repräsentlert. uch ın der eutschen

Übersetzung waäare Cie erste Formulierung beıden Stellen besser SECWESCH.
179 In »Und WeLr nıcht ZU Feler ıIn Cdie Kirche ommt, nıcht teilnimmt un nıcht unter

uUunNs ist, soll  « ist der eıl nach dem Komma falsch, vgl das Syrische KK ä LA Ö
Wie Aus der e1le vorher FEXANS A Gra YWIT nehmen der Totenfeier... teil«

und der folgenden Zeıle Na r<a Mr amMA r<a »wenn bel unNns ıne Totenfeiler...
stattfindet« hervorgeht, sind beide Konstruktionen vermischt. Zu übersetzen ist alsoO :
)ocsa nıcht bel unNns der Totenteıier teilnimmt«.

Auf der gleichen e1Le sind noch Z wel Passagen, deren ext wahrscheinlich nıcht ın

Ordnung ist. DIie VO.  - Kaufhold vorgeschlagenen Emendationen überzeugen aber nıcht. Damıt
vielleicht 1n anderer Leser e richtige Lösung findet, selen die Passagen hier genannt
mi <huNQ m< Q »SO daß die Totenfeier schon vollständig ( ?) vorübergegangen 1St«4,

Y<‘K wird fragend 1ın Ar 3 emendiert. — Die Stelle ist e;C\(T)
r<ır 397 »bringen WIT schöne inge O A 7)« mıt Emendation VO  w m<ır 19% 1ın m<a Lar Da 1M

Zusammenhang jedoch VO.  - einer Notlage cdıe ede ıst, der die/der r<ır 1Ä% gebracht
werden soll, erwartet INa  - her e1INn Wort WwI]e » Lebensmuittel« der »yUnterstützung«. (Das Wort
erinnert natürlich »yaetate f lorens« | Brockelmann, Lex Syr un Onnte
In sennä »Zahn« zerlegt werden. Ich kann eın solches omposıtum ber nicht nachweısen.)

181,3 Lege e11ä\.v_‘zn
uch hler ist. eine noch dunkle Passage ennen D J soll aufstehen und seinen..

durstigen ollegen drek.. ( W eın einschenken« K A mn r£_ayıa
FA y»Durstig« ist, e1n Zusatz VO  - Kaufhold un kann wegfallen. da RM Na kann
»dreı Quellen« heißen, Was ber hler 1mMm Kontext keinen inn ergibt. Sollte eLwas Ww1e »dreı
Runden lang)« gemeıint seın ? S Korrektur-Zusatz

184 Im folgenden Satz »Mıt dem Willen und der Zustimmung VO  en Un allen wählen un
bestimmen WIT e1InNn Oberhaupt und einen Leıter für uns alle das Oberhaupt ( ? dieses
Handwerks, eın Kollege VO.  - UuUNs, den WIT kennen un VO: dem WIT überzeugt sind, daß
e1In rechtschaffender Mann ist« ist; nıcht erkannt, dalß ‘bad mıiıt Wwel Objekten konstrulert ist,
117 zweıten Satız VO  - »N N.« bis yıst« deshalb 1M Deutschen uch das erb. Zu übersetzen
ist »Mıt dem Wiıllen USW., wählen und machen WITr ZUMN Oberhaupt un ZU. Leiter für
uns alle den Sohn des den Altesten dieses Handwerks, einen ollegen USW. |«
(Statt qas$sSa d-uwmman  Sı  a kann eventuell ın re. d-WuM Man  Sı  S emendiert werden.)

Die 1mMm gleichen Absatz VOIN Kaufhold angeNnOMMENG Lücke besteht nıicht. DIie Partikel
dient hıer WwW1e üblich ZUT Einleitung der direkten ede

VDer letzte Absatz, 1n dem dıe Verpflichtungen des Leiters estımm: sind, enthält ebentalls
einen YWehler. Der I Passus zeichnet sich 1mMm Syrischen durch ıne olge VOI Partizıpıen
AuUuS ! ylch kümmere mich ich nehme mich &A  w ich besuche ihre ranken ich SSe un
trinke USW. |« Schon e1ım Lesen des deutschen 'Textes stolpert 1112A1 über : »Daß ich, WEeNnNn

ich Riıchter über cdie Wahrheıt zwıschen einem Mann und einem anderen bın, N1C. (Partel)
für den Übeltäter ergreife ( ?)«4, denn der Satz hängt völlig ın der uft. Eın Blick auf den

syrischen ext mäan 3 &_ 433 ma zeıgt, daß das Partizip A en  n} falsch 1n

zerlegt un außerdem die prädiıkatıve Apposıtıon (Nöldeke, 216) nıcht Tkannt wurde. Ziu
übersetzen ist demnach : „»Ich richte a ls Richter der ahrheı zwıischen einem Mann und
seinem (+enossen [ habreh hat hıer ohl noch cdıe konkrete Bedeutung der Angehörigen der

Vereinigung und ergreife nıcht cdie Parteı des Übeltäters«.
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223 Mitte Lege A2133C  e y Liere« (statt Manı a)
228, Antwort auf Frage Hier ist. syntaktisch und lexikalisch ein1ges nıcht in Ordnung.

Ziu übersetzen ist » Wenn S1e mit ihrem Gesicht nach Osten stehen [die Krgänzung nach ın
Anm. ist, überflüssig sollen sS1e das Kreuzzeichen machen, wenn kein Ort da ist, das
Kreuz der Wand aufgezeichnet ist, un! sollen folgendes g} Dann sollen S1e einen
Kniefalll auf die rde machen un! dreimal n Darauthin sollen S1e (wıeder) aufstehen«
Sim burka heißt yeinen Kniefall machen« der yniederknien«, N1C. »elInNe erneigung ZU rde
machen«, denn dabei bleibt INa  > stehen. Das folgende QUum al ra El waäare dann überflüssig.

278 und 2800 ist SYyaAm burke ungeschickt mit »Kniebeugen« übersetzt, mıiıt dem 1E&  - heute
ıne andere Vorstellung verbindet.) — Zum Kreuz auf der östliıchen Seite, vgl uch 290,
Antworten auf die Fragen 68 und

230,1 Statt [ Frage |8] lege » Antwort 18]
240, Anm. Lege I86‘barnün.
246, Frage »Ob sich für einen Priester der Diakon zıemt, daß CI', wWenn einer VO  }

ihnen die Kommunion hält, (empfängt &3 dem anderen die A bsolution erteilt miıt ( ?) der
Patene, der die Hostie nımmt und S1e auf den Altar legt, und bis Wann 331e nımmt ( ?‚ der
daß iıhm die Absolution Tteilt wıird mıiıt dem Kelch, un! bıs Wäann ih; nımmt ( 2)«. Kaufhold
hat schon durch die vielen Fragezeichen ZU Ausdruck gebracht, daß der ext kaum
stimmen kann. Auf jeden 'all STOT das »bis Wann« 1n diesem ext sehr, daß 111&  > sıch
entschließen muß ‚la TOUZ des als »”Wannıd aufzufassen. — Die welıteren
Sachfragen müßten durch Lektüre entsprechender westsyrisch-jakobitischer Quellen geklärt
werden.

262 Zu den Antworten auf rage und 4 9 vgl INan uch ISö‘barnün, x  S 126
302 Die Übersetzung von 80| ist; nıicht In Ordnung. Statt »SO hörte ich über das

(+ebiet Von Elam, UuSW.|; ich Wäal traurıg und krank USW. |« muß heißen : »Kbensolches
hörte ich über das (Gebiet VO  - lam USW. Da wurde ich traurıg un! krank [USW. |« ( Vorher

“beschreibt Sabr1SO welche Zustände In Bet Aramäye selbst gesehen hat, der ben zıtierte
'e1l nthält den [1UT! durch Hörensagen bekannten Bericht über die Zustände 1n einem
anderen Gebiet. Beıdes sıind die Ursachen für den Satz »Da, wurde ich traurıg un! krank...4.)

307 dem Satz »Jeder Lehrer, rzt der Schreiber (Beamter) ist, wenn ist 1mM
syrischen 'ext; die Wortfolge ändern, da nas völlig In der uft, hängt. Zu lesen ıst, sicher
m390 ar< ar< yır< Jaq »jedermann — (sei er) Lehrer, Trzt der
Schreiber ist, A

Ungeschickt finde ich die ständige Übersetzung VO.  - 'Aaze als »Geheimnisse«, durch die
manchmal für den Nicht-Syrologen eın kaum verständlicher ext entsteht.

Der VO:!  - Kaufhold erstmals edierte ext nthält uch wel W örter, auf die noch kurz
eingegangen werden soll In der bereits .ben erwähnten Satzung für Zünfte heißt 182)
»Wenn eın Fremder kommt un! darum bittet, ıne Werkstatt bei uns aufmachen dürfen
un! (Gjefährte un Kollege werden, sol] unfzehn Stater bezahlen und (unbekanntes
W ort) für alle Kollegen machen. Wenn ber der Sohn eines Kollegen ist, goll 1Neun Stater
bezahlen und und (unübersetzbar) für alle Kollegen machen«., Die entsprechenden
syrischen Passagen lauten

ma Aır amla rra A
bzw mea AL amıa ma 3.139 r<a E Ka b OR N

Bıs auf den unübersetzbaren Zusatz m<a 3.139 sind die exte Iso gleich. Worum geht
sachlich ? Jeder, der ZU. Beispiel mal yauf dem Bau« gearbeitet hat, kennt die uch heute
noch übliche Sıtte, daß der Neuankömmling seinen Einstand geben mu Nichts anderes lıegt

dem syrischen ext, vor ! Sürä scheint ‚War tatsächlich nicht 1n den syrischen einheimischen
Wörterbüchern belegt se1n, 00 unbekanntes Wort ist. deshalb ber noch nicht, vgl
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Mackenzie, Conecise Pahlavı Dictionary, London, 1971, SUTr ymeal, feast,
banquet«; Steingass, Persian-English Dictionary, London, 707 SUTr »Nuptials;

banquet, east, entertaınment«; Freytag, eX1cCON Arabico-Latinum, Hallıis axX0-
DU, 1833, LOMUS secundus, 374 SUTr »Vı Pers. Convivium«; Lane, Arabiec-
Englısh Lexicon, London, 1872, 1/4, SUN  —  — Iso AÄn entertaınment of quest
quests ; renası tO whıich veopnle ArTre anvrted : Abu-l1-"Abbas, Pers. word, honoured

by the Prophet; 1.e. by his Sayıng to his COomMpanı1ons, 18 related ın trad., P
|Arıse, YC, for Jabır made entertaınment, renast I (Der Satız AUuUSsSy

al-Buhäri steht Wensinck, ('oncordance et indices de la tradıtıon musulmane, tome 111

(Leiden, rechts Spalte D, iın der Horm : 1y ÖC Q.L.Ä-‘ Al
eıtere arabısche Belege sind mM1r nıcht bekannt.) das Wort direkt AUus dem

Persischen 1ns Syrische gekommen ist, der durch das Arabische, ist. schwer entscheiden.
IDıe Konstruktion 5 SUFA ist. allerdings völlig parallel dem sSanda 'a SUTON des Arabischen,
da ß ıne Übernahme A UuS dem Arabischen sehr wahrscheinlich wird. Dazu würde uch asscnh,
daß weıtere arabische W örter 1ın dem ext nachgewlı1esen sind, vgl 136 qgıida yGroßvater«
un! gridtia yGroßmutter« und nawwäaha »Klageweib« S Kaufhold, 118, Anm. 488 ] [S K

Der unübersetzbare Zusatz ist; m. EK nıchts anderes als 1ne 1n den ext geratene (Hosse
Krklärung des ‘bad SUTa, die als »er hat; e1INn 'est veranstaltet« (wörtl. »er hat, das Haus

unterhalten«; hdt baa für hdı |°*  'Q—‘  -bata) aufgefaßt werden kann | Vgl Korr.-Zusatz
Das zweıte Wort, auf das eingegangen werden soll, ist U, das auf 264 zweimal

genannt ist; : » Für die Vergebung der genannten Speisen Uun! des TIrinkens VO  - Weıin,
Rauschtrank der des (Getränks), das ‚kndyqwn' M heißt, g1ibt nur) ıne Ordnung. ber
WEr die Getränke, e VO. Datteln gemacht werden, verwendet; und S1e nıcht AuSs Gier, sondern
n ıner Krankheit der des Magens trinkt, begeht keine Sünde un bedarf keiner
Vergebung. Das göttliche uch hat dies für die Nasiräer alleın entschieden, daß jeder
Weintrank, Se1 Weıin, ‚kndyawn der Traubensaft,Besprechungen  149  D. N. Mackenzie, A Concise Pahlavi ‘ Dictionary, London, 1971, S. 78: sür »meal, feast,  banquet«; F. Steingass, Persian-English Dictionary, London, 51963, S. 707 : sür »Nuptials;  a banquet, feast, entertainment«; G. W. Freytag, Lexicon Arabico-Latinum, Hallis Saxo-  num 1833, tomus secundus, S. 374b: sür »vox Pers. Convivium«; E. W. Lane, Arabic-  English Lexicon, London, 1872, I/4, S. 1464c: süry= Also An entertainment of @ gquest or  guests ; (K :) a repast to which people are invited : (Abu-lI-’Abbas, TA :) a Pers. word, honoured  by the Prophet; (K :) i.e. by his saying to his companions, as is related in a trad., AB ] 19 _3.3  [Arise, ye, for Jabir has made an entertainment, or a repast)« (Der Satz aus  au yla  al-Buhäri steht A. J. Wensinck, Concordance et indices de la tradition musulmane, tome III  (Leiden, 1955), S. Y Y rechts Spalte 1-2 in der Form: a40 J5 Il L')l GL! d.:af L  \ |)5«. Weitere arabische Belege sind mir nicht bekannt.) — Ob das Wort direkt aus dem  Persischen ins Syrische gekommen ist oder durch das Arabische, ist schwer zu entscheiden.  Die Konstruktion ‘bad sürdä ist allerdings völlig parallel dem sana‘a süran des Arabischen, so  daß eine Übernahme aus dem Arabischen sehr wahrscheinlich wird. Dazu würde auch passen,  daß weitere arabische Wörter in dem Text nachgewiesen sind, vgl. S. 136 : gidä »Großvater«  und gidtä »Großmutter« und nawwahd »Klageweib« [s. Kaufhold, S. 118, Anm. 488]. [S. K.-Z. 2.]  Der unübersetzbare Zusatz ist m.E. nichts anderes als eine in den Text geratene Glosse  zur Erklärung des ‘bad sürdä, die als »er hat ein Fest veranstaltet« (wörtl. : »er hat das Haus  unterhalten«; hdz baita für hdr b-baita) aufgefaßt werden kann. [ Vgl. Korr.-Zusatz 3.]  Das zweite Wort, auf das eingegangen werden soll, ist  ——  ansyın, das auf S. 264 zweimal  genannt ist: »Für die Vergebung der genannten Speisen und des Trinkens von Wein,  Rauschtrank oder des (Getränks), das ‚kndyqwn’ ( ?) heißt, gibt es (nur) eine Ordnung. Aber  wer die Getränke, die von Datteln gemacht werden, verwendet und sie nicht aus Gier, sondern  wegen einer Krankheit oder wegen des Magens trinkt, begeht keine Sünde und bedarf keiner  Vergebung. Das göttliche Buch hat dies für die Nasiräer allein entschieden, daß jeder  Weintrank, sei es Wein, ‚kndyqwn’ oder Traubensaft, ... (Lücke)«.  Kndyqwn ist die Umschrift (und Verballhornung) von conditum (sc. vinum) »gewürzter  Wein« bzw. dessen griechischer Form xovötrov oder xovöeirov (vgl. Liddell-Scott-Jones, Suppl.  86b). Es ist im Syrischen nicht häufig belegt, aber doch in den Lexika gebucht, s. Brockel-  mann, Lexicon Syriacum 676a : \C\_Sv.n.\cu:  —_  amny an (sic lege, vgl. bereits J. Schleifer,  anı an und  Randglossen II, WZKM 43 [1936], 116.) und Thesaurus Syriacus 1707 s.v.  3544 8.v.  —_  ansyan und 8.V.  \<\_Äv.-.\.\cu:s und Supplement 162a s.v.  —_  an 1A3  Neben dem in Supplement gebuchten Beleg aus dem jungen Teil des sog. Syrischen Medizin-  buches (605, 8.9.) sind _ die beiden Belege im Nomocanon m.W. die einzigen Textbelege für  das Wort. Aus den Belegen aus dem Lexicon Syriacum des Bar Bahlül (1615, 21;1633,16;  1738,9 und 1804,9) geht hervor, worum es sich handelt, vgl. 1738,9 :  V naimna r z535 Iash mi r)imxı aım Lır  _\C\.D.n  auas  und warum es nicht verboten ist, es »wegen des Magens« zu trinken, vgl. 1615,21-25 :  ‚Y oina ia wLını &a winhh>maı ıln unsar \< aaala  Yamal or @Lan al sra a m\r Lra _ a\ man  \<  I3 <hinıoı <ira Mal ‚mssalısasa (Ähnlich 1633,16-21.) — Das Wort ist  auch in jüdischen Quellen oft belegt, s. S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnwörter [...],  H, '8; 512:  Da Umschriften syrischer Wörter auch in wissenschaftlichen Publikationen in letzter Zeit  eine nicht mehr zu vertretende Verwilderung zeigen, sei erwähnt, daß Kaufhold eine erfreu-(Lücke)«.

Kndyqwn ist; die Umsekschrift (und Verballhornung) VO  - ondıtum (SC vinum) »gewurzter
Weıln« bzw. dessen griechischer FKForm KOVÖLTOV der KOVÖELTOV (vgl Liddell-Scott-Jones, Suppl
86b) EKs ist 1mM Syrischen nıcht häufig belegt, ber doch 1n den Lexika gebucht, Brockel-
INann, eX1CcCON Syrlacum 6762 _\a.3„.uo.n ‚u CO (SIC lege, vgl bereits Schleifer,

CN undKRandglossen I 9 WZKM 43 [1936], 116.) un! Thesaurus SyTlIaCcus 1707 x

3544 S, „‚u Cn und S, \c\_\v..'ucxn und Supplement 162a S, Z CS

Neben dem Supplement gebuchten Beleg AUus dem JjJungen 'e1l des SO Syrischen Medizin-
buches (605, 8.9.) sind dıe beiden Belege 1MmM Nomocanon m. W. chie einzigen Textbelege für
das Wort. Aus den Belegen Aaus dem Lexicon Syrlacum des Bar Bahlül 1615,g

und 1804,9) geht hervor, sich handelt, vgl
mY na Q me yoD 1 U3 m5n AA-ZAM m__ 11 u Cn

und nicht verboten ist, »wWegen des Magens« trinken, vgl 15,21-25
‚en arıma m4>n ua m93 ‚{._Lnä\ä\._v.n _ 1L a  A r'(_3vr'anqßcn'ß
C\.Äv_nor(‘\ X A Mal e-‘7.)\ n <..\.. <a _\C\Av_n'l.\C\_n

aug manr N ‚m.-.\cd.-.u.\o (Ähnlich 1633,16-21.) — Das Wort ist
uch 1n jüdischen Quellen oft belegt, Krauss, (Jriechische un! lateinische Lehnwörter
( 512

Da Umschriften syrischer W örter uch ın wissenschaftlichen Publikationen 1n etzter Zeıt
ıne N1C. mehr vertretende Verwilderung zeigen, SEe1 erwähnt, daß Kaufhold eine erfreu-
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liche Ausnahme mMac. (Allerdings sind oft Cdie ;ohl nachträglich hinzugefügten Striche ZU.
“Angabe der Splrantisierung vergessCh, regelmäßig bel Dadisö Lege außerdem z.B

kullhön un 7 ’ Anm. 312 mestamle.)
uch für die Syrologen, cdie an juristischen Texten keın Interesse aben, ist; Kaufholds

vr .“Nachweis der richtigen Lebenszeit ( Hälfte des Jh.) des Metropolıten "AbdISO bar Bahriz
wichtig.

Zum Schluß Se1 hervorgehoben, daß Kaufholds Arbeit, TOUZ der Schönheitsfehler 1ne sehr
gute Leistung ist, Cie mıiıt Recht In ıne Reihe ZUT' rechtswissenschaftlichen Grundlagenforschung
aufgenommen wurde.

Korrektur-Zusatz

| Korrektur-Zusatz : Meine Vermutung ber nbg erwıes siıch inzwıischen als unzutreffend.
Bel nbg handelt sich sicher ın persisches Flüssigkeits-Maß (vor allem VO  — Weıin
das 1M Jüdisch-Aramäischen als nabga bzw. anbag weıiterlebt, vgl Dalman, Aramäisch-
Neuhebräisches Handwörterbuch 260b; Jastrow, Dictionary of the Targumim [ etc.];,
SOb un 867a Im Syrischen ist, soweıt ich feststellen kann, 1Ur anbag belegt, T’hesaurus
SyTIaCcus 251 und OB T Ias Maß ist uch als Fremdwort 17 Arabischen belegt,

Fraenkel, Die Aramäischen Fremdwörter 117 Arabischen, 65 (Lait.).]
| Korrektur-Zusatz : Herr Prof. Ullmann, Tübingen, teılte mM1r auftf 1ne entsprechende
Anfrage freundlicherweise olgende weıtere Belege on sana’a SUTAaN miıt Buhäri, Sahih I11
95,6f. Magaäzi 20 | diese Stelle fehlt Wensinck, Concordance]; Nih ÜE} 91,18f. und Gawäal.
Muarrah 86,5f./192,3f. — Die ben genannte Stelle uUuSs Wensinck, Cone. yÖCihäd X
entspricht Buh Sahih I1 265,-3f1. — (Abkürzungen ach dem W örterbuch der klassischen
arabischen Sprache.) Jle Stellen betreffen den Hadıi des Gäbir.]
| Korrektur-Zusatz Statt hdi baita kann auch haddı U  baita gelesen werden, vgl Brockelmann,
Lex SyT.

Kainer egen

Oswald Hugh Kwart KHS Burmester, Koptische Handschriften
Die Handschrıiıftenfragmente der Staats- und Universitätsbibhothek Ham-
burg, Teıl 1, mıt einem Vorwort von Hellmut Braun, Kranz Steiner Verlag
GmbH, Wiıesbaden, 1975, 307 5., DL E Verzeıichnıis der orl1en-
talıschen Handschrıiften 1M Eınvernehmen mıt der Deutschen Morgen-
ländıschen (+esellschaft herausgegeben VON Wolfgang V olgt, Band AA 1)

In der Reihe » Verzeichnis der orientalıischen Handschriften ın Deutschland« sıind schon
mehrere Bände erschienen, die für die Philologie des Christlichen Orients VO  - großem Interesse
sind, WI1Ie ie Bände über he armenischen, georgischen, syrischen un äthiopischen Hand-
schriften. Nunmehr hegt uch der Katalog der ‚EL über koptische Handschriften WT

K HS5-Burmester, Kairo, beschrieb die koptischen Handschriftenfragmente der
Staats- Uun! Universitätsbibliothek Hamburg, Cie AaAus dem Kloster nba Pıso1i 1mM Wadıi Natrun
stammen. Diese Fragmente, ın bohairıschem Dialekt und fast, ausschließlich bıblischen und
lıturgischen Inhalts, WwWäaren VO wıederholt VON Reisenden 1mMm Kloster nba Pisoi
gesehen un! In den Reiseberichten erwähnt worden. Ks ist, erfreulich, S1e 1U ın Hamburg
sachgemäß aufbewahrt wlissen und durch vorlıegenden Katalog der wissenschaftlichen
Forschung erschlossen sehen. Mıit Burmester konnte eiINn ganz hervorragender und durch
viele Publikationen bestens ausgewlesener Fachmann werden.
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teilt die Fragmente In CN mıiıt lateinischen Ziffern bezeichnete Gruppen e1n, innerhalb
deren die einzelnen Fragmente mıt arabischen Ziffern gezählt werden. Die ersten Gruppen
sind nach dem Inhalt ın biblische, liturgische und philologische Kragmente (Skalen) eingeteilt,
Gruppe E umfa Bt, Pergamentfragmente (die übrigen Hragmente sınd auf Papier geschrieben),
Gruppe 111 illuımınıierte Blätter, Gruppe MN wel interessante Einbände. vollbrachte
mıiıt der Identifizierung dieser Fragmente ıne imponierende Leistung, die ebenso vıel (+eduld
WwI1e Sachkenntnis erforderte Durch cie Angabe der Varlanten, die diese Fragmente gegenüber
den verglichenen Textausgaben bieten, MaAacC. diese Fragmente einerseıits für die ext-
krıitik verwertbar und rlaubt andererseits uch die Kenntnis des vollständigen Textes eINeEes
jeden Fragmentes. Das Alter der Fragmente muß fast, überall A UuSs paläographischen Kriterien
erschlossen werden. Demnach dürfte die Mehrzahl der Papierfragmente dem 13.-14
angehören der Jünger Se1N. Kür die Pergamentfragmente gibt durchwegs 1K 13 als
Entstehungszeit Die beiden Kreuzdarstellungen der Gruppe E STA 1Ns 1415

ndices der Bibelstellen, der Personen- und UOrtsnamen, e1n Sachindex, e1n (GHossar der 1mM
Katalog verwendeten termiını technici (überwiegend lıturgischen Charakters) und cdie Liste
der 1mMm Katalog zıtierten Sekundärliteratur 309-327) erschließen den Inhalt nach jeder
Hinsicht. Bedauern nasg 1118  - lediglich, daß dem Katalog ohl AUS Kostengründen keine
Tafeln mıiıt den besprochenen Illuminationen und einzelnen Schriftproben beigegeben worden
sind. Die ausführlichen Beschreibungen der einzelnen Fragmente lassen VO kodikologischen
und inhaltlıchen Standpunkt 1USs keine üunsche offen

hat den christlıchen Orientalisten, besonders ber den lıturgisch interessierten Koptologen
e1N wertvolles Hilfsmittel geschaffen. Druckerei und Verlag haben für 1ne gediegene
Ausstattung gesorgt. So bleibt Nu  ” ZU wünschen, da ß uch cdie weıteren vorgesehenen Bände
der koptischen (und auch äthiopischen und christlich-arabischen) Handschriftenkataloge ın
absehbarer Zeit erscheinen und das Nıveau des vorliegenden Bandes halten.

Julius ABßfalg

Jules LerToy, Les manuserıts CopPtes et coptes-arabes iıllustres, Parıs,
1974 Inbrairıe Orjentaliste Paul (Aeuthner. 6 279 D:, Farbtafeln,
17 Schwarzweıißtafeln Z Institut Francaıs d’Archöologie de Beyrouth,
Bıbhotheque archeologıque et hıstor1que, ACVI

bbe Jules Leroy, dem unermüdlichen Krforscher der Kunst des Christlichen Orients,
verdanken WIr neben einer stattlichen Zahl kürzerer Arbeiten U.:: e1nNn grundlegendes Werk
über e ıllumıinıerten syrischen Handschritten (Parıs, un als neuestes großes Werk
vorliegende Monographie über die iılluminıerten koptischen un!: koptisch-arabischen and-
schriıften, das ebenso einem unentbehrlichen Standardwerk werden wird WwWI1e das über die
syrischen Handschriften, dem 1MmM Aufbau weitgehend gleicht.

Die Kinleitung 1-7) g1ibt einen Überblick ber die bisherige Forschung auf dem (+ebiet
der koptischen Kunst, VOT allem der Malereı un Buchmaklereı, un belegt es mıit reich-
lıchen Literaturangaben. Leroys erklärtes Ziel ist möglichst vollständige Bestandsaufnahme,
eingehende Beschreibung, möglichst SENAUEC Krmittlung VO:  5 Entstehungszeıit un Entstehungs-
OT%T, notwendige KErklärungen und zeıtliıche Begrenzung bıis ZU Ausgeschlossen blieben
die rein arabischen Hss AuUuSsS koptischen Kreisen, das Erscheinen des Buches nıcht) unnötig

verzögern. Spezliell auf dem (Gebiet der Buchmalereı g1ibt wen1g Vorarbeiten abgesehen
VO  w Cramer, Koptische Buchmalereı, Recklinghausen, 1964, das Leroy als »landmark« 1n
der Krforschung der koptischen Buchmalereı bezeichnet; und nicht ersetzen, sondern
vervollständigen ll
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Das Kapitel 9-36) zeichnet das kulturelle und historische Milieu der koptischen
Buchmalerei, indem einen reich dokumentierten Überblick über die KEntwıicklung der
koptischen Kirche, Theologie, Mönchtum, Klöster, Klosterbibliotheken, Mönche als Schreiber,
koptische ILateratur un die Entwicklung unter byzantinıscher und muslimischer Herrschaft
bıs 1InNns Mittelalter g1bt.

Das Kapıtel - behandelt die allgemeıne Einstellung des christlichen Ägypten
Z Malereı, gibt cie theologische KRechtfertigung bildlicher Darstellungen un: befaßt sıch
mit Ikonen, Wandmalereien und deren wichtigsten undorten, SOWI1e mıiıt der koptischen
Buchmalereı.

Mit, dem Kapitel (S 52-85 wendet sıch 1U  - den Handschrıftften Zı und ‚WäarLr zunächst
solchen, die 1Ur ornamentalen, anıkonischen Schmuck aufiweılsen, arstellungen des
Kreuzes, Zierleisten uch- der Kapitelanfang, geometrische Muster, Blumen, Tiere,
Menschen, wenn deren Darstellung rein ornamental gedacht ist, hne ıne bestimmte Szene
darstellen wollen. Da diese Art des Buchschmuckes 1mM Koptischen sehr häufig ist,
beschränkt sich begreiflicherweise auf ıne charakteristische Auswahl Hss

Der Hauptteil des Buches ist. das Kapıtel über Hss mıt figurativem Schmuck 857-193),
miıt Darstellungen VO.  - Szenen AuUusSs der Heilıgen Schrift, besonders den Evangelien, un

Heiligenleben. Behandelt werden 35 Hss der Fragmente VOIN bıs ZU VO  w denen
Nr. 1-25 gemalte Miniaturen, Nr. 26-35 ber Strichzeichnungen aufweisen, welch etztere bei
den opten häufiger gefunden werden als beı den übrigen orientalıschen Christen. Besonders
ausführlich werden Wwel prächtige Hss behandelt : Ms. Copte der arıser atıonal-
bibliothek( ın Damiette geschrieben) und Ms. Copte-arabe des Institut Catholique,
Parıs, 2Aus dem Jahre 1249/50, beides bohairische KEvangeliare, das erste mıt über 7 9 das
zweıte mıt hochwertigen Miniaturen. Zu diesem Kapıtel gehören der Großteil der Abhbiıl-
dungen auf den Schwarzweißtaftfeln un! alle Abbildungen auf den Farbtafeln.

Eine Zusammenfassung (S 197-228) stellt die SEWONNECNCNH Ergebnisse heraus : Auffällig
erscheint das Fehlen der Mailestas dominı In der koptischen Buchmalerei, die In Fresken
bezeugt ist. Ebenso fehlt die Darstellung der Deesıis. Die utter Gottes wird SErn als (Galakto-
trophousa abgebildet. uch Bilder VON KEngeln, Kvangelısten, Lokalheiligen un! Reiterheiligen
sind nıcht selten. Nach dem 14 andert sich der Stil merklich, offensichtlich unter
muslimischem Einfluß, 1m wird vereinzelt abendländischer Einfluß spürbar, weshalb

Hss dieser Zeit als nıcht typisch koptisch nıcht mehr INn sgeINeEe Untersuchung einbezieht.
Indices 237-269) der zıit1erten Autoren, Eıgennamen, der angeführten Hss und eın

ikonographischer Index beschließen das Werk. Nach den arb. un! den 113 Schwarzweiß-
tafeln folgt noch das Verzeichnis der Tafeln (S 273-278) und das Inhaltsverzeichnis.

bbe Leroy hat eın Standardwerk über die koptische Buchmalereı geschenkt, für das
WITr ıhm aufrichtig dankbar se1n dürfen. Vielleicht findet einmal die Zeit, uch über die
späteren Kpochen der koptischen Buchmalereı un die iılluımıniıerten christlich-arabischen
Hss A Uus koptischer Hand, cdıie hier beiseite gelassen worden sind, ıne zusammenfassende
Studie vorzulegen.

Julius Aßfalg

Hans QOQuecke, Die Briefe Pachoms. Griechischer Text der Handschrift
145 der Chester Beatty Lıbrary eingeleıtet und herausgegeben P Textus

patrıstıcı et hıturgıiecl, 11), KRegensburg, 1975 Hr Pustet. 118

Vom Brief-Corpus Pachoms ist die lateinische Übersetzung des Hieronymus ange der
eINZ1Ig bekannte Zeuge gEWESCH (sıehe Boon, Pachomiana latına, Löwen, 1932 Nur einige
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koptische Zitate aren bekannt, bis sich unter den Pergamentblättern der Kölner Papyrus-
sammlung (Inv. Nr 3286 und drei Briefe praktisch vollständig fanden (veröffentlicht
VO  - TOPP und Hermann ın emMo und Kopt Texte, apyrologica Coloniensia, 2,
Köln-Opladen, 1968, 69-81 ; 82-85), während AUuS einem Papyruskodex der Chester Beatty
Library Dublin ein1ge STAar. mutiliıerte Reste, teilweıise ber gi derselben Briefe, ZUT

Kenntnis gelangten (siehe Quecke, Ein Fragment der achombriefe 1n koptischer
Sprache, Orientalia, N.  9 4 9 1974, 66-82 In einem Anhang ZU. vorliegenden Werke sind
alle ekannten koptischen Fragmente und Zitate zusammengestellt, hier und da, mıiıt
Verbesserungen den früheren Ausgaben.

Der griechische 'Text einıger Briefe AuUus der Hs 145 (4 Jh.) der Chester Beatty Library
wird VO  - Quecke hier erstmals herausgegeben (S 97-110). Einleitend werden behandelt :
Echtheit der Pachom zugeschriebenen Briefe, Geheimschrift, Textüberlieferung (mit Verbes-

ZU Ausgabe der lateinischen ersion VON Boon, 70f.), Handschrift un Sprache.
Vor em die Geheimschrift, die die Deutung der Texte manchmal schwer, Wenn nıcht
unmöglıch macht, kommt ausgiebig ZUT Sprache. Hieronymus nannte S1e alfabetum syırıtale
und INGUA mystıca ; die griechische ıta Pachomi VAQOOa KOUTMTN ; 1U die Geistbegabten
(0ol MVEULATLKOL) können 91€e verstehen (Hist. Laus. 32,5) FKine endgültige Entschlüsselung steht
noch a UuUS, z.B des Buchstabenquadrates VO  w acht Zeılen mıt jeweils denselben acht uch-
staben 1n jeder Zeile ıne Posıtion nach links verschoben :T 116)
Im Zusammenhang mıiıt der (+eheimschrift ZUT näheren KErklärung auf DE noch
hinzugefügt werden können, dass das koptische cC2al sowohl » Brief« w1ıe »Buchstabe«
bedeuten kann (vgl 37) Zu Brief OL EAaDOL ETEKOV 109, -  9 vgl Jer. 14,5 ( ?)
Die NEUE Veröffentlichung des bekannten Koptologen ist, ıne unerlässliche Krgänzung den
Pachomiana latına.

avıds

Alexander Böhlıg und Frederık Wiısse, Zum Hellenismus 1ın den
Schriften VOlI) Nag Hammadı Il Göttinger Orjıentforschungen, VI Reıhe
Hellenistica, and 2), Wıesbaden, 1975 Otto Harrassowıtz.

Im Rahmen der Aussenstelle Tübingen des Sonderforschungsbereiches » Der ellenistische
Beıtrag ZU. Synkretismus 1mM Vorderen Orient der hellenıstische Einfluss auf die Texte VO  -

Nag Hammadı« sind drei umfassende Monographien geplant : über cdie Metaphysik VO  w

Böhlig, über die KEthik VO:  - Wiısse, und über die Anthropologie VO  5 Updegraff.
Im vorliegenden Bande werden bereits einige Krgebnisse der orschungen VO  - Böhlig un
Wiıisse veröffentlheht.

In der Einführung erklärt Böhlig Aufgabe und Ziel des Forschungsbereiches : ymıt den
Krgebnissen er historisch-philologischen Forschungen uch dem modernen Menschen
einem besseren Selbstverständnis verhelfen un der Möglichkeıit, sich mit dem
Vorderen Orient uch iın Gegenwartsiragen besser auseinandersetzen können«
Untersuchungen 1ın den Forschungsgebieten des OCOhristlichen Orıjents, der Judaistik un der
Gräzistik, besonders hinsichtlich der Kultgeschichte, der Ideengeschichte und der Sprach-
wissenschaft, sollen der Rezeptionsfähigkeit des Orients für Hellenisches und Hellenistisches
nachgehen. Damit hängt vielleicht uch die Frage nach der konfessionellen Zersplitterung der
orıentalıschen Kirchen ;11. »Am nde musste eın vergleichendes Wörterbuch der
Begriffssprache des christlichen Orients stehen, AUus dem cdie Rezeptionsfähigkeit der
einzelnen Lateraturen un! Gruppen ersehen ist«
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Böhlig hebt ın » Die griechische Schule un che Bibhothek VONn Nag Hammadıi« 9-53)
cCie Einheıt VON Theologie uUun! Philosophie hervor;: 1E ist; VO:  - grundlegender Bedeutung für
die gnostischen Systeme des Jahrhunderts (und noch für die TE des Manı) An and
vieler Belege wird geze1igt, dass cie koptisch-gnostischen Texte hne Kenntnis des 1n den

griechischen Schulen tradierten Wiıssens kaum verständlich sind. Dıie verschiedenen Stufen
des Unterrichts werden bes. nach (nicht Marrou, Histoire de l’&ducation dans

l’antıquıte Ikurz vorgeführt. Das Erlernen des Alphabets wıdersplegelt sich 1mM sehr schlecht
erhaltenen ext über cdıe Welterklärung and der grammatischen Terminologie In Nag
Hammadı, Codex (NH X, 2) ach dem Alphabet wurde In der Schule mıiıt den Klassıkern
bekannt gemacht die Kxegese über die Seele E 6) enthält Stellen A US der OÜdyssee, und
die Schrift hne Titel 1 5) SEUZ' sich mıt Hesiods IT’heogoni1e auseinander. INZUZU-

ügen ware, dass besonders DA Schrift hne 'Titel jetz auf die grundlegende Arbeit VON

Tardieu, TOILS mythes ynost1ques, Parıs, 1974, verwlesen werden kann, mıt, 1MmMm Anhang,
eınNer mit zahlreichen Verweisungen versehenen Übersetzung der H ypostase der Archonten
un der Schrift hne Ihtel. LA dem Bereich der Fachwissenschaften haben bes Zahlen-

spekulatıonen und astrologisch verwertbare Kenntnisse ihren Einfluss gehabt. Anatomische
uUun! physiologische Darlegungen finden sich vielfach INn den Schöpfungserzählungen Johannes-
apokryphon, auf das Böhlig bes eingeht, wobel griechische und koptische Terminologie
vergleicht, uch cCie Rhetorik wurde geübt, 7. B 1Mm Rheginusbrief und ın Schilderungen
VO  S OavuaTa. Was die Philosophie betrifft, aollte e Gnosisforschung yerstens cdie KEınzel-
elemente herausstellen und zweıtens die Neugestaltung und Sinngebung durch den Gnosti-
ZISMUS« aufzeiıgen. Vor em Platonismus, einschliesslich Platons ungeschriebener ehre,
Pythagoreismus und Stolzismus sind eachten, wobel der KErtrag AuUus doxographischen
Sammlungen nıcht missachten ist. Spuren der Erkenntnistheorie, der Sprachphilosophie,
der Physik Uun! Metaphysık, der Anthropologie un: sind In den gnostischen Texten
vorhanden. Böhlig indes befasst sich hier mıt den Begriffen VOUS un ALOXN Dass die
hellenistische Bildung bel den (Gnostikern des Jahrhunderts festzustellen ıst, ist bekannt;
dass Böhlig den verschiedensten lementen systematisch nachgehen wird, bedeutet für das
Verständnis der oft abstrus empIundenen Texte einen sehr willkommenen Beıtrag.
ILiddel CO ‚JJones Pass.) ist lesen 1aiddell Scott Jones.

Der Beitrag VOI Wisse, Die Sextus-Sprüche und das Problem der gnostischen KEthik
(S 55-86 stellt die Kınleitung dar eiNner noch 1ın Vorbereıtung befindlichen, umftfassenden
Studie über dıe gnostische KEthik. Vor dem Nag Hammadi-Fund War noch keine koptische
ersion der Sextus-Sprüche bekannt. Diese griechischen populär-ethischen Sentenzen sind
wahrscheinlich nde des Jahrhunderts Alexandrıen christlich bearbeıtet worden :
neben dem griechischen 'Text sind ıne lateinısche, syrische und, teılweıse, armenische Un
georgische Übersetzung erhalten. ach einer Besprechung des Inhaltes VO. Codex AGEE- ın
dem cdie Sextus-Sprüche enthalten sind, geht Wiısse auf Plotins Darstellung der gnostischen
KEthik (Enn I 9) und auf möglıche Beziehungen ZUTLT Zostrianos-Schrift NVIH,; und
Allogenes-Schrift (NH XI 1n. Für Plotin steht der Iıbertinıismus vieler Gnostiker fest,
aber eiINe solche ethische Einstellung wird VO  w ıhm nıcht nach Te der Praxıs nachgewlesen.
uch die chrıistliche Häresiologıe verfährt öfters desgleichen. Und der bekannte (inOs1s-
Forscher Hans Jonas, modernen Existentialismus und Nıhilismus anknüpfend, hat einen

gnostischen L1ibertinismus auf ıne antıkosmische Haltung zurückgeführt. Seit dem und
VO  w Nag Hammadı ist, ber vielmehr VO. den gnostischen Lexten selber auszugehen ; soll
weiterhin — und dies ist. die Aufgabe, dıe W isse sich geste. hat — nach (+;emeinsamkeıten
un Unterschieden gnostischer und hellenistischer KEthik gesucht werden. Sodann werden dıe
Sextus-Sprüche mıiıt dreı anderen Traktaten VO  - Nag Hammadı verglichen : miıt den Lehren
des Sılyanus (NH VAL 4), mit dem Authentikos ‚Og0S (NH Y 3) un: miıt dem Testimonium
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Veritatıs I 3 > Cie alle drel, ebenso Ww1e viele andere gnostische Texte, ıne transzendente
Ethik der (Gottäihnlichkeit propagleren, während VO  s einem Libertinismus keineswegs die
ede Se1N kann. Amoralısmus be1l den Gnostikern einfach vorauszusetzen, ist eın grober
methodischer Fehler. Die Gnostiker haben das jenseitsgerichtete asketische Ideal VO  w der
ellenıstischen Umwelt übernommen.

Kür eiINn esüuümee des Beitrages VO  - Böhlig siehe jetz Nag Hammadı Studies VIL (Leiden,
41-44

Davıds

Annuarre Catholzque d’Egymnte 17973 (Alexandrıe Vicartıiat Apostollque
d’Alexandrıe). In-octavo, x-487

publicatıon repr1s unNne vieille dee qu1 avaıt ete realisee la premi1ere O18
1946 Par la Hierarchie catholique romaıne d’Egypte. La presentatıon est alte Par Sa Beatitude
Stephanos Jer. Card. Patriarche (catholique omaın) d’Alexandrie. Ce livre, splendidement
presen offset, pratiıquement Sans fautes d’1impresslion, tres so1gne dans la cComposıtion et
la repartıtion, est d’une utiliıte extreme, d’une consultatıon tres facıle et une richesse
informations historiques, statıst1ques et existentielles quı font honneur LOUS ecuxX qu1
ont travaiılle POUT reussıte. Mgr Stephanos S1Idarouss, qu1 1OUS honore de SOM amıt1le
depuils plusieurs decades, dans la Preface, 2, conscient de la limiıte des forces humaines,
eerıt La precedente publication renterme 1en des acunes et des imperfections. On voudra
lien les signaler Comite de redaection de l’Annuaire, dans l’espoir qu’1. era mMIeEUX dans
’avenir ». cte de modestie captıvante. Les acunes sont DPas nombreuses alnsı YQUE les
imperfections. L’introduetion histor1que de chaque fondatıon est, presentee ‚VCC honnetete
et, Oorsque ’etalt le CasS, heureusement pass SOUS silence certalnes attıtudes de certaıins
ErsoNNasges quı1 ont tout de meme voulu agır VU!l  D de partout PaxX et bonum » et
ela d malorem Del gloriam »} les fruts ont Ate admirables, et C  est quı1 Compte.

Quelques CMaryucs

M1S de ment.ıonner I’internoneclature de Mgr Gustavo esta..
1 9 lıgne eer1ıit QUE le Patrıarche Stephanos Jer fut U (Cardinal. Cela 1NOUS

rappelle l’anecdote de fellah de la Haute-KEgypte quı trouva rıen de mMI1leuxX QUE
de souhaıter khedive, qu] visıtalt SO  w village, de Iu1 souhaıter de devenir "omdeh,
de Har la gräce Kceclesiologiquement le 1Lre de patrilarche Lrouve une

Justificatıon, mals celu1 de cardınal n en trouve aucune.,. Le patrıarchat est
dignite ecclesiale, le cardınal| est UE dignite mondano-ecclesiastique
le NO de Dyonısyos Kfoury, pourrait etre translıttere  Ä Dronysıos

9 9 lıgne 148 Wadengton, I’historien des annales de Ia, Custodie » doit etre unNne megarde,
OLl 11 agıt effectivement de IL ucas Wadding, Anmnales Minorum, dont la troisieme
edıtıon est, continuatıon

Adresse Jounieh, et NO.  5 Joumieh, repete auss] la 9 $ liıgne
105, ligne 25, COITIgerT : 1gnace ‚Jacob H4: Patrı]arche SsyrıeN orthodoxe, meme 81

peut Jjustement Iu1 ONSerVvVer auss1 ]a denomination de ca‚t_holique 7, qu1 1C1 ete;
toute{o1s, 6erıite Dar megarde

352, lıgnes O0 ornismes, lıre Oorganısmes
424, dernlere lıgne lıre « Pantenos », malgre QuUE « Pandenos » so1t plus conforme la

prononclatıon moderne du DTEC,
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Une generale. L/’emplo1 du terme « catholique » lorsqu’il S’agı des catholiques
romalns, I’habitude NOUS accoutume et NOUS PCNSONS automatıquement solt AL  > Latins so1t
Au Uniates, mals designer Communautes non-catholiques 419) les comMuUNAaUtTES
orthodoxes, telles les» les syrıennes, les coptes, les armenilennes et autres, ela est

ecclesiolog1quement inexacte. (Yest toutefois ul tres grand merite des compilateurs de Nn ’avolr
jJamaıs employe le terme de freres separes POUT indiquer les 110  - catholiques roma1ılns.

L’Annuarre Catholıque d’Egympte 19783 est et reste te&moignage une presence chretienne
terTre d’Egypte qu1 s’inserıit dans le eNnNnO0OuUVEA de la conception anclenne eft renouvelee de

l’Eglise Servıce de 1’ Homme dAıffusant esprıit de fraternıte parmı les con-creatures du
meme Dieu, quı est signe des temps. L’Eglise AAy ENCOTE unNne fo1s, le COUTageE de prendre
rendez-vous ‚:VCeC I’ Hıstoire meme SUur les bords du Nıl quı1 UV] SCS bras Vers Ja, Mediterranee,
berceau de civilisatiıons et, ecreuset de cultures. Ce QUE l’Eglise catholique romaine Iu1 apporte,
est qu’elle-meme avaıt TECU d’Alexandrie.

Martinl]ano Pellegrino Roncaglıia

L’6&dıtion de la versiıon armenienne des M e€mr€ 5r Nıcomedie d’Ephrem.
pres uUuNe longue 6laboration, Charles Renoux publıe dans le LOome 377 (LXX 355 P-)

de la Patrologıa Orzentalıs de Gra{ffin, les fragments de l’original SyT1aque et de la version
armenilenne, de ’Epoque classique, des M eE€mre€ S5Tr Nıcomedie d’Ephrem de Nisibe, qu ’l
accompagnes de PTFOPTIC traduection francalse, plus QUE bonne 0l general. Cette belle et

precieuse publicatıon rejoulra doublement armeniıistes et; patrologues, qul decourvriront a1nsı
une UV! PeU CONNUC, et manqueront Pas SAans doute de rendre hommage traducteur
experıimente. Ils apprecieron egalement bibliographie de CING et SO  ; Introducetion,
oOu ıl etudie Jargement et savamment des problemes histor1ques et Ir  Talres 168 AL  b M EmMrE
dont 11 Manyue PDas de degager les principales questi1ons doetrinales. Pour notre pPart, 1NOUS

examınerons de pres la publication, qu1 est la deuxieme depuils 1930, du CX TE armenı1en,
laissant DOUTC unNne autre fO1S, peut-&etre, la er1ıt1que de la traduction francalse de *6diteur.

ralson d’&erire la lıtterature patrıst1que armenıjenne, qu1 contjent tant d’ouvrages
du grand aUTEUTr syrien, 11 devait revenIır de CONSEeTVeTr cet Gerı1t. Meme 8’1  | Manyue quelques
centaines de VeIrS texte armenien, NOUS POUVONS cependant, gräce Ju1, NOUS faire unNne

idee exacte de |’ouvre d’Ephrem (P. XIIT)

(Ze qur MrJarl avant Renouzx

Une realisatıon philologique celle-eı est le plus souvent le fruit d’un long Tavaıl
chaine de contributions diverses. L/’6editeur, travajlleur CONSCIENCIEUX, Manyue Pas

de signaler brievement la, description, la publication complete et firagmentaıire du Ms. Afin de
mMIeEUX apprecıier et Juste valeur SO:  w apport, NOUS rappellerons PCU plus detail qu1

Ete faıt avant I1
a) Savalanıan, du Couvent armenıen Saint-Jacques de Jerusalem, avaıt deerit; dans SO:  S

Catalogue, res inedit, le Ms JS erusalem 326 de la bibliotheque, POUT le MOoment, le seul Q‚ VO1T
CONSeEeTVE quı reste de la version armenılenne des M Emr€ S5T Nıcomedie, c’est-A-dire la
majeure partıe, quatorze SUur Sse1IZeE. BRenoux rappelle Pas ce description, O2r 11 l’a TOUVEE
hez Zarbhanalıan et, Murat.

b) Zarbhanalian mentionnaıt, d’apres les informations de Savalanlan, les Elegies du
saılnt pere Ephrem S{ 1° la vılle de Nicomedie 7, dans SO  - Catalogue des ANCLENNES traduchons
armenmennNnes, Venise, 1889, 464-465 (en armeni1en).
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C) Ura reproduisait la deser1iption de Savalanian du Ms dans ’ Introduction de Son

grand OUVTaSC SUur la premiere version de l’Apocalypse, u Jerusalem 1911, 6-14
(en armenilen).

Pendant QUE SO  - Introduction al SOUS TESSC, Ura fournissaıt dans Huschardzan de
1911 Vıenne, 203-208) quelques renseignements SUrLr Ephrem et les traduections armenılennes
de Sses UVICS, soulignailt l’importance de la version armenienne des M Emr€ SUT Nıcomedie

‚an la senle unNne langue quelconque ; 1l presentait brievement Jer 326 et,

reproduisait certalns de SEes MEMOTIaAUX et SO  - colophon, corrigealt une erTTEUT de Zarbhanalian,
deerivaiıt quelques lıgnes le eCX TE armenı1en, de l’Epoque classıque de l’age  S d’Or »,
relevaiıt les apaxX et, POUT donner un dee de la SAa veur de ’ oeuvre et de la traducetion, 1l
publialit le du 4© mMmemrTa et le 14° entier — que Renoux appellera « quelques

» (D XVIII) esperan publier le CX LE armenıen integralement ]Jour.
€) En e  et, de 1927 1930, dans la VUl armenıenne Sıon de Jerusalem, Murat, presentait

de NOUVEAaU et publialt fidelement le C XTEe armenıien des M Emre€ d’apres le JSer. 320, proposant
de nombreuses correctlions, relevant tOuUsSs les hapax les mots qu] Iu1 semblaient bizarres

qu1 n ’ etaJjen: | S dans les dietionnaires, esperan reunir le eXTe dans volume s’ouvrant
Parl Ul  D introduction plus ample QUEC Secs simples nNnO0Tes dans Huschardzan et S1202. Ce volume

paru' ]Jamaıs, helas ! Car il seraıt Sans doute plus so1gne et contiendrait MmMO1nNs de fautes
d’impression QUE S0N, bien QueE la plupart solent COTT1ZEES fur et I1L1LESUTE,.

Essabalian, de Vienne, rappelaıt apres Baumstark (Geschichte der Syrıschen eratur,
et 10) (Handes UMSOTYO, col 261-280), et c’est ’un de SCS merıtes, V’existence

de fragments de l’orıginal SyT1aquUeE des memre D 10, et, de celu1 du ye entier dans des
Mss du British Museum, QUE ura ignoraıt. L/’original est r  me, la version armenıJenne

Reprenant sommaırement les inftormatı]ıions de Murat concernant le Ms, et empruntant
de publicatıon lıgnes du 3ze memra et, tout le ye (308 lıgnes), il disposait celles-ec1 forme
de VOeISN conformement l’original, fın de 'alre Sa1sır clairement la methode de la traduection
des MeEmreE » (Handes AMSOTYO, col 268) Ce n ’etaıt qu’une sımple question de forme quı1
montrait pourtan' QUG le traduecteur avaıt traduit fidelement, Vers Dar Vers, PTEeSQUE touJours.
Ce quı1 al plus ımportant DOUTL l’&tude et L’amelioratıon du CX TE armenıilen, Kssabalıan, tout

reconnallssant la fidelite de la version armenı1enne, devoilait, des NOTEes pertinentes, de
caractere comparatif, des imperfections, des diffärences de SCeNS et de disposition de Vers

dans le eXte, et essayalt de remedier Au imperfections textuelles, uUurvenues Sans doute
du eMpS, Par des ecorrectjions textuelles, qu®6 Renoux emprunte anonymement,

qualifiant Son Tavaıl eCc1 : Le ere Kssabalıan publiait plusieurs centames de VerSs

Tmeniens ayan leur original SyT1aque, mettaiıt valeur la fidelite de la, traduetion
armenı1enne, et alsaıt ressortir la forme lıtteraire de S! textes (Pp XVIITI

q) Bogharlan devait de deerire de NOUVEAU le TUuSalem 326 dans le tome v de SO  -

(Grand catalogue Ades mMmAaNnNusSsCTLES dau (/ouvent Sarnt-Jacques 1967, 196-199, armenien),
rapportant MEMOTIAaUX et colophons. Dans le 1 trouve la deseription du Ms armenıen
Jerusalem 1300, Qqu] contijent des fragments des memre et 1 9 iragments dont l’6&diteur
tenu compte.

L’6dıtion de Renoux ıtuant apres tous CcEeES Ira vaux preliminaires, dont 1} prıs
eCONNAlSSANCE ‚VCC crit1que, et s’en est aide SsSans doute (bien UU SUuTr poın 11 talıse dans
Son Introduction et notamment PTFODOS des correctjions textuelles et des hapax), est
droit d’esperer UE publicatıon ‚UTa surpasse celle, complete mals PCU SO1gNEe, de Murat,
et ce autre, fragmentaire, d’Essabalian, et de chercher connaijiltre le Tavaıl philologique
accomplı par Iu1 VUue de l’amelioratıon du ‚CX TE armenılen. Quoique l’adjectif crıtıque
figure Pas dans le sous-tıtre du volume, aimeraiıt qu’il aılt profite de l’0occasıon QUE I1
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offraient Graffin et la Yondatıon Gulbenkian, POUT faire NO  - seulement UV. de
traducteur, mMaAals Qa11s81 AV’&diteur du CX TE armeniıen.

Voyons d’abord SCS investigat1ions de la connalssance du Ms et de Secs scribes, de l  25  äge de
la version armenıjenne et de SCS caracteristiques linguistiques, et PU1S SEes regles d’6dition.

Description du J erusalem 326

Renoux S  est Pas attarde Sur la deser1ption du Ms (p XVIII-XIX), estimant SAaNns doute
qu’1l l’6taıt d6ja dans le Catalogue de Bogharlan. Cependant certaınes de SChN informations
manquent quelque PCU de precision.

Le Ms 326 est COomMpOSe 6alıte 110 Pas de deux partıes, mals de eux manuscrıits, COPI1ES
Par des seribes et des heux et, dates differents, reh6s ensulte ensem ble et pagınes.

Au nombre des estees blanches, puisqu'il cıte, ajoutera 2 9 II; 90-93, d’apres
Murat et, Bogharlan.

Au heu d’indiquer clairement les folios Au eCXTE publıe, Renoux note QUE 278r-385 v
econti:ennent les M EmrE S5T Nıcomedie et un memra — en 6alıte incomplet — de l’ouvre De
reprehensıone du m&me au teuUr. Ce SONT. les folhlosD qu’on aımeraıt retrouver Ind1ques
dans l’6edıtıon meme, trouve les folios dans les des 6Editions de Louis Maries
et Charles Mercier, PDOUTL cıter Que CeuUX-Cl.

est CNCOTIC consultant le Au Catalogue de Bogharlan qu’on apprendra les
153 et Sl et, IS et S du Ms 1300 contenant des fragments dont l’&diteur tiendra: compte.

Les serıbes Aes M E€EmrE

1NOUS semble qu’une certaine incertitude regne leur Su]e
D’apres Savalanıan, UE Murat repete dans SN Introduction, les euxX seribes du Ms 326

(en 6alıte de deux Mss) sont Samouel et Hovyhannes
Murat precıse dans Huschardzan (p 204) et S2107 314) QUE les M eEmr€E ont Ete

Cop1€8s pPar Hovyrhannes et Vahram, L’eeriture de dernier an LOUT. faıt pareılle ce.
du premier B

Bogharian ıte QUE Hovhannes, Car est Iu1 qu1 s’est nomme dans quatre des hult
MEMOTIAUX dans le eXte, et dans le colophon final, QUE NOUS rapporterons tout I’heure.
est ‚:VECC doute qu’1l attribue Vahram la coplıe des folios 350-385 contenant memorial
(f. 306), oOu SOM NO n  est Pas mentionne, et un supplique Du ser1ıbe Vahram a1e pitıe,
Christ » 6erite de la meme maın YUE le memorlal, d’apres Savalanıan (Murat, I'ntroductıon, 13)

mporte de Sa VOIT 81 LOuUSs les M EmreE et, LOUS les MEMOTIaUX, alnsı YUE le colophon fınal
Oont ete eerits de la meme maın 110  - OO Xx Qqu]ı ont etudıe de pres le Ms NOUS laissent dans
le doute. D’apres Renoux, La cople de ”eerit d’Ephrem est elle-meme, alnsı QUE l’indiquent
explicıtement les MEMOTIAUX et le colophon, ’ o@euvre de deux ser1ıbes : Jean, disciple de
Nerses de Lampron, Eveque de 'T’arse (1198), et Vahram » XIX) NOUS semble qu avec les
quatre MEMOTIAUX, Oou le 1O. de Hovyhannes (Jean) est mentionne, seul le colophon final est
deeisıft. On L1t Sont acheves les JEe1Ze memre d’abba Ephrem Sr la ville de Nıcomedie.
Mo  B Hovhannes, nOovıce parmı les copıstes, Par rdre de erses, qul m a Eduque6 et attıre Vers

les choses divines, a  ] al cComMmMence Ces Lamentations et paroles de salut de notre sSt. pere
Ephrem qu 1 dites SUur Ia vılle de Nicomäedie, et ] al acheve » etc. Ce CX TE est cıte DPar Renoux
(D XXIT); mMals Pas dans le meme but.

L’äge de la traduction armenzıenNNeE

En l’absence de temolgnage historique, l’editeur, ‚VCC ralson d’ailleurs, estime Que6 Seul
L’etat de la langue, qu] possede toutes les Marques de l’armenien classıque, amene ‚OUS euxX
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qui] ont eCONNAIlSSANCE des M E€mrE ENSCI qu  ıls ont Ate traduits au Ve siecle, les
autres (RUVICS d’Ephrem » (p XX Cependant la diffe&rence (d’avıs entre Iqui d’une part,
Murat (Sıon, 1927, 314) et Kssabalıan AV’autre part (Handes AMSOTYO, 266), est QuUE CEUX-C1I
placent, juste ıtre, la traduection dans la premiere mo1t16 du Ve siecle, l’armenien classıque
proprement dıt ant, Par defıinıtıon de l’Keole mekhitariste de Vienne, la langue des
traduetions et des ecrIts de ce periode imıitee, UE certaıns ont de la peıne accepter.
Disons aussı UE toutes les autres (©£UVTES d’Ephrem n’ont Pas Ate traduites armenılen
ce 6poque (de l’armenien classıque), nı meme, Sans oute, VvVe s16cle VOLTr la liste de la
lıtterature ancienne dans IDhectionnarre etymologıque Ae l’armenen, d’Adjarlan, I’ Krevan,
1971, 36-38 (quı1 oublie de mentionner les M Emr€E SUT Nıcomedre).

est grand avantage POUFT Editeur de pOoUuvoOIlr determiner VeC ecertitude l  C:  äge du
CX TE qu’1l publie : ela Iu1 permettrait de l’ameliorer, quelque DU tout MO1NnSs, d’apres Ia
grammaıre et, le vocabulaire de l’Epoque, g’ıls sont CONNUS, CEUX de l’armenien classıque.
Renoux Acbell tire profit ? Tout MmMO1nNs i taäche V’etudier la langue de 10781 CXTLE

Les 8YTLACLSMES du exte armenıen des emre

Toujours l’absence de temolgnage historique, P confirmer, apres Murat, et KEssabalian,
QUE la traduction armenılenne avaıt Ete effectuee de l’original SyT1aquUe, Renoux releve
quelques SyTl1acCIsmMeSs dans le eCXTe, quı le SONT Pas, sauf seul.

C) cıte UmıZ ul parmı quelques 1OINLLS PIODICS rappelant unNne graphie SyT1aqUEe : celle de
NOMN, Au leu de Puu url Sans oute, est PeU probante indice de l’orıginal, O2l

c’6tait, ’Epoque, prenom armen18se, POUL cıter UE celui Au Catholicos, collaborateur
de Mesrop Machtotz et traduecteur princıpal de la Bıble armenılenne.

Parmıiı les constructlions grammaticales qu] seraljent miıtees du Syrlaque, sont cıtees :

E n (est qur), E LBesprechungen  159  qui ont eu connaissance des Memre & penser qu’ils ont 6t6 traduits au V® siecle, comme les  autres cuvres d’Ephrem» (p. xxxII). Cependant la diff&rence d’avis entre Iui d’une part,  Murat (Sion, 1927, 314) et Essabalian d’autre part (Handes amsorya, p. 266), est que ceux-ci  placent, & juste titre, la traduction dans la premiere moiti6 du V® siecle, l’arm6nien classique  proprement dit 6tant, par d6finition de 1l’Ecole mekhitariste de Vienne, la langue des  traductions et des 6crits de cette periode limitee, ce que certains ont de la peine ä accepter.  Disons aussi que toutes les autres ceuvres d’Ephrem n’ont pas 6t6 traduites en arm6nien &  cette 6poque (de l’armenien classique), ni meme, sans doute, au V® siecle : voir la liste de la  litt&rature ancienne dans Dictionnaire Etymologique de V’armenien, d’Adjarian, t. I, Er6van,  1971, pp-. 36-38 (qui a oubli6 de mentionner les M&mre& sur Nicomedie).  C’est un grand avantage pour un 6diteur de pouvoir d6terminer avec certitude l’äge du  texte qu’il publie : cela Iui permettrait de l’am6liorer, quelque peu tout au moins, d’aprös la  grammaire et le vocabulaire de l’&poque, s’ils sont connus, comme ceux de l’arme6nien classique.  Renoux en a-t-il tir6 profit ? Tout au moins il a täch6 d’6tudier la langue de son texte.  5. Les syriacismes du texte armenien des M E&mre  Toujours en l’absence de t&moignage historique, pour confirmer, apres Murat et Essabalian,  que la traduction armenienne avait 6t6 effectuge de l’original syriaque, Renoux a relev6  quelques syriacismes dans le texte, qui ne le sont pas, sauf un seul.  a) Il cite Uw[ull[ parmi quelques noms propres rappelant une graphie syriaque : celle de  ce nom, au lieu de hulu[tul, sans doute, est peu probante comme indice de V'original, car  c’6tait, a& 1’&poque, un prönom arm6nis6, pour ne citer que celui du Catholicos, collaborateur  de Mesrop Machtotz et traducteur principal de la Bible armenienne.  b) Parmi les constructions grammaticales qui seraient imite&es du syriaque, sont cit6es :  !'n[1 (est qui), t[l ll[1 !'[1 11[: (alii... alıi): ce sont des constructions typiquement  arm6niennes qu’on retrouve dans des traductions classiques d’cwuvres grecques.  Qh fı hdw (quod in ea) est cit6 comme une autre construction imit6e du syriaque. On se  demande 0oü est le syriacisme dans les vers indiqu6s (p. 62, vers 119-222) :  Qnpökugnep f bngwükhtb wwyul,  Unguibki wnhbnu,  wenbugnr,  ql1 [1 Gdlm” dwölyfilı 1ufi&/lfi£ ıll F [1u1[1[1nL[317f1['5  l1[l Il[1llblllg Jlll u  D  Ces vers sont bien traduits : les mots /ı /ı d signifient « car en elle», et le pronom Ldw  remplace le nom muuq:uf: « arche ».  Ces trois mots ne sont pas non plus des syriacismes dans les autres vers indiqu6s (p. 64,  vers 173-174) :  C[l’l Lm_Öl;m1_ l‘[1 l| Gılu t[qu1umn43[ufi .  «car, en elle, la chastet6 s’6tait log6e ».  c) Unlbluyl np (unusquisque) n’a rien d’une construction imit6e du syriaque, inutile  d’insister.  En citant ces trois « syriacismes » grammaticaux, l’auteur ne manque pas d’en noter les  6quivalents syriaques ; seulement, les vers auxquels il renvoie comme t_émoignages‚ manquent,  eux, d’original syriaque.  d) En revanche, l’emploi du « Relatif d6clin6 selon les regles de l’armenien, mais avec la  pr6sence, & cöt€ du sujet, du pronom de rappel syriaque » (soulign6 par nous), est bien un  syriacisme; seulement, non pas «& cöt6 du sujet» uniquement, mais apres un terme quel-En gı (alır alır) sont des constructjions ‚ypıquement
armenıJlennes qu’on retrouve dans des traduections classıques d’oeuvres

Qlı d (quod un eA) est cıte uUunNe autre econstruection imıtee du SyT1aquE. On
demande Ou est le Syrlacısme ans les VeTrSs Ind1ques (D 62, VeIr'S 119-222)

9-n[1617u_an ‚P ımgurl u1ulu.1mfi‚
hın urı U,UlLllbll

qalı ıuu“ möl lı wh&hlı.p ılln FLU[1 AL  hıßh
T Il/ll/l;lllg !J

Ces VeTrTS sont 1en traduıts : les MOts g 1 ıd signifient OL elle », e1 le TONOM Y
remplace le 110 arche Y

Ces tro1is mMmOts sont DAas 19{0}  - plus des SyT1aCcısmMeES dans les autres VeTrS indiques (P. 6 9
ers 173-174) :

qlı LIILÖme E lı [llllllu1llan[1Lfi
CT, elle, la chastete g’6taıt ogee .

C) U‚1/l7fuu_/[l n (UNUSQULSAUE) na rıen d’une construection imıtee du Syrlaque, inutile
d’insıster.

En cıtant Oes trois « SyTlaCcısmes » grammatıcauxX, ”’auteur Man que Pas en noter les
6quivalents SyT1aQquUeS ; seulement, les auxquels l renvole t_émoignages, manquent,
CUX, d’original Syrl1aque.

En revanche, l’emplo1 du Relatıt deeline selon les regles de l’armenien, MmMAals ‚VO6O Ia

presence, cOÖte du sugrelt, du 3020102001 de rappel SyT1aque » (souligne pPar nOous), est 1en

SyT1aC1ISMEe ; seulement, 110  w Pas «& cote du sujet » unıquement, malls apres terme quel-
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CONYUEC de la phrase Xemples : 9npu ıl .ph bp[3mfi„p Zuplurblip Iı ULUUHI.I4L'L qfinuw
Qque®e (lesquels) NOUS allons POUTL (les) fIrapper et tuer » : le TONOHL qilfllllll les » reprend le

complement d’objet 11n11u que » (Ephrem, (Vommentarre Ae Ia Bıble, dans Tornlan, IL,
494) Dans l’exemple sulvant du meme auteur et la 518, le ToONONL demonstratif reprend

le SCS du relatıif compl. de heu : Umgnep, lfll?l.lgl1L£ q u fl Jnlll'lLli n [.'lll
ıun IIIILUHIUI2U"IL[;[YL[I « Kntrons et vOoyONS le Pays OU l’idolätrie n’habıte Pas (en [ur) ».

L’emploi du relatıf res Au nominatiıf singulıer et repr1IS Par demonstratif mMI1Ss Cas

exige Par le relatıf, est Syriacısme auss], Que pourrait indiquer Renoux, dans 0es

ers (p 202, VEITIS 131-132) : U fumneu Öm[ öluönd{ n nllın dl uun Anagf.p, traduits
correctement : « Kit monde est une INEeTr cachee les MmMes (dans laquelle) s’enfoncent »

KEssabalıan note des Syrl1acısmes dans le vocabulaire aussl.

PrFrOPDOS de Le traduecteur armenıen forme frequemment mot COompOse de AMETUOYTL. + .
LIII), era emMaryuer Que Cces cCOompos6s sont formes VeC seulement MANETL- et, la voyelle

de 1a1lson AMENDZAUT AMeNn-Ad-Zawr) tout-pulssant ».

Regles d’Edition de Renouzx

On aimeraıt Sa VOLT comment le CX TE armenijen Edite ete constitue 102 Kepose, dıt
KenouxXx, SUur la version armenıJıenne du manuserit Jerusalem, (Vouvent Sarnt-Jacques 326 POUL
les memre 16, et, SUur le (Jalata, Bıblıotheque armenıenNNE 534 POUT les douze Vers du premier
memra. Nous adoptons les nombreuses corrections quı ont Ate apportees J erusalem 326
et, 1NOUS CONSETrVONS ponectuatıon ; seule L' euphon1ıque na Pas ete maıntenue » (D LXIX).

Plusjieurs questions posent PIODOS de Cces regles.
Lie eCXTEe armenıen al 6te cople directement du S — photos, miecrofilm — ou de

°6dition de Murat POUT le collatıonner, entierement Dar endroits, ‚:V6C le Ms Sur place ?
L’Gdiıteur NOUS le faıt Pas Sa VOILT claırement.

ura faıt 8a VOIr qu’il transerıt toutes ettres les abreviations du Ms (SON, 1927,
349, notes 7-9); Renoux faıt autant, mals le ecteur n en est Pas avertl.
C) On almeraıt lıre nOtTtes ‚OUTES les corrections apportees Ms DÜr le correcteur QUE

les philologues armenlens supposent etre Nerses de Lampron, quı1 avaıt commande le
manuserit dans *°6Edıtion de Murat, les ayan adoptees QuUss8].

On desirerait Stre avert] Qu® °Aditeur corrıge plusieurs mMOtsS du Ms est seulement
de ecture qu’on les au bas des Nous reviendrons d’ailleurs.

Le premier 6diteur ind1que toutes Secs correct1lons, les hapax du ECXTEe des formes qu’ı1l
supposaıt tels, attıre V’attention Sur certaines lectures anormales du poın de
de la grammaıre de l’armenien classıque et du vocabulaire.

Renoux, Murat, cCOnNserve la ponetuatıon du Ms Nous partageons Pas leur
VIS. En effet. le ‚CX TE abonde pomnts, deux pomints et virgules, d’une part YUE le
raducteur voulu Sans doute reproduire les S1gNES de metrique de l’original, d’autre part
d’abord Ju1, et PUu1s les copıstes, COUT'S du eMpS, ont melange signes et ponetuatıon
armenilenne, Renoux ]’a, 1 bien montre et explique (p XXXS Le resultat est QUE,
selon ”’Editeur meme, « 11 faut d’abord eXprimer quelques reserves SUur la valeur des s1gnes,
virgule, deux pomts (un pomınt M.M.), et majuscules QUE l’on rencontre dans les manuserits
et fragments armenilens des M eEmre€ SUTr Nicomedie » XXXI Des lors, l’exemple des
6&diteurs de EXTtEes er1ıt1ques, fallait-ıil Pas ponetuer le e X LE armenıen le comprend,

eCur et le traducteur salsl, selon les regles de ponetuatıon de L’armenien
moderne ? C’est qu’ Essabalıan faıt heureusement dans reecdition du fragment et du
ge memra Sinon peut Stre SUur QUE le ecteur est tres gene de VOIlLr pomt (correspondant
au  b deux pomnts du Irancals) separer le su]e du verbe, deux points (correspondant poin
du francals) mettre entre la principale et la subordonnee, dans Gces Vers
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n/ N <11n[1l} Eu ö17an[3[;fl!'‚
wnöbn [ Abnfı 196 Dl

9ı 1u:.11£fiur‚[r{rfl.
n S Enpb.p IUL11 flllle :

(D 14.141-144)
est trop commode, eecrivaıt Vaillant dans l’avant-propos de SO  - 6dition de Methode

ympe, de reproduire manuserıit laıssant ecteur le S01n dV’en interpreter le eCXTte
il peut : POUT ce besogne, philologue est inutile, et photographe suffit »

(PO, XL 1930, ascC. 5! III)
Conformement n lıtteraire du memra, dıt, KRenoux, 1OUS disposons le eCXTEe Par

STrOUDEC de deux ers (p LXIX Le mot ers devrait Pas faire iıllusion 1Cl, Car la version
armenılenne est » malls ayan la Sa VeuUur d’un poeme, gräce la competence du
traduecteur de l’Epoque classıque. D’ailleurs l’6diteur meme cache Pas QuUeE Secs

de phrases, qu’Essabalian avaıt effectuges avant Iui dans l’&dition du memra selon

l’original (et Renoux n en differe Pas 1C1), SOn souvent incertaines faute d’original, et, l’on
demande 81 es sont Pas genantes NO  S plus la maurvalse ponectuatıon.

Notons passant, et Qquol qu’1l so1t de ce disposition '9 POUT S  2  etre
conten:' « de reproduire le manuserit Jerusalem 326 S’'1 S’agissalt d’un erı Y
Murat n’avaıt Pas meriıite d’&tre declare ignorant le N} lıtteraire de |’o@uvre qu’1l
publiait (P. XVIII publıait SOUS forme de quI] V’etaıt bıen, tout achant QUE

Chaque memra est divise strophes (rn Llu), commencant Par unl majuscule, et C et

Dar une simple minuscule olorgır, e sEparees les unes des autres Par deux polnts et, CSPaCcE
de Chaque strophe deux COUDUTCES, seEparees Par une virgule. De meme les syllabes
devant ötre accentuees sont mMarquees un accent (Huschardzan, 204)

La disposition VerSs du CX TE n  est UG la forme ; vOoyONSsS le ravaiıl effectue® pPar |V’6editeur
de L’amelioratıon du eCXTEe armenı1en.

Vorrectons textuelles de RBRenouzx

On rendra hommage la Sagacı de *6Edıteur d’avoir Corriger plusieurs lectures fautives
et restituer plusieurs OmI1sSs10nNs du Ms la-meme Ou l’orı1gina. n ’ existait Pas, Sa taäche de
tradueteur, OUu 11 pesailt et meditait chaque m0%, contribue. S1 beaucoup de correections
sont notees bas des Pag®es, d’autres le sont PAS, 1} Ss’avere de notre confrontation
de SOM 6Edition ‚VCC celle de Murat marquant consciencieusement LOUS les details. Ainsli,

178, Vers 8 9 Enuwlilı.p du Ms est corrıge Enulbg.p; 182, Mrı 149, r[umfiu: est devenu

ry.unfiw_,; 184.210, lllllL[llllillü est In lllllL[lluülll_/ ; d’ailleurs il ajoute apres U dans
plusieurs mMOtsS, mals SAaNs avertir le lecteur, qu1 n  est PAas POUTL celu1 qu1 connait la,
date de la versiıon et l’orthographe de l’armenien classıque.

NOUS semble UE certaınes de SCS corrections sont Pas heureuses. Voicı quelques exemples
42, M 103-104 Upup fl wu,u:z[uu;pm[&[uf:‚ Jurpl duduhuhkhh önnn

Ils ont faıt de leur penıtence brı passager » ; le mot italıque lıt, Hu FEr dans le

Ms, forme bızarre SAaNs la Corriger, Murat, note «Mot NOUVEAaU Hu dl E unı dull.7u:fnu[1b:ufi» E
dwfil,bwf: dont AudlEuf seraıt le genitif singulier, n’est DPas dans les dictionnaires ; Renoux
ayan Pr1S dullflufuul[bulfi indique dans les dietionnaires le genitif secondaijire du NO.

du:fimflu:[[ temps », et Part, SYNONYINE de dmfiwfiw[,l;uu tempo_raire‚ Passager », [’a, mM1s

genitif singulier determinatif du terme wdnng f de la forteresse (qu  2  on trouve
dans traduction). Mais la forme dwfiwfiu:l,lnuf: deecline Pas. allaiıt, contenter

de forme recte, le retrouve la 258.507-508
84, V 89-90 MS ug un N un u firpuu‚ Sfp n hwnf ın fnı 2bL: « Car elle
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n (est) Pas futile et desordonn6e, il n  est PEISONN quI] pulsse UrIMUurer » : il s’aglit de la
correction du conseıl de Dieu. La ecture du mot ıtalıque est llllillllllll dans le Ms;
Murat contente de noter PrOPOS Qque PAassage est gate beaucoup d’autres.
Nous ferions CHMaryuer qu’on n  est; Pas SUur QuUE l’adjectif lllilllll.lll ordre, desordonne »
appartıent l’armenien classıque, 1en qu’on le Lrouve dans les dietionnaires de l’armenien
ancıen general SN un1que temolgnage dans le Grand dietionnaire de Venise est de la,
traduecetion un 6erit de Philon faite apres la premiere moı1ti]€e du Ve q1ecle. D’autre part,
mun lllillllllll et. d’une construction bizarre du pomn de Vvue de la syntaxe (une preposıtion,
un n’introduit, Pas ul adjectif), NOUS Proposer10ns de lıre un lufiu1u1u fln

IN IıN 9ı n° u ppa un un un unr pa ININ. « Car u donnes Pas (ton
conseil) inutilement: et, DOUT ‚OUL », 1ı1en Efn}nl.flfll_,fl IN IU Efn}nl.filü_/fi seraıt le
SYNONYOLE de V’adverbe ı] un p aun pun inutiılement .

S6, { BAr E AI N’'s f qn17nLulfl urlıfuum fın qu E fLn snn4.pn P « Ce
"(est) Pas PUIE perte, indiffe&remment, QUE ta gräce repand SO  e tresor » : le verbe
italıque est Linfinıitit ans le Ms:;: DOUS le lrions plutöt la 3ze du pluriel, Car le nlurale
LAntum >hınn4.p an suJjet, dans ce phrase, le verbe met pluriel armenıen
classique, dans le ECXTEe des M EeEmr€E d’ailleurs.

158, 7159-760 Lhunkug Lu_,um[l?mll [: dfumu P g purnuw‚plı q w Ullllllfl[l9
Done, represente-to4, ton esprıt, ville, pulssante el orte» : changeant la ecture

du Ms, L’editeur OCTU restituer l’imperatıf singulier du verbe bln ; 11 allaıt
eecrIire Ül[u1[1[flu le copıste a]joute tout sımplemen apres la OuU 11 n en allait Pas u

dans 216, A 368 datıf [ll;lll_/‚ corrıge Justement Par BRenoux ıd : la, 288.105
I.IITIIIUI sache est [rın dans le Ms

En plus des correctlions et des restitutions de l’editeur, le CX TE armenıen des M eEmre€
besoin d’&tre TEVUu mınutieusement.

Vorrections qu aurart dü l’editeur

notre avls, 11 dans le eCXTEe des izalnes et, des dizalnes de formes fautives POUTC
lesquelles l’editeur pourraiıt des correct1lons, fussent qu’hypotetiques. Kılles
seraljent d’autant plus acıles et auraljent chance d’&tre plausibles SINON ]Justes, Ou l’on
l’original, Essabalian l’a, montre plusieurs endroıits. Voieci des correctjions

180, Vers 131:339%2 hunk pun gpaLld d Ill.llllillllgnLglllfibL G Enu-
bnnnug fLnng La douceur peut Pas NO  > plus rendre amere la bouche de qur MANGeE »

(trad. du Syr1aque KEssabalian fait rEMAaArquer YUC ]a traduection du SyrT1aque serTaıt bennqug.
de eux quı mangent tandıs QuU®6 benwlnnnug signifie de CEUX Qquı nourrıssent M

184, VerSs 187-188 U1 plnı/d fidu Egnlg qFI'I.EI1L[?[1LB WIZUIIHHLIJIILYILI
q[unullllifl‘Lilll uunl Vıs DUS des natures, 1l MmMontra la force, et VI1S VIS de la libert6,
Ia PrFrOMESSC » ; NOUS ferons CHMaryucr QuUE l’Equivalent de VIS VIS » italique Manyue dans
la, premı1ere proposıtıon armenı1enne, SAans Qquol elle n ’est; Pas CorTrecte grammaticalement.
Nous proposer10ns la solution sulyante

les termes FBIIL[3/1LÜII et wg uun frn an coordonn6s, apres Uyr NOUS 1rl0ons la
preposıtıon « VIS VIS » ! Uy/ F[ml_[3[„.flü l:_qn_/g..., devant wqwmm[ä'[n.fm,
S] la con]onetion Uy/ SO.  - equıvalent dans l’orıginal, quı paralit Pas etre le Ccas d’apres
la traduction de Kenoux; siınon 1NOUS proposer10ns de la corriger et de lıre : UUn
FÜ”L[3[7LBU.

174, Vers 3 '9 U WL les dechirures » : la forme W WLA LUÖ est medievale
et moderne, et, Dar consequent 110O  w indiquee dans les dietionnaires de l’armenien ancıen ; SO.  S
verbe est 1quunumbü ‚'VE6C I, Murat et, Kssabalian ont faıt rFEMATYUET. allaıt
done COITIger ce forme du Ms qtquunumnuuöu. D’ailleurs Ia voyelle est tomb:  EE auUSssS1



Besprechungen 163

dans la ecture funpaggwöhl vetu de cıilice » (p 42, W 121), qu’on trouve Pas dans les
dietionnailres et qu’1l allaıt liıre /unpqwqqu:öfi.

4 9 V, 102 dans llll.l.l[illlh\llfill fa Dumunlak lll1Lll[?[lil l’Epee entre dans SO  - fourreau »,
la ecture ıtalıque, 1O  - nOo dans les dictionnaires, est lire UIIUUIIFUILU

3 9 387 dans En Ill.l'l ur un lilllilql1L[äbll.lil Un autre, qu pelnalt depuls (sa)
jeunesse m I1L[1 Ou est lire l quı )e

Voilcı des Ou le CXTEe des ind1ques avalent besoin d’etre amehor! d’apres la

grammalire. seraıt trOp long d’exposer 1OS correections

Pages Vers Pages Vers ages Vers ages Vers Pages Vers

132 58 126 239 194 1Lre AAr
139 103 128 81 196 288 104
175 2094 132 3923 198 302 83
AA 312 14° 518 200 100 3004 113

A 268 35 150 618 200 Fr 310 F
308 115 152 658 200 125 314 69

154 698 206 187 318 149387
100 FÜ 158 WD 236 145 394

302 83 326 261152 102 139 164 838
162 106 239 186 215 314 3926 269

118 101 15858 243 394 231 330 1LUre
336 H8! 334

otre liste est loım (d’&tre complete.
On saıt QUE des correctjions ont ete proposees Par Murat et KEssabalıan AA qu’en

faıt Renoux.

(orrechons empruNtees
La Compara1ıson des 6Editions NOUS revele QUE Renoux faıt, s]jennes purement et,

sımplemen les correctjions de Murat e d’Essabalıan, Sans AUCUNE ( rappeler leurs 1OINSN

dans SCS nOTtes. ans nul doute possede-t-1l SO armenı1en POUL Corriger tout seul
telle ecture Au Ms: malls devaiıt-ıl Pas mentlonner le 1O. de la qu1 l’avaıt
devance, auss]l faıble YUC so1t SN apport, auss]ı eEvıdente YUE so1t la coincidence des memes
correctjions ? Nous POUVONS cıter plusıeurs CASs leur ajoutan des etc.

2 9 V 2920 llzmmfipl;pm.[3[ufi‚ ace du (od :[zunufian[3[1:.fi‚ 6te propose Par
ura (Sıon, 1927, 347, nOote BRenoux contente d’indiquer le Uod., MAals Das le NO

du premier COorTecteur.
76 \ A lllllliillll£ll.llllllé[l[l Oreateur unıversel » propose Par urat, aCce

du Ms u1Lfbf:u:[luum[lfl (Sı0Nn, 1928, 278), maıls rejete Par Kssabalian (Handes AMSOTYO, 1933,
col 271, D Vers 79) Renoux adopte silence, le (Jod. meme n ’ etant Pas mentionne.

182, Y SG K qmnf:ulfiu;/_fi devenir INer » , correctjion exacte proposee Par UTra d’apres
le SCMNS (STON, 1928, 279), et Par Kssabalıan ‚VC6C ment1lon de urat, est adoptee Par Renoux
sılencıeusement, aCce du Ms llllll'lfillll_il revenIır }, NO  - indique Par L’&dıteur.

184, V, 187 qFIl[IIILP[IL):I « la vlolence », ecorrectıion proposee pPar Essabalıan d’apres
l’original 1933, col 275, W 187), adoptee pPar Renoux silence, ace du (Vod

ll[1ill1L[3[1Lflll[l les natures 2

188, W 265 En fgl allät », aCce du Ms E[ hyß 8’1  Pnl füt », propose Dar Essabalıan
d’apres l’original, est accepte Par Renoux Sans meme indication du (Vod.
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188, Va 268 Fnfimqmmb,_ « contraindre », propose Par Murat (Sıon, 1928, 347),
ace du Ms gäte 11nfnuu1[7/_; accepte par Kssabalian cıtant Murat, et pPar BRenoux SOUuS

silence et, SAaNs indiquer le (Jod.
190, \ 7 2907 UT de l’Epe6e propose par KEssabalian d’apres l’original, aCce du 0Vod.

ulınny de L’amour adopte Par Renoux oubliant d’indiquer (Jod. et, COrTecteur.
302, V, (Jod. q &u CorTr1g6 q >4 dans la du Ms par Savalanıan, d’apres

la note de Murat 10N, 1929, 278, I1,. 3 > Renoux le rappelle PaSs, le prenant POUL une

correetion du COTTECTEUT du Ms
302, W (Jod. wblıng fı Corriıge Julalprnnlafı DPar Murat (2b. I1l. 4) ; Renoux

le rappelle Pas,
304, Y 110 (od. dfuf[(d unı Corr1ge Jfuf[dunbn PDPar Murat (S0Nn, 1929, 279,

4® le sa vaıt Pas,
310, W (Vod. uqu:ö ‚P ete corrige ugWygWÖ.D Par Murat; (Sıon, 1930, 55) que®

Renoux faıt Pas SavoIlr.

Divergences de lectures

Malgre tous les emprunts de lectures et de correctl1ons, Lrouve des divergences dans les
deux 6Editions completes, so1t dans le e X TE meme, so1t dans les notes indiquant les Uod.,
apres uGESs les fautes d’impression quı ont ete COrT1gEES Par Murat : BRenoux na Pas reprıs
les erTrata de Son edition, pourtant nombreux. Voilcı quelques divergences

Edition Maura:  Ü  # Edition Renouzx

ullll2ll1luLill?lll (Uhni, 1927 348) (26 320, E1

llfl Ll'lil 381) III1 Lllil[l (3O 3)
1928, 29)ur ur [uß (56 42)

Lq:u£bu 29) u{Lu[l7u: (56 47)
w ug 99) uug (96 91()

187) ınkh/d E[ urlrung (128 275)
94) JEenynapku (98: {[)1,. 4)

L'[mlfll[£ 278) (178
Auyfıy 278) Auybiy (178 113)

2(8) l#llllLfl[l (180 142)
[7[1[1n1._anfl_q 346) flgflLfig (186 238)

346) @e  .BLUL (186 24 1)
19268; 389) IlqlllL (202

gn I] n Eub ll 1929; 279 16 qdnlzm[1n}ffifß (S506, Hs 10)
&u lınnn Enl 1930, 96) U wl,u:ml;m:zfi (318; a

etc

On saıt plus quelle edition SsSans doute unNne part ’errata dans toutes
Cces divergences. cependant quelques faıts quı 1OUS laıssent dans I’incertitude.

Apres la publication de plusieurs de la version armenı1enne, Murat remarque des
fautes d’impression Qu 1 COrT1gEES d’apres le Ms S10N, 1927, 383} 1928, 9 9 335: 1929,

72, 190; 1930, Les tautes COTT1YEES sont POUT la plupart COrTrectes dans l’6dition de
Renoux; quelques UuUNEeESs SYy retrouvent pourtant Murat, l’ouvrier-cCompositeur trompaıit-ıl

corrıgeant les fautes, a1Nsı QuUe cela Iu1 est arIT1Ve un fo1s, le Notons troıs
fautes repetees dans la seconde edition.
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Dans S1i0Nn, 1927, 383, Murat Corriıge deux fautes de la de la meme annee
19 du haut leu de n [ lire E[ »S seraıt dans

l]u:uml[nL[3[ufll} .B" pu I1LIZ F
qlı uunı [E dp IUUW"LP[ILYI fn

Kenoux, 54, W 107-108)
'l’a, g6&verite est tendre,

rMgueEeur est SsagesscC .

La con]onetion de coordinatıion gı an bıen employege 1Cl, n  est Pas Passage qu’a
voulu indiquer urat, MAals l1en le sulıvant, Car le tout MOI1INS imMpr1ime) de correct.ion
est, bien lire E Sans doute 11 agıt du g [ı de

hliulllanü llllll1anL ıı Dn
alı luu{u:l,u:ßl;ug[" qanl;Ug['

KRenoux, 84, ca 101-102)
dage est auUuss1 ta justice
DOUT TUrE et Ser .

En remplacant g [ı du VerS 102 pPar la con]onetion E/dE tradumraıit Soit qu’elle detruise,
soıit qu’elle CAaresse » quı NOUS semble plus conforme l’idee du poete

Quoi qu’1ıl so1t, les deux q [T sont restes ‚hez KRenoux, dont l’un, d’apres le temolgnage
de Murat, seraıt Das dans le Ms.

o S10N, 1928, 383, Murat dit corrigeant 9 ‚9 col 1 du haut, apres
lire : gu hd bb YEgfdı u:qu.fi, url u wbheu Elı 2[1fmwlö P
fflg »o c’est-Aa-dire ajouter les deux MOtsS italique, qu’on trouve DAas hez Renoux

(p 9 9 Mn 91-92 lequel des deux 6Editeurs eTroire ? (Y”oest pPOourquol 1NOUS almerlons QuUE
dernier euüt precıse la SOUT’CE exacte de cople.

A0 la meme page du S10N, Murat corrıge le mot punlınıfd [rl de SOo.  b 6dition

punfni[d fl (p 94, col 2,1.20 du bas), quı est reste Ssans hez Renoux (Pp 102, V. 137)
sımple faute d’impress1ion, c/’est Murat quı1 TOMDal NOUVCaUuU corrigeant ?

out eC1ı LOUS amene dire quelques MmMOTtS des fautes d’impression de l’6dition de Renoux.

TE Krrata dans l’Edıtıon Ae Renouzx

La premiere 6&dition contient EeENCOTE quelques fautes d’impression, malgre les correctjions
de ”’6&diteur.

Essabalıan, qu1 er1ıt1qualt ura POUFTL S:  w dıtıon PCU So1gNEe, des diffärences de eXTe,
portant SUur des ettres seules, dans publication du yge memra Jjustemen d’apres celle de
Murat POUL Cces memes dıvergences, les deux 6Editions completes econcordent. Les VOolcC1 :
Handes AMSOTYO, 1933, VOeISs Ö, 1 9 8 ‚ 8 ’ 9 9 EL, note du Vers 161, 179 184, 190, 193, 205,
293 Si OGes dıffärences etajent des correctjions proposees Par Kssabalıan, elles merıtajent
d’ötre signalees.

La belle dıtıon de Renoux est entachee malheureusement de 1zalnes de petites autes

d’impression de ettres 1OUS les relevons un1ıquement dans le desir sincere d’&tre utile
l’&diteur et Au lecteurs du eCXTEe armenıen

V, Bogharlan, lıre : Srboe”, e I ‚9 quı contijent Ja, deser1iption du Ms 7usalem 326
des M EmreE. allaıt ajouter le X quı econtient la deser1iption du Jerusalem 1300 ayan
conserve des fragments.

X Zarbhanalian, lire Matenadaran haykakan t°argamnut eanc” NnATXNEAC.
AVLLL 1 lıre U uul _,ulfn}flfiu:fim.[3blufi

du bas, lıre Zotovacoy
note 41, lıre (atalogue Ades ANCENNES traductons ArmeENIENNES.
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XX. du bas, lire : /ApnLd; note S0 lire
AAXAALL, note 52, lıre 349
X i1re cıtatıon, } lire cAıt-ıl .
L. 1 Au bas, lıre hawastı.
LLLL, 14 du bas, lire : harkanelı lieu de harkanealı, forme barbare, et, supprımer

hareal quı sıgnıf1e frappe Y 334, WW 83-84 Uh Äm_,l;u_qm „P £w,rnuuöufi‚ WT u dr
hunhubbz nı sont traduıts : « Ne considerons Pas les .PS, mals l’intention Ae (Geluz qur
frappe ». S] l’on traduit £u1111,1uf117„_,)] pPar de celui qu]1 frappe », cC’est-A-dire le genitif d’un
NO. d’agent, 11 faut; CrOlLTE UU genitif est celu1 de Ämpl,wf:bL [1 PEn infinıtıit ÄUJ[1[[WÜIIL
) SO  m genitif seraıt a J0Trs £wpl,mfibu_n_,ß, Sans la uUute de chute frequente

moyen-äge. Autrement; Äwpl,:ufil;„_,fi seTraıt le genitif de l’infinıtit, et l’on traduiraıt le
par mAa1ls la volonte de frapper ». SE ]a, 334, MS I ht Qlı El bugt q.lll{l hlllll[]lll] E
tradut Par Car viendra le chätiment de (Jelunr qur frappe » : £LU11[7LHJD est le genitif de la
forme Äu:{1me quı signifie frappe » eit peut etre consıdere ayan meme SeNMNs QUE
Zwpluwlubp f Le contexte uggere, NOUS sem ble-t-il, qu’on traduise de celu1 quı1 est frappe
et qu’on consıdere Pas Äu1[1[.'u:L l’Equivalent de Älupl„ufil;,_ [1 celu1 quı1 firappe 7,

le voudraıt l’&diteur.
LL du bas, liıre amenakec’oyc'n.
L. 1.15 du bas, lire ArawWawtn.

(WAest dans le CX LE armenı1en QUE les confusions de ettres qu] ressemblent ans leur trace
Sont nombreuses. Disons passant que I’Imprimeri1e Orjentaliste devraıt ameliorer et 1en
diff&renecier Ces caracteres. Comme plus haut, 1OUS nNnOotons les formes Correctes, Sans mettre
les fautıves SOUS les yCcuxX du ecteur qu] les trouvera; Au endroits ind1qu6s; NOUS disons un

O1s POU. toutes qu’1 faut « lire, est COrr1ger 11 » devant toutes les corrections ; 1LOUS

INnd1QquUONS et ers

168 a
10 8m[uln[mg 43 hpflı

pu fubung 102 163 ıllg
53 6>nnn ( fiih 106 3° Abnung

Ta >lın4.p 126 Da öfılıs.p
10 13063 Juıfı sn unlı fı 297 db n
14 139 h üE 130 300 qo‘l}f/fibgtu:.
16 153 2II  ug 142 518 qwnl?uufiqbu1u MO ‘)
18 199 Zurplpudk 144 541 Pagug

145802 Hpn 603
16 l[zlnuu?[zn:.[?[uf; 164 deplacer S51 devant flqpmgu:'l.
Ya 1792 13 Uhbsnen

1844.1 [u rın fı sa 187 Ulr
200 Lufluu.11['flnL[t?[ufi

154 S[LP 200 101 £IIILIIL'IIIJ
199 l[filuu 200 LO _/I1LIan2
D4 bnp 5 2092 Ta [II.UJ
108 T é)LUÜLUHLUL 1 () 245 bq[lu,urflü ( DASsSsıM)
206 lll[7‘lLl'l]fi JAr 303 ılfılı slı
Ar ıl DA dL)
280 299 181 g Sıa

306 129 ılfılıs
S6 18  1  7“'3£;'[’9£‘L"]
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Les errata sulyants NOUS Ont Ete sıgnales Par Dom Bernard Outtier, de l’Abbaye de
Solesmes, QuUE 1NOUS remerclons

XX note lire le memrTa 160 194 19 gulg
XXXUI, note 4 ’ lıre et 148 194
L. du bas, lıre V, 8Q 218 393 nı L'Lu1_fl
LXVIL, 1.14, lire dZoxk®” 23° shg%6

158 754 bın 289 128 lire COU

794
188 244 lll}rl]fil.l
Nous prefererions pPas remplacer dans les LEXTES classıques les euxXx ettres Dar

NOUS venant du moyen-äge.
'out maıntenant NOS reEMaLryUCs, NOUS disons toute franchise gyulse de coneclusion

Charles Renoux fournı lıvre precieux et, Jolı de presentatıon. NOUS sem ble qu 1l
RA GTE beaucoup plus NOUS donner une bonne traduct.ion concise et agreable lire,
s’Eloıgnant Pas trop de la version armenl1enne, qu’ä& ameliorer le ‚CX TE armenien, urtout

lorsqu il disposait que d’un seul manuserı1ıt. faudra trouver d’autres &ventuellement
et, reprendre le eCXTEe VOCC une methode de correction plus erıt1que.

Martiros Minasslian

Nıicholas patrıarch of Constantiınople, Letters. Greek Lext and Knglısh
translatıon by Jenkıns aN! Westerink I! Corpus Fontium
Hıstoriae Byzantınae, vol VI umbarton Oaks Texts, I1 Washington

Dumbarton Oaks Center for Byz Studıies 1973 (ersch. 1975), L A

Bl 631

Mit; der vorliegenden EKEdıtion un Übersetzung der Briefe des Patriarchen Nikolaos
Mystikos durch B Jenkins ( un Westerink erscheint nach Janger Zeıt, der
zweıte and 1n der Reihe der Dumbarton aks exts, die mit der Kdıtiıon des » De Administrando
Imper10« onstantıns VIL Porphyrogennetos hervorragend begonnen Patrıarch
Nıkolaos 852-925 War, nıcht NUur als aup der rthodoxen irche, sondern uch als
Staatsmann, ıne der bedeutendsten Persönlichkeiten 1M byzantinischen Reich des frühen

Jahrhunderts. 901 Patrıarch In Konstantinopel, geriet infolge des Streıts über
die Heirat Leons und seiner Verwicklung In cdie Revolte des Andronikos Dukas ın einen
scharten Gegensatz ZU Kaiser, weshalb 907 zurücktreten un einem euen Patriarchen
Platz machen mußte (Sog. y Tetragamieschisma«). Im Maı 912 auf den Patriarchenthron
restitmert führte Nikolaos nach dem 'Tod des alsers Alexander zwıschen 013 und 014 die

Regentschaft für den minderjährigen Konstantın VIL Porphyrogennetos und eitete 1ın dieser

Kıgenschaft ü die Verhandlungen mit dem bulgarischen Zaren Symeon. egen seiliner

großen Nachgiebigkeit gegenüber den bulgarischen Forderungen wurde Q14 durch Z06e,
die Kalserinwıtwe Leons als aup des Regentschaftsrates gesturzt, durfte jedoch
Patrıarch bleiben ach elner kurzen Rückkehr ZU Macht 918/19 wurde schließlich VO.  -

OMAanOos Lekapenos endgültig 1ın den (politischen) Hintergrund gedrängt. Kr starb
15.5.925

Diese politische Bedeutung Nikolaos’, sowochl 1 kirchlichen als uch 1M weltlichen Bereich,
rechtfertigt ZUTF Genüge die erneute Kidıtıon un! Übersetzung der Briefe des Patrıarchen,
die seine Laufbahn begleiten un kommentieren, durch 1 7A0 8 Jenkins (Nr. S und
nach dessen 'T"’od durch esterink( Die KEdition wird eingeleitet durch ınen
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kurzen Überblick über das Leben des Nikolaos XV-XXVII); Überlegungen ZUT Chronologie der
Sammlung (XXVIII-XXXI; besonders wıichtig hıer 1mMm Gegensatz ZU den früheren Interpretationen
der Neuansatz der gesamten Sammlung 1ın e Zeit zwıschen 912 und 925 ; ZUTL Datierung
der einzelnen Briefe vgl Jjeweils die entsprechenden summarI1es«), Aufzählung der VeT-

schiedenen Codices (XXXI-XXXV SOWwl1e der bisher erschienenen Editionen (XAZZVXAINMH):
Kur e vorliegende KEdition wurde N der Codex Patmiacus 178 XT zugrundegelegt,
SOWwl1e ın begrenzterem Maß Patmiacus 706 (S. XIT) und Vindobonensis hıl B: 342 XI)
Den and schließen ausführliche ndices KEigennamen, Terminl, Okabular, Zitaten und
Incıpıts ab.

Naturgemäß wırd der größte eıl der Sammlung VO!  - Briefen den inneren Angelegen-
heıten der byzantinischen Kirche In Anspruch g} (ca 75), folgen cdıe Briefe, die
siıch staatliıche W ürdenträger richten (ca, 32) Von den Schreiben auswärtige Staaten
un Personen sind zahlreichsten die den bulgarıschen Zaren Symeon und se1ine Gefolg-
schaft (Nr. 3-31), 1 befassen sich mıt den iıtaliıenıschen Angelegenheiten der sind den
aps gerichtet. Im Rahmen dieser Zeitschrift besonders interessant dürften cdie folgenden
Briefe Se1N : Nr. (In der Adresse fälschlich den EKEmir VO  - Kreta, vgl 526) und 102
den arabischen Kalıfen (über den Status der y prlıoten zwıschen Byzanz und Kalıfat bzw.
über cdie Zerstörung christlıcher Kirchen un die Behandlung der byzantinischen Kriegs-
gefangenen durch den Kalıfen), den Emir VON TEeTta 2), über die Schwierigkeiten der
Christianisierung der Alanen 1/52/79/118/133/134/1 die Herrscher der Abasgen
(46/51/162) bzw Armenilens (139) SOWI1E den Kuropalates VO berien 9l) un einen der
dreiı Oriıentpatrıarchen (98‚ hne TesSSE).

Zu bedauern bel chieser hervorragenden Arbeit, ist, das Fehlen elines vollwertigen Kommentars,
den uch die »HHSUMMAaTIES« 525-592 kurze Zusammenfassungen mıt Anmerkungen Adressat;
un Chronologie SOWI1e kurzen bıbliographischen Hinweisen) nicht ersetzen können, eın anko,
das uch V3  - Westerink bemerkt, jedoch mıt dem inwels auf das Fehlen entsprechender
Notizen 1M Jenkıns:  achlaß entschuldigt wird. Dennoch wäre wünschen, daß (wıe Ja uch
schon bei der Edition des DA geschehen) noch eın kKkommentarband folgen wird, der allein
diese Briefsammlung füur den Benutzer TStT. richtig erschließen könnte. Leider entspricht uch
die Übersetzung der Briefe m. E nıcht, ın allen Punkten den Forderungen, die ıne wort-
getreue Übertragung richten sıind : besonders Cie Wiedergabe grlechischer Terminı un
'Titel cheıint MIr TeE1 ZU se1In (um 1U ZWel Beispiele ennen entspricht der Parakoıj:mo-

tatsächlich ın seinen Funktionen dem englischen Chamberlain ? eshalb wırd der 'Titel
Kxouslastes [von Abasgia] — im griech. sıch ohl wertfreiı — einmal mıiıt Prince 46/51]
und einmal mıt dem schärferen Despot übersetzt; Hier ware m. E e1InN Festhalten
den griechischen erminı mıiıt nachfolgender Erklärung In den SumMMATIES glücklicher SCWESCH,
ebenso w1e — ganz allgemein gesehen — eıne CENDECETEC Orientierung der Übersetzung dem
griechischen Originaltext wünschenswert; wäre. Der Schwerpunkt scheint bisweilen doch mehr
autf Lesbarkeit als auf ıne gEeENAaUE Übertragung der griechischen Satzkonstruktion, Grammatık
C gelegt worden se1n.

Diese wenigen kritischen Anmerkungen sollen jedoch keineswegs den Eindruck
verwischen, daß siıich bei dem vorliegenden Werk ıne hervorragende Arbeit; handelt,
die für jeden, der sıch mıiıt Nikolaos und seiner eıt beschäftigt, VO  — größtem Wert se1In wird.
Weıitere Kditionen dieses Standards nıcht 1Ur 1n der Reihe der Dumbarton aks eXts wären
sehr wünschen.

Ralph-Johannes alie
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Dumbarton Oaks Colloqurum 1971 Byzantıne Books an Bookmen.
Dumbarton O0aks Center for Byzantıne Studıes, Washington 1975
C 110 S, 65 Abb auf Taf.

Der hier vorzulegende and nthält Vorträge eines Colloquiums, das VO  - Seväenko
und Mango gele1ite wurde. Ks ist schade, daß nıcht alle damals gehaltenen Referate
gemeinsam publiziert wurden ; fehlen die VON Buchthal (Some Karly Palaeologan
Manuseripts : Miniatures an rnaments), Nordenfalk (I’he Latın o0k Judged by Greek
Standards) un! Sevbenko (Producers of Byzantine Literature an their Social Status), und
dem durch das In dem and Abgedruckte neugler1g gewordenen Leser wird uch vorenthalten,
ob und ggf. das hier Fehlende gedruckt finden kann. Der bedauerliche Brauch, nıcht,
alle eıträge VO Symposien un Colloquien bringen un uch Hıiınvwelse auf evtl ander-
weıtıges Erscheinen Zı vermeiden, scheint 1mM Dumbarton aks Center for Byzantine Studies
mittlerweiıle fest; eingewurzelt Dı se1ln, daß Hoffnungen auf ıne Änderung ohl iıllusorisch
Sse1n dürften. Immerhin ist; das, Was hier geboten wird, interessant CNUg, für se1Ine
Veröffentlichung dankbar Dı Se1IN.

Kıngangs handelt Wiılson über »Books an Readers In Byzantıum«. eın klar und
systematisch aufgebauter, In allen wıichtigen Aussagen gut elegter Beitrag ist; geeignet,
manche Vorstellung VO' der Verbreitung des Buches In Byzanz a IS romantısche Utopie
erwelsen. begınnt mıt » Produecetion an Irade«. Wenn INa  - die nüchternen Darlegungen
liest, wıe schwierig u.UV. cie Beschaffung VO  -} Pergament WalL, WaSs Bücher kosteten — der
Par. Sr 451 7z. 5 etwa 098% des Ochsten Uun: rd. 1 % des niıedrigsten Jahres-Gehaltes
elines Themenstrategen verschlungen — und daß wahrscheinlich einen regulären uch.
handel nıcht gegeben hat, kann 118&  > die Schwierigkeit des Krwerbs lıterarıscher Bildung

und verstehen, daß einerseıits der prıvate Bücherbesıtz sich, w1e betont, meıst
auf e notwendigsten Fachbücher beschränkt; nd andrerseits sıch Lesezirkel bildeten, für
die ein1ıge instruktive Beispiele g1ibt un ıe ,K uch selten N, un! für dıe Lterarısche
Bildung, e fur diese Zustände Ja erstaunlich weıt verbreitet; WalL, ohl sehr oft Anthologien
die Quelle bildeten. Was über prıvate Bıbhotheken ermiıtteln onnte, aßt sehr bescheidene
Bestände erkennen : Die größte, die nennt, die des Großgrundbesitzers KEustathıios Boıilas,
umfaßte It. Testament VO  S 1059 I: Bände Schreiber (Kalligraphen) meıst
Önche, dıe N1C. 1Ur für die Klosterbibliotheken, sondern offen bar uch 1 Privatauftrag
arbeiteten ; bıllıg S1e OTIIeNDAT uch N1C. berufsmäßige Kallıgraphen aus dem
Laljenstande Warell anscheinend elten, elehrte schrieben ıhre Bücher N} selbst,
Kosten SPareh.,. Schließlich geht noch auf Autoren un! Leser e1INn. Das rgebnı1s ist;
ähnlich desillusionıerend WwI1e alles, Was zusammentrug, und 118  - wird ihm zustimmen
mUussen, Wenn SC  1e. » L'’hıs 1S ON T’CcAa In whıich the old-fashioned idea, of Byzantium

asc of deecline has SOTNE justificatıion. But it. C:  S Al least een saldı that the deeline Was

not of the Byzantine’s OW. cho1ce ; they valued educatıon much d1id their predecessors,
but eCONOMIC circumstances prevented the circulatıon of books LO Mal y who would have

LO read them« (S 14)
Ks folgt VO:!  S Irıgoin »Centres de cople et bibliotheques«. Ihm geht 1er FKragen :

Wo haft; 1112n Bucher abgeschrieben ? ach welchen orlagen hat 118a kopiert ? Wie hat Ianl

abgeschrieben, mıt welcher Einstellung ZU vorliegenden exX Warum hat 1112

Bücher opılert ? Aus der FKFülle interessanter un! wıichtiger Einzelbeobachtungen Sse1 hıer 1110

herausgehoben, daß nachweisbar antıke Texte getreuer, notfalls mıiıt textkritischer Bemühung,
kopiert wurden alg byzantinische Texte, mıiıt denen 118  - sehr je] freier umgıing, daß ebenso
nachwelsbar manche Texte Z WarLr häufig, ber 1L1UL für monastische Zwecke koplert worden
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sind, und daß chie Aussage Wilsons, mönchische Secriptorien hätten uch für Auftraggeber
VO!  - außerhalb der Klöster gearbeitet, mıt sehr bedeutsamen Beispielen belegen kann.

Niıicht wenıger aufschlußreich ist der Beitrag Mangos » '’he Avallabıilıty of Books ın the
Byzantine Kmpire, C« Aus seinen Ergebnissen se1 dıe ausführliche und über-
zeugende Diskussion der rage hervorgehoben, ob Photios die Bücher, die 1ın seiner
Bibhothek« exzerplert hat, 1n Konstantinopel, auf se1Ner (+esandtschaftsreise nach Bagdad
der dort gelesen habe, wobel — auch des immensen materiellen Wertes, den 279
Bücher darstellten — zu dem richtigen Schluß kommt, daß Cie Lektüre auf der (Jesandt-
schaftsreise mıt Sicherheit auszuschließen ist, ebenso diıe Lektüre 1n Bagdad, alleın schon
g des notwendigen Zeitaufwandes, da ß vielmehr die 279 Bücher wohl ehestens die
Lektüre des Photios bis ın die Spätzeit seInes Patrıarchates darstellen, zumal Bücher dabel
hat, die ıh; entweder UT als Kirchenmann überhaupt interessj]iert haben können der die
ın seinen Homilien und XVIJL, gehalten S61 der 867, ebenfalls als Quellen benutzt hat.
Diese 'These M.s cheınt MIr sehr gut begründet. Nıicht weniger bedenkenswert ist, daß che
Wiederbelebung lıterarıschen Interesses und liıterarıscher Tätigkeit nach der ersten Phase des
Bilderstreites mıiıt einer Intelligenzschicht A UuSs den Telsen der Aristokratie mıiıt treffenden
Nachweisen ın Verbindung bringen kann un da ß ıe Einführung der Minuskel als Schrift
für Bibliotheksbücher Sahnz einleuchtend mit ben diesem Wiederaufleben gegeben sieht.

Ks olg » Der Leserkreis der byzantinischen ‚Volksliteratur’ 1mMm Jaucht der handschriıftlichen
Überlieferung« VON H Beck, der hier sehr konzıis den Nachweis wlederholt, daß die
» Volksliteratur« diesen Namen Unrecht beigelegt erhielt, daß ihre Leser nıcht 1M breıten
Volk, sondern der führenden Schicht U suchen sind und daß dıe » Volkssprache«, der S1e
angeblich abgefa. ist, 1Ur leiıhen die wirkliche Sprache des Volkes In größerem der
geringerem Maße darstellt. Der VO.  S gewählte Vergleich mıit dem Leserkreis der platt-
eutschen Literatur des vorigen Jahrhunderts scheint MIT die Situation I ZU treffen.
Daß sich bei den satiırıschen Fabeldichtungen der spätbyzantınıschen Zeıt Produkte
handelt, cA1e siıch weıtere Kreise wandten, wird ebenso deutlich gemacht.

Den umfangreichsten Beitrag hat W eıtzmann beigesteuert, dem uch alle dem
and beigegebenen Illustrationen gehören : »'’he Seleecetion of Texts for Cyceliec Illustration In
Byzantine Manuscr1pts«. Im (Aroßen un! (+anzen ist ıne Quintessenz Aus den sehr zahl-
reichen Arbeiten W.S, dıe immer wleder die Probleme der byzantinischen Buchmalerei
kreisen. Hier ll zeigen, welche eXTe zyklisch ıllustriert werden, und geht alle Arten VO  -

Büchern urch, für die Illustrationsfolgen erhalten der S: 8 rekonstrulerbar sind der auf-
grund VO  - Minıilaturen ZU anderen Texten postuliert werden können. Ks sind das die Bıbel,
Apokrypha und Pseudepigrapha, Geschichtswerke, Hagılographika, mönchische Traktate,
Kpos und Drama, Paraphrasen, Kommentare, Homilien, Liturgische Bücher un: Varla (SO
sind seine Abschnitte überschrieben). Man könnte dabel alle naturwıssenschaftlichen Werke
vermi1ssen, ber dıe sıind nıcht zyklisch illumıiniert, WEeNnNn uch nıcht selten sehr dicht; s1e
hier außer Betracht lassen, ist berechtigt. Wollte INa  - sıch eingehend mıiıt den vorgetragenen
Ansichten auseinandersetzen, mußte 118  - jeweils jene Bucher und Aufsätze mıt heranzlıehen,
auf die verweıst. Da das den Bahmen dieser Rezens1ion ‚Ota. würde, Se1 hiler 1Ur

auf das aufmerksam gemacht, 1111a.  o Fragen anmelden der vielleicht D nicht
folgen kann. So ist; den ermutungen über einen Tophetenzyklus (S 75) anzumerken,
daß bei der erufung auf das KEzechiel-FKFresco ın der Synagoge VO  e Dura-Europos doch
wenigstens erwähnt werden ollte, daß (Autmann 15 die Ableitung AUuSsS der Buchmalereı
bestreiten ; außerdem sınd die Bruchstücke VO.  S Illustrationen einzelnen Prophetentexten
1mMm Par. SL, 023 kaum sehr zwingend und reichen für die Annahme, habe Prophetenbücher
mıiıt erzählenden Bılderzyklen gegeben, schwerlich A UuS., Sehr bedenklich scheint, daß für
eINe ateinısche Handschrift des Ps.-Matthäus 1n Paris e1iın byzantinisches Vorbild annımmt
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(S 740); denn dieses Apokryphon ist 1ne lateinısche Fälschung, die 1ın Byzanz kaum eiINe Rolle
gespielt hat. Kıs scheint uch sehr Traglıch, ob die Zeichnungen 1ın dem arabischen Apokryphon
1ın FKFlorenz (Fıg 13b) auf iıne griechische Vorlage zurückgehen mussen /9), ın christlichen
Kreisen 1ın Mardin (Mesopotamien) könnte 1112  - 1mM ‚Jahre 1299 sechr ohl noch 1konographische
Traditionen der Kreuzfahrerzeit; gekannt haben, womiuiıt dann Ps.-Matthäus die Quelle wäre.
W.s Schluß, obwohl keine illustrierten Apokrypha A UuS Byzanz bekannt SIN  d’ könne 1112  > AUuUSs
den yreflections In other languages« schlıeßen, daß S1e doch gegeben habe, ist angesichts
der spärlichen und, Wäas Ps.-Matthäus anlangt, niıcht hergehörigen Spuren allzu kühn,
nachvollzogen werden können. Man wırd uch Iragen mUussen, ob Jüdısche Legenden ın
alttestamentlichen Zyklen In West und Ost; wirklich auf iıllustrierte Handschriften S
testamentlıcher Apokrypha der Pseudepigrapha zurückgehen mussen un 91) Daß
sehr viel VO  w dem Legendengut sehr früh ın das christliche Bewußtsein eingegangen ist, ZU
christlichen Besıtz wurde, ist hinreichend bekannt das Martyrium des Jesaja ZBG das
anführt SU), ist; schon ın der »Kapelle des Durchzuges« 1n El-Bagawat dargestellt. Ehe 11a  >;

weitgehende T’hesen aufstellt, W1e das vut, sollten alle Kommentare, Katenen und
sonstigen christlichen Quellen durchforscht werden ; TST WEeNnNn S1e nıchts hergeben, dart 111221

den Schritt zurück ZU den jüdischen Quellen tun. Und selbst dann, WEeNn keine christliche
Zwischenstufe erumer bar ist, ist; doch angesichts des geringen Materials zumındest erwagenswert,
ob nıcht a‚h und uch e1n byzantinischer Miıinlator einmall e1Nn ıld. ertfunden haben könnte ;
die immer wıieder vorausgesetzte totale Abhängigkeit VO  - Vorlagen, die I1a  H postulıeren muß,
We') 331e nıcht erhalten sıind, ist; allzu einseılt1ig, voll überzeugen können. Im Zusammen-
hang VO.  S » Barlaam un Joasaph« vermı1ßt 11a  - den inweis auf cCie beträchtlichen Unter-
schiede der Miniaturenzyklen, dıe Der Nersessian herausgearbeitet hat 87) Aus den
wel BRandminlaturen des Par. ST 023 und einer 1 Vat. Sr 1927 schließen, daß uch
{Illustrationen den Homilien Basıle1i10s’ d.Gr. gegeben habe (S 97£.), erklärt sich ohl AaAuUuSs

der Verwunderung darüber, daß diese Predigten In keiner iılluminierten Handschrift auf uUuNs

gekommen sind ; die Basıs für ıne solche Annahme ist; wlıeder reichlich chwach und wen1g
trag1ähıg. Beım Akathistos-Hymnus 103 ; hier sınd dıe Abb.-Verweise fıg 60b un 600e
verwechselt) wäre prüfen, ob die häufigen Zyklen ın der Wandmaleerı der dıe beiden
Beıispiele AUuSs der Buchmalerei Priorität haben. Schließlich noch ıne KFrage ZU Chludov-
Psalter und selinen Verwandten So sehr INan zustimmen kann, WeNnn die Randminiaturen
AUSs verschıedenen alteren Zyklen ableıitet 104), bleiben doch zahlreiche otıve, für die
ıne solche Ableitung schwer möglich ist un dıe uch ın der späteren Ikonographie nıcht
wieder auftauchen — es se1 LUr che verschiedenen Anastasıs-Bilder erinnert ; I1a  - hätte
VO:  5 einem Kenner wIe uch N} eın Wort ıhnen gehört. Mir scheinen S1Ie der Beweils,
daß uch byzantinische Minilatoren durchaus, wenn uch nıcht allzu oft und keineswegs immer
mıt feststellbarer Nachwirkung, NeEUeE Bildmotive geschaffen haben, die einsam bliıeben
Ww1e cdie Schlange auf dem Kamelleib 1Mm Cod. aray (fig 33) Bedauerlich ist auch, daß
weder bei den Kvangelienzyklen noch bel den Lektionaren auf seinen stringenten Nachweis
eingeht, daß 1m Par. ST eın Kvangeliar mıt einem für e1in Lektionar geschaffenen Zyklus
illustriert ist. Anderes ist wieder völlıg schlüssiıg un überzeugend, z. B Was 82{f.) über
die Illustration VO  D hıstorischen Werken der über Heiligen-Viten schreıibt. Wenn hier
die Fragen und Bedenken SDAaT. betont scheinen, legt das nıcht 1U Wesen einer
Rezens1on, sondern uch dem Wunsch, VOLT einer allzu tarken Strapazierung der geringen
Überlieferung für Ccie Rekonstruktion verlorener Zyklen und zugleich VOTLT der dadurch
bedingten Infragestellung der erfolgreic: angewandten Methode Warhen.

Klaus Wessel
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Wie üblıch, stammt uch ın diesem Bande eın Teıl der eıträge VO einem Symposium,
das 1974 117 Dumbarton aks Center for Byzantıne Studies unter dem (Generalthema : » '’he
Deecline of Byzantıne (iryıliızation In Asıa Minor, Eleventh- Fifteenth Century« abgehalten wurde.
Von den dort gehaltenen Vorträgen ist, 1U einer (M Anastos, George Acropolites an the
Intellectual ıfe of Nicaea) nıcht In diesem Bande abgedruckt worden — leıder g1bt
Sp Vryonis Jr 1ın seinem Bericht über cheses Symposion nıcht &. ob und dieser Beıtrag
1Mm Druck erscheinen wird.

Von den fünf In A ohl erweıterter und ü berarbeıteter Form 1n dem and abgedruckten
Symposlion- Beıträgen beschäftigen sich vlıer mıiıt den historischen Aspekten des (+eneralthemas
‚USs verschiıedenen Blickrichtungen : Charanıs : »Culturel Diversity an the Breakdown
of Byzantıne Power ıIn Asıla Minor«; Ahrweıler, »L’experience n1ıceeENNE«; Sp Vryonis ÖTa
»Nomadızatıon anı Islamızatıon ıIn Asıa Minor«; Tryer, »Greeks an Tüuürkmens : 'The
Pontiec Exception«. So weiıt; ich beurteilen kann, stellen diese vier eıträge In dankenswerter
un! jeweils überzeugender Weise Überblicke über UuNSeT Wissen — meıst VO.  - den Autoren
selbst grundlegend erarbeıtet der erweıtert VO  - den angesprochenen Problemkreisen dar.
Am beeindruckendsten für den historisch Interessierten ist. m. E der Beltrag VO:| Tyer,
der dıe wen1g ekannten Gründe für die Konstanz griechischer Siedlung un orthodoxen
Christentums 1M Bereich des einstigen Kalserreichs Irapezunt herausarbeıtet; und damıt einen
sehr beeindruckenden Gegensatz ZU dem VO! Mme. Ahrweiler nachgezeichneten Gang der
Entwicklung 1M Kaiserreich Nikala VOTI@ Augen führt In Irapezunt eın Herrschertum, das
sehr fruüuh alle Ambiıtionen auf dıe Kaiiserstadt (4+oldnen Horn un mußte, sich auf se1ın
Territorium konsequent und geschickt konzentrierte und ıne recht lange haltbare orm der
Symbiose miıt den Turkstämmen nomadıscher Kultur fand, ın Nıkala dagegen, WwIe Mme.
Ahrweiler herausstellt, eın der Bevölkerung fremd bleibendes Kailisertum, das Sse1ln Territoriıum
1ur als Ausgangsbasıs für die ständig angestrebte Wiedergewinnung Konstantinopels versteht
und keine echten Anstalten macht, cıe Abneigung der TOVYINZ der alten und u wieder
erstrebten Zentrale gegenüber überwinden ; die Großkomnenen 1n Irapezunt wurden
eingewurzelten Landesherren, die Kalser ın Nıkala bhlieben fortstrebende Fremdherrscher
(jerade dieser Kontrast äßt das Verhängnisvolle der Polıitik VO:  - Nıkala sehr deutlich
werden un dıe Gründe für den raschen Verlust dieser Basıs erkennen.

Aus den beiden anderen Beıträgen ist. 1e1 Wichtiges und Belehrendes entnehmen.
Kur ıne kriıtische Bewertung fehlt M1r dıe ompetenz. Der fünfte Beıtrag Aus der Symposlion-
emMAatl. stammt VO' Mme Thierry »L/’art monumental Asıe ıneure du X1e XIVEe
q1l6cle«. Kr Wäar ohl gedacht, den Hıstoriıkern das monumentale Quellenmaterla]l anzubileten,
das neben den schriftlichen Zeugnissen für die T’hematik des Niederganges der byzantinischen
Herrschafft; 1ın Kleinasıen ausgewertet werden könnte, W Aas Mme I’hierry In iıhrem Beitrag
nıcht tut un Was VO  - ıhr 1M Rahmen eines solchen Vortrages uch kaum erwartet werden
durfte. Aus der Sıcht der Kunstgeschichte ist; schon eın großer und dankenswerter 'ort-
chrıtt, daß sıch mehr un mehr die Krkenntnis verbreitet, daß S1e für die geschichtlichen
Fragestellungen etwas beitragen kann. Mme T’hierry g1bt Iso einen Überblick über das
Krhaltene Das ist; sehr dankenswert. Freilich verwundern einige Lücken, auf dıe zurückzu-
kommen se1n wird. Mehr noch erstaunt ın einem olchen Überblick für Nichtkunsthistoriker
diıe ungemelın scharfe, nıcht selten persönlich werdende Polemik ın mancher merkung,
vgl z.B. 76, Mme Thierry allgemeın VO  — yclassıfıcatıons hätıves des mMonNumMents«

spricht, die s1e auf »d’Gtudes incompletes des monuments euxXx-memes« zurückführt, und dann
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1ın Anm. dazu Mme Lafontaine-Dosogne un:' Restle als die mıt diesem Vorwurf
(jemeinten nennt (scharfe Angriffe auf diese beiden finden siıch öfter) In der Kinleitung ZU

eigenen Darstellung MAaC. e1IN solches Urteil über Fachkollegen stutzig, nımmt doch etwas
als atsachenbehauptung vOrWweg, Was sıch eigentlich TSt. AUS der Darstellung ergeben könnte,
und legt dem. Leser, der nıcht VO 'ach ist, quası nahe, lohne siıch N1C. sıch miıt den
Arbeıiten der beiden (+enannten befassen. Dazu fragt 11a  - sich dann : Woher weıß
Mme Thierry, daß cdie beiden VO  - ihr Abqualifizierten die Monumente unvollständig
stuchert haben ? Hat Ss1e deren Arbeit den jekten N verfolgt und deren Archive

eingehend Studier der ist das 1U 1ne prophylaktische Abwehr der möglıcherweılıse
auftretenden Fragen VO.  - Lesern, dıe die Meinungen der beiden anderen Forscher kennen,
Iso eiıne Schutzbehauptung, che sıch auf bloße Vermutung tutzt ? Eınen Nachweils für diesen
schweren Vorwurf haft siıch Mme Thierry erspart — das ist, enttäuschend und weckt Miß-
trauen. Eın weıterer Vorwurf ıIn dem Zusammenhang ist, die beiden Autoren kämen ihren
yelassıficatıons hatıvyes« aufgrund VO  - » ugements 6tablıs execlusıyement d’apres le pet1 nombre
des monuments dispersees ”aiılleurs«. W arum wirft 91€e Kollegen VOTL, Was S1e selbst tut ? S1ıe
sagt nıcht EXPrESSIS verbis, daß S1e Kappadokıen nıcht für e lege der Kunst hält, als
die 190828 nach de Jerphanlons Entdeckung se1iner Kunst angesehen hat, ‚.ber S1e

vergleicht unentwegt mıiıt der ypetit nombre de monumentes disperses d’ailleurs«, iıhre
Datierungen stutzen, spricht VO:  e »courant artıstıque offiejel« (S 89), vermutet einen
Stifter als Mitglied des höheren Konstantinopler Klerus (ebd.), kurz Ihre gesamte arstellung
durchzieht a IS roter Faden das, Was 91e den VO  > ihr Getadelten vorwirft, nämlıch dıe beständige
Bezugnahme auf dıe byzantinische Kunst 1ın bedeutenderen Zentren. Das ist uch egıtım,
und anders geht nıcht. Warum dann der Vorwurf Vielleicht, weıl dıe beiden Forscher die
Ergebnisse de Jerphanıions nıcht krıtiklos übernahmen, die Frau Thierry mıiıt Verve verteidigt
Immerhin sind, se1t de Jerphanion seıne Forschungen veröffentlichen begann, mehr als
eInNn halbes Jahrhundert und, se1ıt seın Werk abschloß, mehr als Jahre VErgansechN. Wır
kennen weıt mehr byzantinischer Kunst, als SZt. kennen konnte Ist da nıcht,

egıtım, Aussagen de Jerphanıions T1U1SC. befragen und gof. korrigleren ? Dagegen
sollte 1132  - N1ıC. schweres (+eschütz auffahren wIe : »leurs Jjugements sont donnes
cathedra« un veritable eristalliısatıon scholastique« 57, Anm 68) Ks geht hler
nıcht ıne Verteidigung der beiden angegriffenen Forscher, sondern dıe Art der
Polemik, cdie den Gegner VO  - vornhereın diskreditieren ll (Vorwurf der vorgefaßten
Meinung und des leichtfertigen Urteıilens), ıhm dıe Kompetenz abspricht Vorwurf der
unvollkommenen Sachkenntnis) und ıh: des unwıssenschaftliıchen Dogmatısmus zeıht
(Vorwurf der cathedra- Urteile und der Scholastık), hne sich cd1e Mühe machen, diese
Vorwürtfe irgendwie belegen. Wissenschaftliche Auseinandersetzung sollte 1n aller VO  w der
Sache gebotenen Schärfe geführt werden, ber hne solche persönlichen Anwürtfe Uun!
Verdächtigungen un! VOTL allem hne Verteufelung dessen, Was 190828  - selber uch DUtT.

Ks ist sehr schade, daß ıne Gelehrte, die Kleinasıen gut kennt, che NSeTeE Denkmä:
lerkenntnis für diesen Raum erweıtert hat, be1i ihren Lesern, cdie VO  - der Sache etwas

verstehen, ganz unnötig eiıne innere Eserve ihren Ausführungen gegenüber erzeugt, denn ihre
Zusammenstellung ist. gut und wichtig, knapp S1Ee uch 1ın vieler Hınsıcht ist. Wenn 11a  -

eIN1geES verm1ßt, betrifft das cdıe Beschränkung des georgischen Materiales auf Tao-KlardzZet’i,
da die hoch qualitätvolle Malereı z.B 1n Svanet’i mindestens ZU. Vergleich sehr wichtig wäre,
ebenso die großartıge Malereı des un frühen Jh.s 1mM großgeorgischen Reich, das ]Ja
weıt nach Kleinasıen hineingreift, und darüber hinaus das Beiseitelassen VO.  - rapezunt.
Beıides wird nıcht begründet.

hne die Darstellung VO  - Mme Thierry 1M einzelnen nachzuzeichnen, Wäas sich AUus

Raumgründen verbietet, ge1 hler 1Ur auf das eingegangen, Was S16 ausführlicher behandelte,
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weiıl ihr Herzen lıiegen scheint. Ks geht cAıe Datierung der Carıklı kilise, der
Klmalı kılıse und der Karanlık kılıise In (;öreme (S die Mme T’hierry, de Jerphanion
folgend, cdie des ‚98 festlegen ll Sie bringt vOrWwes (S S17, Anm 68) als

Argument das Fehlen des Encheirion bel den Bischofsbildern der beiden ersten un sein
Vorhandensein be1l denen der drıtten Kirche; das entspreche dem, Wäas WIT über die Einführung
dieses bischöflichen Insigne wı1]ıssen erstes Auftreten egınn des V Jh.s, festgelegte Form

1040 mıit inwels auf die Sophienkirche In Kılev) Älteste Bildzeugnisse finden sıch schon
1M späten (Vat. SL, 1613, 5 9 74, 188, 254 un 340), bezeugt ist. schon ın der
Historia ekklesiastike, deren Abfassung ohl (}+ermanos VO  - Konstantinopel (715-730)
beteiligt Wal ; freilich trugen uch ıe Dıakone (T, '’apas, (+eschichte der Meßgewänder,
München, 1965, 1314£.): Wann ZU ausschließlichen und amı uch notwendigen
Insıgne der Bischöfe wurde, ist völlıg unsicher In dem Zusammenhang gEe1 darauf hin

gewlesen, daß noch 1M. Bischofsbilder hne das Epigonation, die Weiterentwicklung
des Encheirıon, g1bt, vgl z.B die Biılder des Jakobos und des ‚JJohannes Chrysostomos
ın der Jakobos-Kapelle des Sinal-Klosters und das Ikonenpaar des Jakobos (als erster Bischof
VO  S Jerusalem) und des Markos (als erster Bischof VO.  - Alexandria), sinaıjtische beıten des

späten Jh.s, als das Epigonatıon längst fest eingeführtes bischöfliches Insıgne Wäar. eın
Fehlen bezw. das des Encheirion sag%t Iso nıchts darüber AUS, ob eiın solches uch ZULTC

liturgischen Gewandung der Entstehungszeit eINes Bildzeugnisses gehörte der nıcht. Darauf
kann 118  - Iso keine Datierung tutzen. Weıter verweıst Mme T’hilerry 89) auf den
Michael auf tol 92ı des Co1sl un den Vat Sr 1613 als Parallelen den Engelsdarstellungen
In den drei Kirchen (ihre Abb 177 und S Mır scheint hıer ıne Verwechslung VO  - Ikono-

graphie und Stil vorzuliegen. Abgesehen davon, daß die VO.  - Mme T’hierry angeführten Nach-

wirkungen des » Manıerismus« ein1ger Mınıatoren des Vat. Sr 1613 auf cie Stilentwicklung
bıs INns späte nachweisbar sind, ist, das die hler In rage stehenden Engel Verbindende
ihr ikonographischer Iypus und nıcht ihr Stil Ihesen Engelstypus finden WIT z. B In Georglien,

Ur dies and herauszugreifen, VO  - Aten1 (1 Jh.) über Gelatı (1125-1130) bıs Qine visi
(1207), das m. E ıne gute stilistische Parallele den kappadokischen Engelsbildern abgäbe;

gibt ‚Iso für ıne nähere Datierung nichts her. Dann wırd das Stifterbild der Karanlık kılıse
mıiıt den Beamtendarstellungen auf fol 2r des Coisl 79 zusammengebracht (ihre Abb 19f.)
Weıl Joannes KEntalmatikos die gleiche Kopfbedeckung rag w1ıe jene Hofbeamten Nıke-

phoros’ ILL., soll ihnen gleichzeltig Sse1nNn. Da WITr außer cdieser Minilatur keine Bilder VO  -

Beamten gleichen Ranges aus mittelbyzantinischer Zeıt kennen un nıcht wlissen, ab Wann

die gestalteten Kopfbedeckungen ZUL Beamtentracht gehörten, kann 1118  — die Miniatur
als Bewels 1Ur heranziehen, WE 118  > behaupten will, diese Mützen selen 1Ur Nikephoros’
Zeiten (  6  ) getragen worden. Der Vergleich der Mäntel dieser beiden Beamten
schließlich mıt dem des Hl Kustratios 1n der Klmalı kıilise (ihre Abb 21) ist unzutreffend :
Sie haben beiderseıts Je e1n großes 'Tablıon unter der oberen Rundfibel, ihm fehlen dıe Tablıa,
dafür räg wel dreitelilige Fibeln und hat, Segmenta auf den Ärmeln, dıe jenen wieder
fehlen hne Rücksicht auf Dekor, Stoffmuster und Accessoires der Mäntel wird hıer ıne

Grundform, cdie Jhh hindurch nachweısbar ist (Mäntel dieses Schnittes kommen noch 1ın der
Chora-Kirche 1ın Konstantinopel VOor, vgl z.B Sa, Joram und cdie Önıge VO  - ()s1as bis
Jechonlas In der Nordkuppel des sonarthex un die Propheten VO  - Moses bis Hıob ebı
SOWIEe zahlreiche Heiligenbilder 1mMm Exonarthex), ZU. Datierungsmerkmal gemacht. Miıt den
Ornamenten ist. Sar nıchts anzufangen, lange keine solıde Forschungsarbeit auf diesem
eld vorliegt  9 soweıt ich sehe, gibt 1n den drei Kirchen 1n (+öreme keine Ornamentform,
die 1 nıcht nachweılsbar ware. ber leıder fragt HKrau T’hierry im mer 1LUFr nach
Parallelen A UuS der VO  w iıhr angeNOMMENE: Entstehungszeıt der drei Kirchen, ber nicht
danach, ob solche uch späterer Zeıt g1ibt, die dann iıhre Argumente der Beweiskrafit
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berauben könnten Das gilt uch für das stilistisch ZU Vergleich ungeeignete KEvangeliar
VO. Sebaste VO  w 1066 (ihre Abb 25), Cdie Frisur des KEmanuel als Datierungsargument
herangezogen wird ; diese Kriısur findet sıch 7. B noch e1ım. Emanuel In Bijela (an der Oka
Kotorska, u  = Nur anmerkungsweise 8 9 Anm 70) führt Mme. Ihierry als

einz1ges stilistisches Argumen dıe Spätdatierung der dreı Kıirchen noch &} daß der In
ıhren Malereı:en sich manifestierende Manierismus ytres mMOodere« gEe1 1mM Vergleich Kurbinovo,

Anargyres In Kastorla, Lagudera und Neophytos, Malereien des späten Jh.s Das
trifft 1Ur n Lagudera gehört mıt einem bedeutenden eıl selner Maljlereien ZU S08
neoklassischen Stil un! steht Kurbinovo sehr fern, ließe sich ber mıiıt den Kirchen VO  w

(4+öreme sehr ohl vergleichen Außerdem gibt Ja AaAus dieser Epoche noch die Malereien
der Demetriuskirche In Vladımir, die mıit dem Manierismus VO  - kurbinovo absolut nıchts

gemeın haben und auf die Stilstufe VO.  - Daphni zurückgreifen. Und 90828  - sollte uch die
Mariae-Himmelfahrt-Kirche VO:  - Vardzla, ausgemalta nıcht) ganz beiseıte lassen ;
denn dort heßen sich recht gute Parallelen ZU den drel Kirchen 1n (+öreme finden, übrigens
uch ZU Fehlen des Encheirliıon, das 1ın Vardzıa keiner der Kıirchenväter rag Solange keine

tragfähigeren Argumente angeboten werden, kann 11La die Ansıchten VOIl Mme Lafontalme-

Dosogne und Restle nıcht VO  w ben herab abtun, denn VO  w Mme Thierry’s Argumenten
haft keines Beweiskraft der Anspruch auf Gültigkeıit.

Ks Se1 noch darauf hingewlesen, daß die eigenwillıge Art, ikonographische Motive als

Datierungsmittel verwenden, uch sonst ın Mme 1errys Beitrag begegnet. So hält 916e
z.B 02) dıe verhüllten Hände 1n der Apostelkommunion und den dadurch bedingten ybel
effet de draperie« für eın Charakteristikum des 11 Jh.s un! führt dazu Beispiele AUuSsS dessen

Dieser Gestus In der Apostelkommunion und der durch iıhn edingte Faltenzug sind
VO. Codex Rossanensıs Jh.) bis ZUT> Königskirche VO.  - Studenica (14 Jh.) und darüber
hinaus unendlich oft belegen, SanzZ schweigen VO  - seinem orkommen In anderen Szenen.
(Jenau einseltig ist c5S, WeNn der Centurı1o 1m Kreuzigungsbild der Karabas kılise mıt dem
Aaus der Nea Moni auf Chios re Abb 29f.) verglichen wird, denn 1M gleichen »costume,
coiffure, equıpement, type physıque et, meme, structure du V1Sage« 92) omMm: z.B
uch In der Nemanja-Kirche In Studenıica VOTL,. Mit ikonographischen Details kann
111211 für die Datierung 11U. dann ü.U etwas anfangen, WwWenNnn 111LAIL sich nN1IC. 1Ur ın einem
kurzen Zeitraum, der einem genehm ist, umschaut, sondern zumındest versucht, das Materıial
der voraufgehenden und der nachfolgenden Zeıt durchzuprüfen. Man SEtZz sich sonst allzu
leicht dem Vorwurf entweder mangelnder ikonographischer Sachkenntnis der unzureichender
Nachforschung A UuS. Zu geringe Kenntnis der ikonographischen Möglichkeiten zeigt uch die

Bemerkung 106), das Bildprogramm der Kirche VO.:  w Damsa (13 Jh.) se1 ytres archaisant«,
weil dort die Himmelfahrt ın der uppel dargestellt ist twa die gleiche Zeıt finden WIT
S1e gleicher Stelle ıIn Stv. Apostolı 1n Pe®, deren Programm ohl niemand als archaisierend
bezeichnen kann. Als Kuppelbild iıst cdıe Himmelfahrt immer wieder möglıch und bezeugt,
mıt Archaismus hat das nıchts tun Noch eın stilistischer 1inwels Se1 angeschlossen : Das
stark abwertende Urteil über die Malereı der Kıirche der ärtyrer VO  S Suves 1216/7;

107) mußte ohl anders austfallen (1gnorance Au peintre, rudesse de SOn gout), WE Mme

T’hierry dıe Himmelfahrtskuppel un! cdie der gleichen Stilrichtung zugehörenden Mosaiken
VO  m Marco 1n Venedig einmal kurz verglichen hätte ; dort slıe, allerdings 1ın der

Ausführung besser, n den gleichen, VO.  S ihr hart verurteilten (A(ewandstil gefunden.
Sıe hätte dann uch gerade diese Malereı kaum als eleg für ıne »eıvıilisatıiıon autochtone«
1ın Kappadokien gewählt. IIie Perspektive, dıe sich durch das tIwa gleichzeıtige Auftreten
dieses Stiles ıIn Venedig und In Suves auftut, ist; ihr leider entgangen.

Wir können die Auseinandersetzung hler abbrechen. Der nützliche Überblick, den Mme.

Thierry geben wollte, verliert durch die hıer angedeuteten Schwächen leider sehr ber-
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zeugungskraft und Wert. Als C1MN uster sachlicher Darstellung un fachlich fundierter

Auseinandersetzung kann 1113  S ihn bedauerlicherweise nıcht werten. Eın solches ber WarTre

beı solchen Symposlion wohl besser Platze JEWESCH.
Im W eıteren legt St. ıll Aufnahmen der 1922 zerstorten Kirche VO OMATZa VOT, die

AUusSs dem Nachlass VO.  S Gertrude ell stammen »L '’he Karly Christian Church at JLomarza,
Cappadocıa. Study Based Photographs Taken 1909 by Gertrude Bell« Bislang uf

dreı nıcht übermäßıg aufschlußreiche Aufnahmen VONN ott angeW1ESCI.L, wird durch che

ublikatıon dıeser 28 Aufnahmen unNnseTeE Kenntnis dieses wichtigen Bauwerkes autf 116 NEeEUE

un! sehr solıde Basıs gestellt In vorbildliıch zurückhaltender Weıse beschreibt ıll die

Photos un! deutet dıe verbleibenden offenen Fragen &, hne künftigen baugeschicht-
iıchen Auswertung vorzugreifen, 1nNne höchsten Dankes werte Vorlage ! Nehmen WIL gleich
hinzu, daß derselbe Autor 'e1l » Notes« dieses Bandes uch Z WCI Aufnahmen des ebenfalls

verschwundenen, viel diskutierten » Praetorıums« VOoN Musmiye vorlegt das uns bislang 1Ur

aus Stichen bekannt Walr, kann 118  - diese beiden Beıträge ohl als den für dıe

Kunstgeschichte wertvollsten Beıtrag des Bandes ansprechen
Ks folgt der Beıtrag » L '’he Headpiece Minlatures an Genealogy Mınlatures Parıs

Gr 74« VO.  - sSu]! der cie Mıinılaturen autf foll IT 64r, 104r und 167r (Kopfbilder egınn
jeden der VIier Evangelıen) 1v —v un 112v (genealogische Bilder) autf ihre

Bedeutung und ihre ikonographische Ableıtung un Beziehungen ZUT ıturgıe untersucht
Als hervorragender Schüler VO:!  w W eıtzmann eıtfert SsSe1INENIN Meister erfolgreich nach und

kann mıt der VO  - ıhm gelernten akribischen Methode ZU recht überzeugenden Ergebnissen
gelangen So rag wesentliche Erkenntnisse bel für dıe Entstehung VO  - Kopfbildern mıt

eingeschriebenen Medaillons un g1bt einleuchtende eutungen für die einzı1gartıge ONO

graphie der Kopfbilder als uch für dıe genealogıschen Bilder ZU. Mt. des Par. SL, Neues

Licht dabel auf cie Beziehungen zwischen Monumental- un Buchmalereı OWI1C auf die

liturgischen Quellen der behandelten Minlaturen Niıcht WwEeN1gEIr überzeugend ist die Ablehnung
der Deutung VO.:  s fol 119 als genealogisches aıld und cdie Beziehung ZU Parousıe Darstellung
So erfreulich der Artikel uch ist. CIN1ISCH Stellen SIN  d Bedenken anzumelden So 18%

allzu gewagt, m1% den Worten » I '’hıs second cComposıtıon of the 1ss1ıon apparently influenced
the of Christ Teaching the Synagogue the Vatıcan Menologıon of asıl I1« (S 189) ;
zumindest ist ungeschickt ausgedrückt denn das Menologıon entstand ausgehenden
das Lektionar Dionysı0ou 587 das hıer angesprochen 1st frühestens cdie des 1:

Kıs WAare besser YEWESCH, sich hlerzu auf das bekannte Elfenbeinrelief Louvre berufen

Mag das unschart formuliert SCHI, 181 dıe Berufung auf Cullmann für das Protevangelıum
‚Jacobı 1NOT1I5S (S 197) unzulässıg, weıl sinnentstellend Cullmann schreibt »ln der Ostkirche
1st das uch VO.  o ang beliebt DEWESCH zunächst VOTL allem bel den Kbıonıten, ber uch
bel den griechischen Kirchenvätern, der syrischen, koptischen und armeni1ischen Kirche 1st

n des Lobpreises auf das Ideal der Jungfräulichkeıit hoch geschätzt eWwESECN« bel su]1l
wird daraus » First the Protevangelıum Jacobı W as especlally avored by the ascetlic Judeo-
(C'hristian communıt]ıes of the Kibıonıtes« 196f — VO:!  w den Grilechen, yrern, opten un
TmMen1ı1ern sagt nıchts So geht das nıcht ! Aus der Aussage Forschers 1Ur das

zıtleren, Was den CISCNCH Kram paßt und das andere schlicht unter den Tisch fallen

Jassen, 1st absolut unkorrekt Außerdem hat 8Su]1 offen bar übersehen, daß Cullmann 1Ne

Seite vorher 106 judenchristliche Verfasserschaift für das Protevangelıum ausschließtn
der Unkenntnis der Geographie Palästinas und jüdischer Verhältnisse, die Ps.-Jacobus
offen bar 1LUFr VO Hörensagen kannte Wenn dann welıter el ySecond 0OMAanOs the
Melodist bel1ieved LO have een yr1an born Judeo Christ« (S 197) erstaunt zunächst

der sehr zitierfreudige Autor ausgerechnet dazu keinen Beleg g1bt den Leser Iso
Unklaren aßt WeTr das glaubt dann aber, daß Su]1 das selbst offen bar N} annımmt



Besprechungen 177

Was WIT VO:  - OMAanOs wl1ssen, ist, dalß Dıakon In Berytos War, ehe nach Konstantinopel
kam — 1n seinem. (Kuvre steckt zweiıftfellos vieles marlologischen Aussagen, Was AUuS der
syrischen Hymnendichtung, VOT em AUuSs Kphrem, übernahm, eLwas spezifisch Judenchrist-
liches habe ich darın nN1C. gefunden. 198 taucht dann qqMhe y»tradıtıiona. Byzantine political
idea of the dyarchlie« auf, ıne Übernahme VO Grabar. Diese öldee der Dyarchie« hat,
ın Byzanz 1Ur be1l Photios nachweislich gegeben, der 1E iın die Epanagoge hineingebracht
hatte, cdie nıe promulgiert worden ist, Iso n1ıe gültig wurde. Von ytraditional« wird 111a da
kaum sprechen dürfen. Schließlich Se]1 monılert, daß Ör 203 schreıibt »L’hese lıturgical
elements clearly reflect tradıtion which must have orıginated ın the Syro-Palestinian reg10N«.
W arum M Ss1e das ? Den Beweıis bleibt schuldig. Und 1mMm Wolgenden SEtZ Antiochla

selbstverständlich neben das abas-Kloster bel Jerusalem, als habe nıe Unterschiede
zwıschen den beiden Patrıarchaten gegeben, als E1 ın kirchengeschichtlicher, dogmengeschicht-
liıcher und liturgiegeschichtlicher Hınsıcht der Begriff s yro-palästinensisch« hne weılıteres
anzuwenden. Hier ist, größere Vorsicht geboten, enn 1eT ze1ig sich die Schwäche dieser ın
vieler Hinsicht guten Arbeit. Der ertf. aollte den Eindruck vermeiden, als wolle mıt
Gewalt etwas beweılsen, Was nıcht bewelsen ist. Kr sollte sich uch fragen, ob bel allen
nachweisbaren Beziehungen des Stud10s- ZU. Sabas-Kloster ıne starke Beeinflussung durch
die Liturglie des Jerusalemer Bereiches gefolgert werden darf Wer 1n Konstantinopel
liturgische Vorstellungen und Anspielungen ıIn Biıldern verstehen ollen, die der eigenen
liturgischen Praxıs nıcht entsprachen ? Wäre die Aussage olcher Bilder nıcht n des
mangelnden Verständnisses der Betrachter 1InNns Leere gegangen ! Dazu ist auf die sich
überzeugende Deutung der Minilatur auf fol AA auf den Herrenbruder Jakobus als Lehrer
zurückzukommen, die Isu]ı (S auf SCHAaUC Kenntnis der Jerusalemer Tradıtion
zurückführt. IIıe steht sicher als Urquell 1M Hintergrund, ber die Kenntnis VO  - der Bischofs-
wuürde des Jakobos War doch uch INn Byzanz längst Igememmngut ; In as ist; der
AAEABOOEOC ın der Wölbung des sudlichen Querarmes als Bischof dem Christi als
Pendant gegenüber gestellt, Iso eın halbes VOT der VO.: su]1 aNngCHNOMMENEC:
Entstehungszeıt des Par SL, 1691., die späte Datierung bedürtfte einer besseren
Absicherung). Das gelegentlich etwas gewaltsame Zurechtbiegen VO Argumenten un das
Außerachtlassen VO  e Beweisen dafür, daß eın ezug auf die Verbindungen ZU. abas-Kloster
Sarl nıcht nötıg MN, weıl das angeblich durch S1E Vermittelte längst In der Orthodoxie
allgemeın anerkannt War, aßt der ese T'suJ1s VO.  S der Bedeutung der Verbindung zwıischen
dem Konstantinopler und dem Jerusalemer Kloster, vorsichtig S1e uch ausgesprochen ist,
skeptisch gegenübertreten.

Zwel weıtere Aufsätze egen sehr überzeugend bezw. wen1g beachtetes Majterial MOS

Nees behandelt sehr sachlich und exakt »An Illuminated Byzantıne Psalter a Harvard

University«, ıne n ıhrer tellung ın der (Aeschichte der Psalterillustration wichtige
Handschrift ; Kalavrezou-Maxelmner gewınnt AaAUuUSsS eıner Untersuchung VO  w Aquarellen

Wiılkinsons ıne ausgezeichnete Würdigung un! Deutung eines verlorenen tetrarchischen
Freskenzyklus 1n » I'’he Imperlal ()hamber ,7 Luxor«, e1In sehr wesentlicher Beıtrag uUuNnseTer

Kenntnis tetrarchischer Staatsdenkmäler.
Herrin zeigt »Realties of Byzantıne Provincıilal (+0vernment : Hellas and Pıloponessos,

180-1205« auf, vornehmlich anhand der Äußerungen des Michael Chon1iates Der Vorzug Kır
die klare und sehr systematische Gliederung, die ıe Zeugn1isse für die kirchliche (die einzige
konstant funktionierende), dıie zivıle un! die militärische Verwaltung getrennt un innerhalb
der Gruppen nach den einzelnen bezeugten Funktionären geordnet vorführt.

Den Schluß des Aufsatzteiles bildet ıne Untersuchung VO.  - Ryckmans über »L 'he
Pre-Islamie South Arabılan Bronze Horse In the Dumbarton aks Colleetion ; ıth technical
remarks by Vandevıvere«. KErstmals wird klar gezelgt, Was auf die Restaurlerung des Stückes
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zurückzuführen ist Als Datierung zieht der erf das Chr den bisherigen sehr weıt

auseinandergehenden Vorschlägen VOTLT

In den » Field epOTtS« berichten Striker un Kunab über »Work at Kalenderhane
amı 111 Istanbul Fıfth Prelimmary Report 1970 74 )« und Harper über »Kxacavatıons
at Dibsi Fara), Northern Syrla, 1972 Preliminary ote the Site an 1Cs Monuments;
wıth Appendix by Wiıilkinson« — Dıbs1 ara] 1s% das frühbyzantinische Neokaisarela,
das VO Stausee des Euphratdammes überflutet werden wird Aus den bisherigen Funden

‚:We6eIl Pfeijlerbasıliıken und interessante Fußbodenmosaiken erwähnt
Im abschließenden e1l »Notes« handelt zunächst Nesbitt über » 'he Office of the

Oikistikos Five Seals the Dumbarton aks Colleetion« anhand der Siegel gibt 1116

knappe Übersicht über die Entwicklung cdieses bislangn beachteten Amtes St; W ander
bringt der kurzen Abhandlung » C'he Cyprus Plates an the Chroniecle of Fredegar« auf dem
Wege über das cho des Sasanidensieges des Herakleıos Frankenreich die kyprischen
Davıds Teller einleuchtenden Zusammenhang mıiıt dıesem Irıumph Auf die bereits
genannte Vorlage VO  w Z WE1 Photographien des » Prätoriums« VO  - Musmiye durch St; Hıll olg
dann der Bericht VO  - Sp Vryonıs Jr über das Symposion, dem die ersten fünf Beıträge
entstammen

Klaus Wessel

Edıth Neubauer Altgeorgische Baukunst Felsenstädte, Kırchen,
Höhlenklöster, Wıen und München 1976 Verlag Anton Schroll O0
246 Farbabb l Schwarz weıß Abbh Zeichnungen 'Text

Kın VO der eutschen kunstgeschichtlichen Forschung hne Ziweitel viel sehr
vernachlässigtes Gebiet 1sS% die sehr bedeutende Architektur Georglens So 181 wärmstens

egrüßen, daß die Verlage Koehler Amelang Leipzig und Anton Schroll 0
Wien un München den Überblick über den Weg der georgischen Baukunst bıs 118

guter Ausstattung und reicher Bebilderung (le1der für cdie letzte Phase WEN1ISCI reich) heraus-
gebracht haben Das uch 1S% nıcht 1U  s für Architekturhistoriker bestimmt sondern erster
Iinıe für 61in breiteres Publikum, dem die Schönheıt und das Wesen georgischer Bauten
erster Linıe handelt sich Kirchen und Klöster — nahegebracht werden sollen Ks Se1I

VOrWESSCHOMMEN, daß das der ert. großem Maße gelingt.
Sie führt den Lieser, ausgehend VO.  - Überblick über » Die georgische Kultur der

vorfeudalen Periode«, durch folgende (+eschichtsabschniıtte » Die KEntfaltung frühfeudalistischer
Verhältnisse un die Herausbildung Ner christlichen Kultur se1t dem bıs ZU Mitte
des S » Die Kultur der Zeit feudaler Zersplitterung Georglens se1t der äalfte des

bıs Z des S«, »Die ultur der Zeıt des voll entfalteten YFeudalismus
Se1t der Hälfte des bis ZULT Mitte des S«C, » Die Kultur Georglens während der
Herrschafft: der mongolıschen Großchane und der Oosmanıschen Turken VO  - der Hälfte des
13 bis ZU. nde des S« und yGeorgien der Zeıt des Spätfeudalismus VO bıs

Jh.« KEıne ySchlußbetrachtung« nımmt kurz ZU Bedeutung der georgischen Architektur
Stellung Die ert bemüht sich ıhren Lesern cdie geschichtlichen Hintergründe der Bautätigkeit
kurz verdeutliıchen, gibt knappe Hınweilse auf Bıldung und Literatur, streıift gelegentlich
die Malereı, konzentriert sıch ber den einzelnen Kapıteln ganz überwiegend auf die
Bauten Insofern könnte das stete Auftreten des Wortes »Kultur« den Kapıteltiteln alsche
Krwartungen hervorrufen Die Terminologie mMag manchem Leser fremd NC1II1 S1IC entstamm'
ZWäar dem Vokabular des historischen Materialismus, ‚ber uch der enraglıerteste Gegner dieser
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Geschichtstheorie wird, WenNnn sıch mıit Georgilens (G(eschichte vertraut mMac. cdie Richtigkeit
der Epochenbezeichnungen kaum bestreiten können. Was INa  - freiliıch vermißt, ist. 1ınNne

konsequente gesellschaftsgeschichtliche Auswertung der Einzelbauten und ıne gesellschafts-
bezogenere Einordnung aIs durch bloße Nennung VON Rang un Namen der Stifter. Man
erwartet das eigentlich und setzte sıch N} einmal mıt einer konsequenten Anwendung des
historischen Materialismus 1n der Kunstgeschichte auseinander, ber QAhiese Erwartung wird
hıer wıe meıst enttäuscht. Entschädigt wird 11L In reichem Maße uUTrC Cdie FKFülle des

gebotenen Materials, die guten, nıicht 1m Fachjargon gegebenen Interpretationen, die vielen
GrundriIisse, cdie ausgezeichneten Abb un! die instruktiven Rekonstruktions- und Übersichts-
zeichnungen. DIie ert. stutzt sich, nıcht hne Yltik, auf Cie sowjetischen Forschungen und
vermittelt eın beı aller gebotenen Kürze gyuLES un umfassendes Bild, das ıne große,
bedeutende un schöne Architektur ın den einzelnen Phasen ıhres Werdens, Blühens un!
etwas dünner — Vergehens eindringlich VOT Augen führt. Zwel Zeittatfeln X Geschichte,

Kunst und Liıteratur), VO  - denen {12.  - sich die zweiıte übersichtlicher und inhaltsreicher
wünschte (die Maljlerei 7z. B erscheıint se1it dem überhaupt nıcht mehr ıne vortreffliche
„Sacherklärung«, eın reiches Literaturverzeichnıis, Abb.-Verzeichnisse und e1In ausführliches

Regıster erganzen den ext bestens.
Das uch schließt ıne Lücke, hat ber selbst uch einıge Schwächen. Am enttäuschendsten

sind die gelegentlichen A bstecher 1n dıe vergleichende Architekturgeschichte. Dıie Verf., selbst
ıne gute Kenneriın der armenıschen Architektur, erwähnt 1Ur 971 kurz die 'T’hese VO  w

Strzygowsk1, die apodiktisch die Abhängigkeit der georgischen VO  - der armenischen
rchitektur verkündete. Daß S1e falsch ist, w1lssen WIT durch cdie Arbeıten VO  - Cubina$vili,

Amiranasvyıli u.a.lll. ber che ert. hätte gut daran getan, das gegenseltige Verhältnis

wenigstens anzudeuten. Ks War doch keın getrenntes Nebeneinander, sondern m. E eın

wechselseitiges en und ehmen. IDıie Ähnlichkeiten sind unleugbar groß, dynastische
Beziehungen nicht elten, zeitweilig beherrschte Georgien fast SanNnz Armenıilen. Frau

kündigt »11 ıne kritische Stellungnahme A beschränkt sich dann ber darauf,
Strzygowskis These für falsch erklären, dann miıt Recht dıe Vernachlässigung der

georgischen Architektur In der deutschen Forschung beklagen. Das ist; wenig, VO:  w ihr
hätten WIT mehr erwarten dürfen. Wenn S1e SONsStTt auf Fragen des » Kinflusses« der ahnlıche
Probleme der komparatıven Architekturforschung ommt, ist meıst nıcht weniger
enttäuschend. Dafür eın Paar Beispiele : 29f. vermutet S16 kaukasische Eıinflüsse 1ın der

Wölbung abendländischer Basıliıken seıit dem [E un nennt als Analogien Y Zwillings-
und Drillingsfenster un Hufeisenbögen ; ber Biphoren und Triphoren gab schon ın

frühbyzantinischer Zeıt 1M Adrlıaraum (B iın Grado), Hufeisenbögen VO.  S Mesopotamıen bıs

1InNns westgotische Spanılen, gewölbte Basıliken spätestens seit dem 1ın Kleinasıen, das
dürften die Anregungsquellen für die mittelalterliche Architektur JEWESCH se1ın, nıcht

Kaukasıen, dem kaum Verbindungen bestanden ; für die Portalarchitektur Byzanz a ls

Vermittlungsstelle anzusehen, ist; unvorstellbar angesichts des Wesens seiner Architektur ;
30 wird die Uspenije-Kirche des Kılever Höhlenklosters einer ystärker natıonal russischen,

raumvereinheitlichenden Richtung« a,Is Ausgangspunkt zugeschrieben, S1e steht ‚.ber eindeutig
ın einer byzantinischen Tradıtion ; heißt dann »Auch In der mittelalterlichen
Baukunst Mittel- un! W esteuropas werden ein1ıge 1MmM kaukasıschen Bereich geschaffene
Baustrukturen wıe VOTLT allem die Portalarchitektur un e skulpierten Iympana aufgegriffen
un! weiterentwickelt. Die frühchristliche Architektur Georglens un Armeniens ist. N mıiıt
der europäischen Romanik verknüpit a,ls cdie byzantinische Baukunst«: diese Aussage wird

W sehr viel vorsichtiger abgeschwächt (»liegt nahe, die enes1s des In der europäischen
Romanik besonderer ute gelangten skulpierten ympanons 1M kaukasıschen Bereich

suchen«), und 179 SIN  d dann diese Einflüsse »kaum unmittelbar und mangels Zwischen-
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gliıeder schwer faßbar«, WEas dann noch ausgesponnen wird, daß Inan schließlich nıcht mehr
klar sieht, ob der ert. 11UN eigentlich Cie vorgeblichen Beziehungen der chie Unterschiede
wichtig sınd ; ıIn dem Zusammenhang wıirkt fast grotesk, WEn als eiINn Argument für e
Beziehungen inhaltlıche Ähnlichkeiten, cie höchst vage mıiıt yrelig1öse christliche Vorstellungen«
und » Verherrlichung hristi« umrıssen werden, dienen sollen — was anderes ohl die
kirchliche Kunst ZU. Inhalt haben sollen ? 223 schließlich, 1mM etzten Textabschnitt, sind
dıe vermuteten Einflüsse durch cdie Frage, ob INa  S Parallellösungen STa ihrer annehmen
könne, endgültig 1Ins Ungewisse verwlesen. Da gehören sS1e wohl uch lange hin, bıs
gelingen sollte, die Wege aufzuzeigen, uf denen z.B Einflüsse AuUuSs Kaukasien nach Deutschland
gekommen Sse1in ollten. Man darf ohl zweifeln, ob das gelingen wird.

Man kann uch N1ıC die Kirche VO  z Zromi1 als selbständige Leistung der georgischen
Baukunst hinstellen 63), WEeNnN fast gleichzeitig In Vagharsapat ıIn der Gajane-Kirche der
gleiche Bautyp verwendet wıird (Frau kennt diesen Bau g1lt'y vgl ihr Büchlein y»Armenische
Baukunst«, Leipzig, 1970, 17 Uun! Abb und beides auf einem äalteren Bautyp fußt, Ww1e

1n Rusafa, erhalten ist, raglıc. ist uch dıe Behauptung (S 187), daß In Byzanz 1n einer
Kirche STLETS 1U entweder Mosaik der Kresken angebracht wurden, ın Gelati Iso etwas
Kıgenes vorliege ; die Pseudomosaiken 1ın Verbindung mıiıt Fresken, che WITr AuUSs Serbien kennen
(Z:B. Neman])ja-Kirche In Studenica, Milesevo) lassen vermuten, daß dıe, uch ın Kilev VO.  5

byzantinischen Künstlern erste. Verbindung VO  w Mosaik und Fresco doch auf Byzanz
zurückgeht. Bedauerlich ist auch, daß dıe ert. nıcht fragt, woher plötzlich der Ziegelbau 1n
Timotes-UÜbanı (13 J. und anderenorts omMmMm: 193: dort uch die höchst unbefriedigende
Formulierung »)ganz NEUE Schmuckelemente«, die den Leser 1M Unklaren läßt, Was damit
gemeınt ist) ber solche Mängel ın der komparativen Architekturforschung vermag kaum
hinwegzutrösten, daß cdıe Baudekoration 1n Vladimir-Susdal gut und richtig abgeleitet wird
(S 1850), UumMmMsSo weniger, a,ls die ert. kein Wort, auf die Beziehungen ZUL armenıschen Bauplastik
verschwendet.

Kıniıge Irrtümer sınd noch korrigleren 13 sind Rosetten un: Kassetten verwechselt:
die einen Kranz tragenden Kngel sind kein ıld der Himmelfahrt (S 37); sondern eiINn VO  —

Byzanz übernommenes Triumphalmotiv; byzantinische Apsisdarstellungen mıiıt herrscher-
lıchen Stifterbildern gibt nıcht 36); auf den georgischen Chorschranken steht keine
Arkatur, sondern wıe beim byzantinischen JLemplon eıne Pergola 105) ; Cdie Kirche VO  w
Backovo hat ZWar einen Georgier ZU Stifter, zeigt ber keinerle]i Verwandtschafft, mıt
georgischer Architektur, sondern rein byzantinische Bautechnik, und das Katholikon des
Athos-Klosters Iviron folgt der Megiste Lavra, ist Iso uch nıcht georgisch, sondern
byzantinisch (S 110) Schließlich STOT der SLECTE maskuline Gebrauch VO.  5 Portikus, das Wort
ist eiINn Femininum, Was freilich wenige Architekturhistoriker beachten.

Man kann sıch Iso des Buches nıcht uneingeschränkt erfreuen, ber das Posıtive
überwiegt doch bel weiıtem, und ist 1ıne dankeswerte be und A krıtischen Benutzung
durchaus empfehlen, keineswegs 1U aute de mMIleuX, denn bietet reiche und größtenteils
gute Orientierung.

Klaus Wessel

a
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